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بسم الله الرهنن الرحم 

منذ ظهور الطبعة الأولى هذا الکتاب سنة ۸۱۹۷۲ والذى سمی آنذاك 
باسم « فى اللغة الفارسية و ادایها » والتى حرصت فيا على إثبات احاضرت التى 
کیت m]‏ على طلاب عدد من الکلیات dies akti‏ فى القاهرة أو j‏ طنطا 
والتصورة وغيرهماء شاملة لقواعد اللغة الفارسية » والإتجاهات الأدبية لعدد 
من أكبر ادبائها واشهرهم . حسب ماتوفر لى من peas‏ عربية وفارسية 
وأوروبية ۰ كان آبرزها کتاب أستاذنا الغفور له الدکتور إبراهم أمین.الشواری 
WE‏ الرائد فى هذا Sle!‏ لتعلم اللغة الفارسية فى مصر والعالم العربى c‏ 
وكتب فارسية أخترى أمدتنى بجزئيات كثيرة » كان البحث فى مجال قواعد اللغة 
بحاجة إليها » مثل استخدمات [راع وعدد من الحروف . أدرجت ذلك فى 
الطبعة الأولى و الثانية ISIS‏ تحت عنوان ملاحظات مهمة . ثم ماحاولت 
بيانه من خلال عرض لبعض الأزمنة وما صاحیبا من إيضاحات کا تغبرت 
النصوص بين الطبعة الأولى والثانية » وان ظلت بعض بحوث الأدب. Lol‏ 
عن جلال الدين الرومى وفريد الدين العطار ك هى . وبقيت WIS‏ الدراسة 

التاريخية عن الفزو المغولى . 
ومرت السنون منذ ۱۹۷۲ كنت أحاول أن تكون الطبعة الجديدة متضمنة 
بعض ماوقفت عليه خلال التدريس من هنات أو إضافات تفرزها عملية 
الندريس VU y‏ مناقشات الطلاب معى أثناء التدريس» ومالمسته من نقص 

يجب تداركه . 

كنت je sf‏ إصدار الطبعة الجديدة عاماً am‏ آخر . لضيق الوقت وعدم 
UST‏ الوسائل. فقد كنت حريصاً على أن أجمع وأدرس ماصدر من كتب فى 
ميدان قواعد اللغة الفارسية فى إيران Vol‏ ثم فى مصر والبلدان العربية انیا ثم 
ماصدر فى أورويا والولايات المحدة WE‏ إلى أن تجمع لدى العديد من 
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المؤلفات فى هذا الشأن c‏ وقفت من خلال دراستها على نقاط وجزئیات كثيرة 
سواء فى قواعد اللغة » أو فى طرق تدریسها أو فى النصوص الفصحى والعامية 
التى حرصت على تضمينها الطبعة الجديدة » حتى يفيد منها اخصصون فى 
حمل هذه الدراسات . 

لذا أقول أن هذه اللغة التى ندرسهاء والتى تسمی الفارسية الإسلامية أو 
الفارسية الحديثة هی المرحلة الرابعة أو الأخيرة حتى الأن من مراحل تطور هذه 
اللغة . أما المراحل الثلاث السابقة فهى على النحو التالى : المرحلة الأولى 
حسب إتفاق غالبية الباحثين . هی مرحلة ظهور الإمبراطورية الفارسية الأول 
أى الإمبراطورية الحخماشية التى أسسها كوروش الذى خرج من إقليم يارس 
ووحد قبائل امضية الايرانية » والذى أدرك أن مايوحد هذه القبائل امختلفة 
يتمثل فى عنصرين الأول اللغة Seth‏ العقيدة » فأخذ لغة إقلم بارس أنقى 
اللهجات وجعلها لغة رسمية للدولة » کا del‏ ديانة زرادشت وجعلها ho‏ 
Le,‏ للدونة » وأطلق الباحثون على اللغة التى سادت آنذاك اسم الفارسية 
القديمة یارسی باستان . ا ظهرت قبل ذلك لغة الاوستا كتاب زرادشت 
المقدس والتى عرفت باللغة الأوستائية (افستائية) وكتبت الفارسية القديمة 
بالخط المسمارى » E‏ كتبت من الشمال إلى لمرن . 

ثم غزا الإسكندر الأكبر إيران وكان مستشاروه يعرفون مايوحد القبائل 
الإيرانية أى اللغة والعقيدة » وأدرك أن الجيوش تغلب وتغلب oy e‏ القضاء 
على العقيدة یقضی على ركن أسامى فى الأمة ويتمثل ذلك القضاء على اللغة 
فجعل اليونانية بعد إنتصاره لغة رسمية للدولة . فتوارت الفارسية القديمة التى 
ظلت سائدة منذ منتصف القرن السادس قبل الميلاد حتى الربع الأخير من 
القرن الرابع قبل الميلاد . واستمر الال على هذا النحو بعد وفاة الاسکندر وی 
عهد خلفائه . إلى أن قامت الدولة الاشكانية aud‏ الدورة الثانية من مراحل 
تطور اللغة الفارسية فظهرت مااسماها . الباحشون باسم الببلوية الاشكانية فى 
المنطقة التى سيطرت علیبا تلك الدولة ای الناطق الشمالية من الحطبة » 
وكتبت تلك اللغة من العين إلى الشمال . 
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ثم قامت الامبراطورية الساسانية فى الربع الأول من القرن الثالث الیلادی » 
وخرج مؤسسها آردشیر من eli‏ يارس أو فارس Lal‏ واتخذ لغة إقليمه وقبيلته 
لغة رسمية للدولة أو الامبراطورية الجديدة وأطلق الباحثون على تلك اللغة اسم 
البهلوية الساسائية أى اللفة التى انتشرت فى جنوب المضبة الإيرانية لتشمل 
إيران كلها بعد ذلك . وكتبت تلك اللغة كذلك من المين إلى الشمال . 
وأطلق على هانين اللغتين اسم الفارسية الوسطى ( يارسى ميانه) . وظلت هذه 
اللغة حتى ظهور الإسلام . 

ویدخل الفرس فی OLY‏ وتنتشر اللغة العربية لغة الدين » ويقبل 
الإيرانيون على تعلمها ويظهر من بين أبناء إيران علماء أجلاء فى مختلف فنون 
تلاك اللغة ويتحدث بها بعضهم لتحقيق أمور أخرى وتصبح اللفة العربية لغة 
رسمية لإيران بعد سقوط الامبراطورية الساسانية وهروب يزدكرد الثالث 
وموته . 

هذه نقطة كانت مار أسئلة من بعض الطلاب أثناء التدريس حرصت على 
توضيحها بعض الشىء . 


أما النقاط الأخرى التى أثيرت » فقد حاولت خلال تلك السنوات متابعة 
وقراءة ما صدر عن تلك اللغة وقواعدها وفنونها من کتب وبحوث ومقالات فى 
إيران وبخاصة عند أبرز علمائها أو من خلال Ae‏ مجمع اللغة الفارسية 
(ok Ke Jy‏ أو ماصدر عن أبناء العربية أو فى أوروبا وأمريكا » v‏ 
ماتوفر لى من كتب وبحوث كان من أبرزها دستور زبان فارسی دكتور محمد 
دبير سياق الذى طبع منه طبعات عديدة اطلعت على الطبعة السادسة منه 
۲ هش ومؤلفات دكتور محمد معين مثل الفرد والجمع ومعرفه ونکره 
YYY‏ ه. س ودستور زبان فارسی الذى ألفه خمسة من الباحثين الایرانین . 
عبد العظم غريب » بار » بديع الزمان فروزاتفر » جلال BY‏ ورشيد 
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و کناب دستور زبان فارسی سيد طالقانی » دستور زبان فارسی حسین محق 
۱ه ومجموعة کتب تحت عنوان دستور زبان فارسی BA) Op‏ 

تحصيلى » وأخرى لطلاب الرحلة الثانوية الاولى والثانية والثالثة . 

ثم التقيت بزميل إيرافى فاضل مقم فى ألمانيا ويتولى تدريس اللغة الفارسية 
وآداب وتارخ إيران ف ألانيا الغربية أثناء زيارته للقاهرة وتفضل مشكوراً 
بزيارة قسم اللغات الشرقية باداب القاهرة ودار بينى وبينه حديث . كان من 
النقاط التى دارت إمكانية تزويدى بشرائط تعلم للفارسية عن طريق الراديو أو 
التليفزيون E‏ هو الحال فى اللغات الأخرى . um‏ يمكن إستخدام تلك 
الشرائط فى معامل اللغة » فتتحقق الفائدة المرجوة أكبر وأكبر 6 فالاستاع إلى 
اللغة من أحد أبنائها عنصر أساسی من عناصر تعلم اللغة , ثم أن التخصص فى 
GRY cle asl‏ باللغة اله » بل لابد من معرفة لغة اللتوار واللغة 
العامية e‏ وصدق الرجل وعده e‏ فبعد-مدة قاربت العام حضر الرجل مشكوراً 
مرة أخرى للقاهرة Sut,‏ یکتاب فى جزأين لكل جزء شریط لتعلم اللغة 
بالرادیو . فله عظم شکری وتقدیری على ماقدم , ووجدت فى هذین alb‏ 
والشريطين ؛ مایب على عدد من التساؤلات التى كنت قد طرحتها على 
نفسى أو عرضها Gul e‏ من الطلبة والطالبات » لذا ضمنت هذه الطبعة من 
هذا الكتاب العديد من الموضوعات وبعض قواعد اللغة التى كان aes‏ الأول 
فى حاجة یبا . وعنوان هذا الكتاب بمجلديه آموزش زبان فارمى» [ آزفا] 
دوره مقدماق ألفه د. يد الله مرة صدر الجزء الأول منه عام rt‏ ه. ش کا 
صدر الجزء الثانى للمتن الفارسی مع ترجمة عربية ‏ حتى تعم الفائدة . 

ثم أرسلت جامعة عهران فى هذا الشهر كتباً إلى آداب القاهرة كان من Wye‏ 
کتاب بعنوان « دربارة زبان فارسی Lat Sul.‏ وترجمه برای رانشحويان 
ودانش يزوهان Gli‏ حول اللغة الفارسية . للطلاب والباحثين . ألفه دكتور 
مهدى درخشان وصدر الكتاب عن جامعة عهران ٠۳١۷‏ ه . فقرأته بعناية 
Lal‏ أملاً أن أضيف منه بعض مايكون قد فاتنى ومن الله التوفيق . 
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هذا من ناحية » ومن ناحية أخرى فیجب الاشارة إلى أفى قرأت 
مااستطعت إلى ذلك سبيلاً فى هذا JELY J‏ وزملائى الذين ساهموا فى 
إمداد المكتبة العربية من كتب فى حقل اللغة الفارسية و ادابها سواء فى مصر أو 
فى العراق وسوريا والأردن وليبيا » وافدت من ذلك كله فلهم جميعاً شكرى 
وتقديرى . 

وبعد فقد سلكت فى كتابة هذا الکتاب مسلكين الأول يقوم على EUL‏ 
الطريقة الجرئية التى سرت عليها فى كتالى الأول من حيث ذكر القاعدة Vif‏ 
مجردة مع ذكر تمارین عليباء ثم سلكت المسلك الآخر وهو إتباع الطريقة 
الكلية » المعتمدة على استنباط القاعدة من المارين Uy‏ » وقد جربت هذين 
النبجين فى التدريس ووجدت فائدة لكل منبما . لذا لم أتردد فى إستخدامهما e‏ 
تنتج عن ذلك بعض التكرار فى عدد من النقاط والقواعد. حظى بعضها 
بالتفضيل وبعضها الآخر بالايجاز » ولا بأس من ذلك ففى الإعادة إفادة . 

ولم يكن هذا التكرار نتيجة سهو أو غير ذلك » بل أنى تعمدت ذلك حتى 
يصل ماأريد قوله إلى الغالبية من يقرأون هذا الكتاب» ما من يستمعون إلى 
الشرح فلهم فرصة وفرص أخرى لاتتاح لمن لا يستمعون . 

كا أف أبقيت على مقدمة الطبعة السابقة للكتاب , GUY‏ ناريخ هذا 
الكتاب وتطوره مرة بعد أخرى وانی إذا قدم هذا الكتاب للطلاب وللقراء e‏ 
آمل أن يلبى جزءاً كبيراً من متلطاءهم - کا أنى أدرك أن عمل البشر ناقص 
مهما أو » لذا أرجو أن esl‏ وأنبه إلى مابه من هنات حتى Se‏ تداركها فى 
الطبعة القادمة بإذن الله . 

وعلى الله قصد السبيل 

دكتور السباعى محمد السباعى 
Yo p Al‏ قبراير ۱۹۹۰ 


بسم الله الرحمن الرحيسم 

كانت اللغة الفارسية القديمة ( زبان فرس قديم ) هى اللغة السائدة فى 
جنوب إيران فى عهد الدولة امخمانشية . وقد نسيت هذه اللغة UAE‏ ولم Go‏ 
منها سوى كتابات صغيرة منقوشة على الحجر بالخط المسمارى . وتيسر للايرانيين 
الاطلاع عليها نتيجة جهود بعض المستشرقين . وكانت هذه اللغة معاصرة 
للغات اليونانية واللاتينية والسنسكريتية وقريية منها ومن نفس سلالتها اللغوية . 
فهی لغة ارية ولیست لغة سامية كاللغة العربية مثلا . 

أثبتت الاكتشافات والبحوث والفریات الحديثة أن لغة فارسية أخرى 
كانت منتشرة بين الايرانيين كتبت با الأوستا - کتاب زرادشت المقدس - 
وهو الأثر الوحيد الباق هذه اللغة . ولكن لم يعرف يقينا متى بدأت هذه اللغة 
ومتى انتشرت وق أى جزء من أجزاء إيران كانت سائدة ومن الجائز أنها كانت 
معاصرة للغة الفارسية !لنديمة . ويمكن القول Ob‏ انفارسية القديمة ولغة الأوستا 
كانتا موجودتين قبل غزو الاسکندر لایران » أى قبل ألفين ades‏ وخمسین 
عاما تقریبا . 

وق عصر الأمبراطورية الساسانية (نتشرت OW‏ فارسية كثيرة فى نقاط 
ومناطق متفرقة من إيران » ولکن إحداها وهی التى تعرف بالفارسية الوسطی 
( فارسی ميانه ) و الببلوية هى التی حلف لنا التاريغ كتبا ومؤلفات بها ولعلها 
كانت أكارها إنتشارا وقوة . وترجع آثارها المكتوبة والتى هی فى متناول 
الباحثين - إلى ماقبل آلف عام ولكن عمرها AST‏ من ذلك فمن الجائز أن 
يكون ألفا وخمسمائة عام أو ألفين . 

ولغة كل قوم مثل جميع متعلقاته فى تغير وتطور مستمر » ولابد أن تكون 
كذلك » فبقاء أى شعب على حالة واحدة عيب كبير بل دليل إنحطاط وتدهور 
وموت . والشعب الحى هو الشعب الذى يتغير ویتطور وخاصة ف أفكاره 
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وآرائه وأحواله الروحية ولأن "للفة هی مظهر الأفكار والآراء والأحوال 
الروحيةی فقد evel‏ ضرورياً للغة أن تتطور وتأنذ من OW‏ غبرها وتعطی 
uM‏ 

ظلت الفأرسية آن البهاوية بائند خی Be‏ الاشسلامی ودخل الایرانیون فى 
دين الله واجا ' تارکین 1 راءهم وأفكارهم ero,‏ وأقبلوا على الدین الجديد 
بعقيدته بعد أن رأوا فيه ell‏ من الأوضاع السيثة ga‏ سادت "Pr‏ 
على يد الديانة الزرادشتية والدیانات الأخرى » وأقبلوا على تعلم اللغة العربية 
لغة الدين وبرعوا فیبا وجدوا فى تعلمها ونشرها ء وفقدت اللغة الفارسية 
البهلوية مکانتها بين رجال الدين وعظماء الرجال والکتاب وظلت حبيسة بين 
الطبقات الدنیا والتوسطة ول یکتب شیء باللغة الفارسية طوال ثلانماثة عام 
I‏ 

وق القرن الثالث الهجرى ols‏ الدويلات الفارسية متمتعة بنوع من 
الاستفلال بعد أن ساهم الطاهریون: t»‏ بين الأمين والمأمون الذی ur!‏ 
بانتصار المأمون نکانأهم باعطائهم قِدرا من الاستقلال عن BIL!‏ العباسية ‏ 

ty‏ الابرانيون فى إحياء لغتهم القومية ولكنها لم Les‏ فارسية الجاهلية التى 
اندثرت بل نشأت فارسية إسلامية استعارت الأبجدية العرب بية وهجرت hi‏ 
الببلوى ودخلت فيا ألفاظ واصطلاحات عربية كثيرة احتاجت لها pe‏ عن 
الأفكا ار الجديدة فبلغت نسبة الألفاظ العريية فيها أكثر من مسين فى المائة às‏ 
يأخذوا الألفاظ والاصطلاحات العربية وحدها بل أخذوا النحو والأوزان 
والقوافی وتطورت اللغة الفارسية الاسلامية تطورا قليلا من ذلك التارخ وهو 
تطور لازم لكل شىء Y‏ قلت . 

ویب أن نعترف ab‏ دور الفرس فى حقل الحضارة الإسلامية كبير وأنهم 
كانوا أنشط العناصر فى بناء صرح المهضارة وترائها الذى شيدته العناصر العربية 
والفارسية . 


وتعتبراللغة الفارسية وادابها ثانية لغات العالم الاسیوی من حيث سعة أدبها 
وتتوع فنونه حتی أطلقوا عليها فرنسية الشرق . 

ودراسة اللغة الفارسية هامة للوقوف على ماساهم به الفرس من آفکار 
واداب فى الثراث الاسلامی فضلا عن Gal‏ دراستبا لذاتها فكثير من الأفكار 
القديمة أدخلها الایرانیون ف دراساتهم الاسلامية وكثير من عناصر queam‏ 
الادية وأفكارهم أدخلت فى الأدب العربى فى العصر العباسی » وكثير من 
الکتب التاريخية كتبت باللغة الفارسية » لهذا كان لزاما على دارس الأدب 
العربى وتاريخه والتاريخ الاسلامى والفلسفة والتصوف الاسلامی أن يقف على 
هذه النغة وأسرارها . 

وقد قصدت من هذا الكتاب أن أعطى فكرة شاملة واضحة عن قواعد 
اللغة الفارسية وأتبعت ذلك بنصوص تطبيقية لتثبيتها ولوضع أساس لابأس به 


‘ 
من الکتاب لدراسة نصوص من للادب الفارسى 
g ۳ t4‏ ۰۱ * 4 
واشهر اعلامه حتی نباية العصر Joul‏ واولیت النثر اهتاما خاصا . 
ءعل الله قصد السسيل › 
we‏ 0 
NER‏ :مد سای 


تمرم فى توفمير ۱۹۷۷ 


نام صدا 


Name of sound 


bás‏ صدا 
Pronunciation‏ 


of the souad 


Printing form 


. القسم الأول 
القواعد 
واکه‌ها 
Vowels‏ 


نشانث خطى صدا 
Written symbol of the sound‏ 


Js شکل‎ 


شکل دست نویس 


Hand-writien form 


شکل دست نویس 


نشانة خطی صدا 
شكل Jim‏ 


تلفظ صدا 


نام صدا 


— 
E 
> 
> 
د‎ 


qe 


yO MÖV’ 


J 
EIDEM N 
4. 
ye ) kJ Kj MJ yaf 
5 4 
سس جح‎ § 559 
n 


M aus‏ € ور 


sh 


4 


gh 


نشانة خطى صدا 


تلقظ صدا 


نام صدا 


شكل دست نويس 


de شکل‎ 


gh 


قاف 


55 


هاه هه 


ها ه .4 ه 


RU 


Y 


من a‏ + - 
uu‏ حروف خاصة بالکلمات ذات الأصل العری وهی : 
ٿث لاح داص دض لاط لاظ عق 
وأربعة حروف خاصة بالكلمات الفارسية : 
کی ج م زک 
J‏ 


ب تنطق مثل حرف م فى اللغة الانجليزية 


A‏ عجوز عه من 
يسر snl‏ > ملوء 
V‏ قدم 


- 
جادر سرادق 
۱ تنطق j‏ 
زالة ندی 
يوه زئبق 
زرف عميق 
das f‏ مثل جم فى النغة الصرية الدارجة 
شل 
کفتکم ails 5 ge‏ 
گران ثقيل گفت قال 


[S 


بقرة f‏ جوس — 
زردشتی 
x oof‏ 
آما الحروف OW‏ الدخيلة والوجودة بالکلمات العريية فلا تنطق فى 
الفارسية بمخارجها العريية . 
فينطق حرف الثاء والصاد مثل حرف السين 


شل 
)0 
xx‏ مسلا 
ثروة سروت 
re‏ سیر 
(ب) وتنطق Lt‏ هاء 
be‏ 
حسن هسن 
se us‏ 
حاتم هام 


)>( وينطق كلا من الضاد والقاء مثل حرف الزاى 


مثل 
gly‏ رازی 
pe‏ زاهر 
ظهر زهر 
C)‏ تنطق الطاء d‏ حرف sult‏ 
طرف ترف 


m 


Ap طهران‎ 


eM تنطق العين مثل‎ (a) 


bey 
Jd على‎ 

تنطق القاف بين نطق القاف والغين وأحيانا تلفظ مثل العين تماما 
مثل افا آغا 


اما حرف الواو إذا كان متحرکا فينطق Ji^‏ حرف (V)‏ 
وإذا کان ساکنا فلا ينطق ویکون حرف مد 
ul‏ الوار التى تکتب ولا تنطق فهی التى تقع بين الخاء والألف أو الخاء والياء 
وتسمى الواو المعدولة 
je‏ 


PEE h 
خواستن «خاستن الطلب أو الرغبة»‎ 


وذلك کا هو واضح فى الجدول الأول . OM‏ 


VY 


poU عاب‎ «١ My 

خوارزم « خارزم خوارزم 

Ea we‏ قن 

ERA اود‎ , agn 

NEL TEL IV ACE تال‎ apd | رال مزة والالف‎ 
eit e لاب كب‎ S كانت الالف متم‎ s) 


ve ۱ 
راد‎ crates 

لذا كانت ۔ ا کے ف SENT‏ 
ا م Bow‏ 
عدا gate us A‏ 

tel الالف‎ ilie asse الالف فى هذه الحالة‎ ls, 

NS, SY.‏ الکلات Rok‏ إلا فى بداية الكلة أما إذا رامت ريط 
A Mb aie‏ 


ia p oll S‏ أو مقر ة عن الا. وااوای ما 

ur‏ املا al‏ نانون 

Mai pct‏ ابیز احرف 

ET no مر‎ Yl NEN 

EIER DI 

ند NEL UO ee‏ وقد تکون Wyte‏ أوغير متطرفة فالياء Se hh‏ 
ملا تاه بت Male‏ 

و Bellus‏ : له ا تشه ب (me‏ 

رهذه AW‏ ( غير المنمارة ) عبارة عن G'KI‏ فى اللغة u AD‏ ثم صبحت 


هاء فى الفارسة الدرية . 


OM 


BE?‏ جمعت الكلة المثتبية ade‏ غير I Ua et‏ والارن أو اتصلت با 
ياء اسم ead PZN‏ معت إلى صو رتبا الاصلية مل : 

we Se میم‎ en 

o»z Jue 

بيجاره ed‏ على پیچارگان gf.‏ | 

UU e گا‎ ae - Ms pia وتصبح فى حال‎ 

ela Bl‏ ہا ياء اسم pl‏ تصبح : خمتكى Satie‏ بيجا ری 

آما إذا دمعت بالباء والالف (ها) فان Ly‏ غير النطوقة تبقی على حالبا فى 
الکتابات Ball‏ حى لايشته الامر على القارى. وكات تحدف فى التون 
القد ie‏ ؛ مثل « 
ae 5‏ سس جام bal,‏ = امه ۳۳ 


تستخدم الفارسية الحركات الستخدمة فىاللفة العرية . 

1 الحركات القصيرة . 

(۱) الفتحة_وتسمی — آو ذیر 

al D وتسمی بائين‎ 5 SB (~) 

)€ وتمى بيش ” 

وتسمملهذه الحركات نفس استعمالب! فى العربية . ولكن الفارسية لا ترق 
حركات الإعراب فى أواخر الکلمات لان کمانجما ساکنة الآخر صا فى de‏ 
الاضافة والصفة . 


؟ ب الحركات الطويلة أو حروف المد وهى : 


ناز دلال 
ox‏ الصلاة 


وتتطق الالف Lois‏ 
؟ س الواو کا فىكلة By‏ فار 
زور ià‏ 


دوز یوم 


iE:‏ شير أسد- لين صنيور الما 


فر 2 سعيد أو هانی. 


وهناك كلات فارسية استخدمت التشدید ولكن نطق الكللة dex doa‏ 
uk r^s‏ ۱ 

درم اثانی- سوم اثالث 

Tot y‏ مابلدق التشدید بالکامات الفارسية الاصل 


Vaud لاتمرفه الفارة إلا فى الالفاظ العرية . وكان الفرس‎ Dee 
لا بلون إلى استخدام التنوين ويضيفون إلى بداية الاسم حرفا من حروف‌الاضافة‎ 
xb, umor dme po به‎ ua من‎ Y» gos ممل : به‎ 
التاعدة أعملت مرور الاام وذاد لفزس من استخدام‎ dir ولكن‎ m 
DEC لمات الثوقه لدرجة أنهم أدخلوا التنوين على الكلمات‎ 
s ln P I 

الد: مستخدم فى الفارسية ولا بقع !| الا فى بداية الكلة إذا اجتمعت Pap‏ 


iw cadi, 


الادغام : إذا اجسم حرفان ede B‏ قريب d‏ 
باوب أو أو (د) و (ت) وكان الأول سا كنا رالاق ENC pe‏ رف 
الارل a sas, pet,‏ 


j‏ تال بتر 
aso‏ 1 0 يقال ofa‏ 
Jad‏ 


قد dan Jali‏ الحروف رون آخری وقد یم ذلك ق UAS‏ أو 
WEIT‏ مما . 
مثا 


e 


ميت eL‏ یکون — اتدل الماء بالااف 


Fo A‏ ماء استیدلت البا. بالواو 
obi‏ زفان اسان استبدلت LU‏ بالفاء 
سید د vel xà‏ استيدات Ul‏ الفارسية بالفاء 


كتخدا ‏ كدخدات رب JN‏ استبدلت النا. الدال 
آخشیج - آخشيكت عنصر امتبدلت اليم بالسکاف 


cce‏ زراشت ج زرادشت JU edam!‏ بالتاء 


دیوار — LL ud‏ استبدلت الواو بالفاء والراء اللام 
فروز — فروغ حت ضياء dar‏ الرای cal‏ 

ارعفان اریگان ہے هدية تستيدل UL gall‏ الفارشية 
Lh,‏ نبشته حم مکتوب das‏ الواو لد 


وقد پستبدل حرف النون بالیم فى النطق فقط إذا أ حرف الباء بدها ء٠‏ ..” 


لله بوم اقبت ga‏ يه 
بيه Ki‏ قطن “u go‏ 
Ao hs‏ هاأبه . ` 


SETS اء الزائدة على فمل مبدوء بالبمزة تتقلب”‎ eles SER) 
5 كانت مفتوحة أو مضمومة مثل‎ 
هو‎ Y 
با وزد‎ Us os آموزد‎ . m is m 
بالبمزة‎ egalt رة أو الضمير‎ ALS (ظ دخل حرف الجر الا قل ام‎ E 
aM الكل ”دای‎ c ايثان‎ ght قلبت للهموف ؤلى ذال مثل اين آن‎ 
l ۱ . بدو بديشان‎ 
PR " (ج) واذا دخلت الباء على الاسم البدوء‎ 
. ) س مدرس‎ Kir ( فقول : بآموزکار‎ 
از حذف‎ ah اخری مدو.ة‎ liy M Wee 56) 


ERU S: zi 


lae see مد‎ yi خدا است‎ pate, af 


أى af‏ رسول الله 


وعدث ما سبق ملاءمة دين الاصوات 
عض !روف من الكلمة العارسة أو الاما 


MENT ٣ 
quA فادن‎ atil 
جا‎ EC CM 


LS 


ایستادن بیاست فرستادن بفرست افتادن بیفت مانند 
در. مصدرها telel‏ در فعل امر Ye Ja‏ 
در آموحتن خ تستبدل ب ز مثل بیاموز 
أويتن خ تستبدل a‏ ز Je‏ بیاموز 
باختن خ تستبدل ب ز مثل باز 
افراختن خ تستبدل ب ز مثل بیفروز 
انداختن خ تستبدل ب ز مثل Me‏ 
آنکیختن خ تستبدل ب ز مثل بيا بكيز 
دوختن خ تستبدل ب ز مثل im‏ 
نواختن بخ تستبدل a‏ ز مثل بنواز 

پختن اخ تستبدل 2 زمثل پیز 


^" 


الكلمة : 

الكلمة لفط مفرة يدل على معني أو مفهوم أو موضو semet‏ پم 
(ابن) زمين (PI‏ کزشش ر جهاد) ومن المکن أن ai‏ الكلمة حرفا 
واحداً da ۲ s ee‏ أمر من آلضتر آمدن si (hh ED‏ این والكلمة E‏ 
النغة الفارسية قسعة أقسام gut PN fe‏ : 


. ] ركام‎ e ۱ 


] صفت أو [ نشان‎ Y 


اند 


۳ - الكتابية 
4 العدد 
ه ‏ القيد 


الأسم هو الكلمة عا ل سی چا هذا المسمى آننانا أو حيوانا ام 
diu‏ جمادا أو شيعا غير ملموس أو [محسوس . وهو ما یدل نفسه على معنی 


مستقل بالفهم غير مقترن بزمن] مثل : 


ت حصان 
- اثرجل 
درخت تشجرة 
شير MM‏ 
خرد العقل 
ES 3‏ 
گر به قطة 


ينقسم الام أساسا لقسمین : 
n d‏ 

) أسم حاص : وهو العروف عندنا آبناء العربية پاسم ( أسم العلم‎ ١ 
: أى الذی يدل على شبیء أو شخص معين مثل‎ 
مهد باكيتاز شيرين هوشنک‎ 
۱ 1 : . b 
کنچشك » عصفور / شيراز ( رخش : اسم فرس رسع ) واسم الذات مفرد‎ 
إلا إذا استخدم مکان اسم النوع مثل: خیامها سعدها حافظیا‎ s 

ب - أسم عام : هو الذی يطلق على جمیع السمیات التی تتتمی إلى جنس 
واحد ولذلك atm‏ جنس مثل : 


a 2j‏ باغ = حديقة 
مرد الرجل دیوار = حائط 
سیب تفاح شهر = مدينة 
دانش العلم 
ails‏ التزل 


;13 کان S‏ العام مفردا فى صورته وجمعا فى معناه ی اسم ( Cs‏ 
مثل لشکر : عسکر fy‏ جيش ( جماعت = جماعة . 

و ينقسم الان العام عدة أقسام 8 

۱ أسم الذات أو العين 

وهر الذى يكون موجوداً موجوداً وقائماً بذائه » غير مرتبط بآخر ويكون 
وجوده Lib‏ ملموساً قابلاً الاحساس والأدراك مثل : 
وجو J fg‏ 


AS‏ كتاب 
جامه وب 
کل 3355 
و الأسد 


Yi 


Y‏ أسم العنی وهو الاسم الذی لایکون قائما بذاته بل یکون مرتبطا 
بغيره مثل : 


دانش. العلم 
راستی السدقن . 
em &‏ 
هوش العقل 
بدی ۱ السوء 
۳ - الأسم الجامد : هر الأسم الذی م يشتق من غيره عثل 
هيز الطاولة (الترابيزة) 
باغ HAM‏ 
z‏ 
سنل احجر 
DN‏ النافذة 
در الباب 
P vul‏ 


: الاسم الشتق هو الاسم الذی یشتق من مادة الفعل مثل‎ E 
. اله ( النواح ) من المصدر تاليدن أن ینوح ومادته نال‎ 
. ) هريه البكاء ( من موی من المصدر موبیدن أن ينوح أو ييكى‎ 
. خنده الضحك من خند المادة الأصلية من خنديدن‎ 
نويسندة = كاتب ( أسم فاعل من المصدر نوشتن أن يكتب ومادته‎ 
t 
. ) الاصلية نویس‎ 


دانا = عالم ( مشتق من المصدر دانستن أن ply‏ ومادته aii‏ دان ) . 
د ہے الاسم المركب : هو ما کان مرکبا من كلمتين أو أكثر . 
أ اسم ولاحقه مثل : گلستان الروضة مركب من ككل وردة + ستان 


YY 


لاحقة تفيد المكان أى oL ol‏ الجتليف مركب من باغ حديقة + بان 
اتشكده معيد النار ؛ مركب من اتش نار + کده 
ب ياضافة (أ) بين کلمتن - 
EUN RE‏ 
رویا روى ‏ وجها لوجه . 
ج - قد یکون الأسم ال رکب مکونا من أسمين مثل : 
گندان < ر کل+ دان) > زهرية 
کرخانه y‏ کار + خانه) ey‏ 
تخت خواي ( تخت + CAA‏ سرير. 


د من مادتين أصليتين مثل : 
سوزوساز 

گیرودار 

کشاکش 


هد من مصدرین مر خمين . 

گذادویست ‏ رفت وآمد » بود ونبود » زد وخورد 

و مصدر مرخم + مادة أصلية مثل : 

تاعت وتاز : افجوم . 
De‏ القول 
وأحياناً يضاف إلى الجزء GUY‏ اللاحقة را ك ) علامة حاصل الصدر . 


خوردن خورفتکون خور خوراك . 


أو من مضارعین مثل هست ونیست الوجود والعدم 


oyr 


أو من صفة + المادة الأصلية مثل شاد باش سعید 
حرم باش سعيد 


أو من حرف + الاسم = بدست 
- عند جمع مثل هذا التوع من الأسماء تضاف علامة الجمع إلى نباية الكلمة 


النانية أو القسم الأخير مثل رفت مدها = المواصلات . 


هو شمندان = العقلاء 

صاحب نظران = أصحاب الراى 

بعض الأسماء المركبة من مضاف ومضاف ca‏ وبخاصة فى أسماء 
الأقارب . 

پر عمو ر ابن العم) 

دختر عمو ( ابنة العم ) 

بسر Sb‏ ( ابن الخال ) 

پدربزرگ (الجد ) , 

. ) شوهر ر الحماة أُم الزواج‎ jou 

مادرزن الحماة أم الزوجة 

مبدرزن ( زوجة الأب ) 

pus‏ (زوجة الاخ) 

وغير أسماء الأقارب مثل 

سرمایه = راس JU‏ 

tale‏ ل 

لايأحذ الأسم الأول منبا أى المضاف علامة BEN‏ ( أى الکسرة أو 


ماينوب عنبها ) . 


Yt 


پر الاسم البسیط : l‏ 
هو الکون من كلمة واحدة ولا اجزاه فى تکوینه مثل : 


گل وردة 
۷ الأسم المترادف والتضاد والتشابه : 

الترادف : هو أن تختلف الكلمات ف اللفظ وتتفقان فى العنی مثل لانه 
وآشیانه= عش 


والاسم EW‏ آتواع : مظهر › ومضمر ومبهيم 
۱ - الظهر مادل على معناه من غير حاجة إلى قرينة 

و بر ما دل "على معناه بواسطة قرينه تكلم أو خطاب أو غيبه أى الضمائر 
أنا وت وهو ونحن وأنتم وهم ومنهم وهو الذى لا بظهر المراد منه إلا بإشارة 


أو جملة تذكر ضده لبيان معناه مثل هذا 
Yo‏ 


الفرد والجمع 

6۱-۳ الفرد هو ما دل على فرد واحد مثل 
دختر = ابنة چسر = ابن در = ولد مادر = آم 
آموزگار > مدرس شب = لیل رور = غبار دیسبتان = مدرسة إبتدائية 

(ب) الجمع ما دل على أكثر من واحد مثل 
دختران c‏ پسران = أبناء ‏ پدران = آباو  CSE‏ 
اموز QUÉ‏ = مدرصون شبها = لیال روزها = ایام 


قواعد اجمع 
يم oH‏ فى الفارسية باضافة علامة Lee‏ إلى الفرد وهی a^‏ والنون 

35( 3 الماع am,‏ (ها) . 

: والنون كل ذى روح أى أسماء الانسان والحيوان فقول‎ a tá 
due پرادران = وة خواهران = اخوات  شیران = أسود‎ 
والألف مثل‎ B MET أسماء الجماد‎ ul 
آب ها میاه خاك ها أتربة‎ 
منازل‎ se نرها‎ 
J ما رت نون ند ها‎ E 
والاشارة‎ "m الجسم م الزدوجة واسم‎ "en الباتات‎ 
. بالألف والنون أو افاء والألف‎ ud تجمع بالعلامتین‎ 


= 


d 

we أو‎ deep Jof t 
چشم = عین تجمع على چشمان أو چشمها‎ 
حاجب تجمع على ابروان أو ابروها‎ yy! 
روز > يوم تجمع على روزان أو روزها‎ 


ملحوظة : 
قد تشذ يعض الکلمات عن القواعد السابقة مثل 


z T 
كلمة ستاره = فم و کناه = ذنب وسخن = کلام‎ 


فانها مجمع على النحو التالى 


+ 
کاهان ذنوب 
OU‏ آقو 1 


€ إذا كان الاسم الفرد منیا بهاء غير منطوقة تبع معي القراعد الآتية : 


(۱) إذا كان من الأسماء ای تجمع بالألف والرن س تبدل افاء حرف 
الکاف الفارسية 


OT)‏ س الكثلسات ااتی تجمع BU‏ والألف :یب أن تبقی على 


الحرف الاخیر a‏ وهر افاء ثم تضيف S‏ والأنف ea‏ الجمع) . 


“AE nme» 3x 
e 


ALAS wet 0‏ ها 
X 5‏ 


: إذا كان الاسم الفرد منتيا بالألف أو الواو يجمع على النحو التالى‎ Y 
إذا كان من الكلمات التى تجمع بالألف رالنون فيجب أن يضاف‎ )١( 
حرف اللا تبر علامة الجمع مثل‎ 
PP ۲ 


ui I] bls‏ راستسجو دانشجو 


z4 zi 


فإنها فى الجمع تصبح دانایان بایان زييايان راستگزیان ‏ دانشجویان 

ملحوظة : توجد بعض كلمات مستثناه من تلك القاعدة مثل VS‏ 

بانو ابړو کیسو بازو eb‏ تكون فى الجمع على النحو SW‏ : 

بانوان ايروان كيسوان بازوان 
رب) فإذا كان المفرد من الكلمات التى تجمع بافاء والألف فمن 

الأفضل أن تضيف ياء قبل علامة الجمع c‏ وإذا لم نضف الياء يكون الجمع 


صحيحا مثل 

رو مو پا جا فتکون فى الجمع 

روما موا جايها = وجوه شعر — اماکن 
وعکن أن تكون 

روها — موها  ll‏ ب جاها 

ملاحظات : 


(۱) كلمة نياكان ومعناها أجداد يضاف AUI‏ ك قبل الألف والنون . 
فأصلها ونيا وإن كان بعض الباحثين يعتبرها جمعا للكلمة نياك وليس نيا 
(ب) كلمة سر تستعمل إستعمالين الأول بمعنى رأس الانسان والآخر بمعنى 
EE‏ رئيس فإذا كانت بمعنى رأس الأدمى فإنها تجمع بلهاء والألف وإذا 
كانت بالمعنى الثانى Vp‏ تجمع بالألف والنون . فقول : 
سرء ان مردم esie  .‏ 
(ج) هناك کلمات فارسية تجمع بالألف والتاء مثل 
zu‏ ودهات 
(د) من بين أعضاء الجسم الزدوجة ce‏ الکلمات التالية من قاعدة الجمع 
بالعلامتین حيث تجمع بال (ها) فقط : 
0 قدم vx‏ 
wile us als‏ ها 
YA‏ 


ران فخذ رائه ها 


هلر ad‏ یلها 
وكذلك الفصول الأربعة تجمع بال (ها) فقط : 
تابستان الصيف تابستانها 
زمستان الشتاء زمستانها 
t ae‏ ببارها 
خران cH‏ خزانها 


(a)‏ کلمة جان تستعمل إستعمالين الأول بمعنى روح والاخر بمعنى حبیب 
فإذا كانت بمعنى روح جمعت بال (ها) ul‏ إذا كانت بالمعنى QUI‏ فإنها تجمع 
بالألف والنون قتقول : 

جانهای مردم أرواح vM‏ 

جانان مس aue‏ 

(و) كلمة كردن إذا جاءت بعنی رقبة تجمع بافاء 

والألف وإذا استخدمت بالعنی انجازی أى قائد أو رئيس 

تجمع بالألف والنون . 


y 


الذ کر والانث : 

لاتعرف الفارسية التذكير ub.‏ الضمایر والصفات SUL‏ 
العربية فتقول فى الضمائر [من "n‏ أنا للمذكر on,‏ توأى أنت أو أنت 
او | هو أو هی . 

ما :نحن ذکورا أو tat‏ 
ضما = أنم أو أتتن 
ايشان = هم أو هن 
أما الصفة فى العربية eb‏ تتبع الموصوف تذكيراً وتأنيثاً مفرداً أو bar‏ 


فنقول : رجل طيب » امرأذ طيبه » شارع واسع c‏ حديقة واسعة 
أما فى الفارسية فالصفة توضع بصورة واحدة سواء للمذكر أو Cap‏ 


de 
= مرد حوب رجل‎ 
ab زن خوب امرأة‎ 
خيابان وسيع شارع واسع‎ 
اسع‎ ics باغ وسيع‎ 
أما أسماء الأشارة فهى لاتختلف فى الفارسية فى حالة التذكير أو التأنيث‎ 
Ji 
de اين مرد هذا‎ 
ERU ads اين زن‎ 
ذلك الولد‎ PR 
kal آن دختر تنك‎ 
2H این كوه‎ 


اين ole!‏ هذه السماء 


: أو التی فنقول‎ GAN الموصولة كه بچه ععنی‎ E UT 


۳۰ 


مردی که الرجل إلى 
زنيكه المرأة التی : 
أسم الأشارة فى العربية هو : ذا » فقط وافاء للتنبيه 
أما فيما يتعلق بالاسم فقول : 
١‏ ف الفارسية أسماء تدل على الذکر وأخرى تدل de‏ المؤنث مثل : 
EU FS‏ 
مرد JA‏ زن ay‏ 


Uy =‏ دختر البنت 
zy nr‏ خواهر aY‏ 
رق الديك ماكيان الدجاجة 
اسب جراد LN Chale‏ 


۲ - هناك أسماء ok‏ التذكير کا تحمل التأنيث مثل : 
مک / كلب و “as‏ 
شیر "mE‏ أو 08 
4 © 

کاو | ثور او بقرة 

p^ قط أو‎ m" 

وهنا نقول أن هناك علامة للتذكير هی كلمة ر نر ) وتضاف بعد الأسم 


: بعد الاسم مثل‎ Lal للتانيث هی كلمة ( ماده ) وتضاف‎ nue 


۲ 
j 

4 ۲ 
مک ۳ کلب 
Z‏ ب مادو کلب 
شير نر اس 
uu‏ ۳ 

کاو نر لور 
P4‏ 
کا وماده بقرة 
PE‏ 4 
کو سفند نر خروف 


và 


کو سفند ماده نعجه 
شير نر d‏ 
شیر ماده H‏ 
Ui‏ فیما یتعلق بالانسان کون علامة الفذكير ppm‏ علامة 
التأنيث كلمة po‏ فتقول : 


دانشجو طالب أو الطالبة 
فتکون فى حالة ابیز بين 
الذکر والمؤنث 

دانشجو پسر طالب 

دانشجو دختر طالبة 


وهکذا 
٩‏ - التعریف والعكير ر العرفة والنكرة) : 
کل أسم فى الفارسية يمكن أن یکون نكرة کا يمكن أن یکون معرفة . 
مالم توجد قرينة تدل على أنه معرفة أو علامة تبين أنه نکر والأسماء المعرفة 
على Sts ul‏ : 
أسماء الأشارة أين وان 
Y‏ - أسماء الموصولة كه وچه 
الات مثل ب باغ tn‏ 
3 الاسم الخحاص شل محمد إبراهم 
- النادی خرف نداءمثل آی مر اما الرجل 
7 - الضمائر مثل pals‏ 
أذن الأسم العرفة هو الذى یکون معروفاً عند حاطب . 
والنكرة هو الأسم الذى لایکون معروفاً عند السامع أو اشاطب مثل : 
کتاب راخریدم أى أشتريت الکنتاب فالکتاب هنا معرفة 


۳۴ 


: النكرة‎ Qu, 

يك روز از مردی کتایی خریدم DDT‏ يوم اشتزیت من Je je‏ کناب 

فالنكرة هنا : ذات يوم / أحد الرجال / كتابا . E‏ 
٠٠‏ فكلمة روز مرد كتاب فى حالة التدكير 

وضح لنا ذلك ماسيق الأسم أضيف إليه من علامة وعلى هذا نقول أن 
علامات التنكير على النحو تال : 

يك أو يكى قبل الأسم 

أو 
" بعد الاسم 


وقد تجتمع العلامتان معا السابقة يك أو یکی واللاحقة ری ) فنقول : 
4i v 5‏ اسبى 


cu‏ الاسم 

للأسم حالات t e‏ والمقصود al‏ الأسم موقمه فى الجملة ومایزدیه من 
عمل : ۱ 

وهذه الحالات هى : 1١‏ الفاعلية .» -Y‏ المفعولية csi or‏ 
€ الأضافة ( الضاف إليه ) 

: الفاعلية : أى أن يكون الاسم فاعلاً أو مسنداً له‎ cv) 

الفاعل مثل : ياكيناز رفت : ذهبت ياكيناز 

so السند إليه مثل : هو اگرم است . أو هوا گرمست : الجو‎ diu 
IT لي‎ Hh: GM : هوا سرد نیسست‎ MIS. 

. الفاعل فى جواب كه أو جه أى ضمائر الأستفهام‎ lal, 

که للعاقل » وچه : لغير العاقل . 

» ) الفعولية : وهو نوعان :. مفعول مباشر أو صرح ( مفعول به‎ (Y) 
. ومفعول غير مباشر‎ 

النوع الأول : هو الفعول به أى الذى يقع عليه فعل الفاعل مباشرة ویکون 
غير مسبوق حرف من اطروف ‏ وله علامة تميزه هی ( را ) بعد المفعول به 
أى أن الأسم راقع قبلها مباشرة هو المفعول به » و کذلك إجابة الاستفهاء 


که را ؟ ٠ Bal‏ وچه را لغير العاقل مثل : باد درخت را شکست : أى 


< 
کسرت ریم لشجرة » وكذلك حسن کتاب را اورد : ای أحضر uem‏ 


فهى من الممكن أن تکون إجابة للسوال الق و جه را اورد ؟ » أى ماذا 
أحضر ۷ وتکون الأجابة : کناب را آورد . أى أن المفعول یکون معرفة . 

وف الکتایات A‏ كان الفعول المباشر یسبق ب ( هر ) مع f‏ )5( 
بعد المفعول . 

- آما النوع الثانى فهو : الفعول غير الصرج : وهو الذى يتم معنى الفعل 
بواسطة حرف من الحروف ويكون إجابة للأسكلة التالية : 
vt‏ 


ازکه ؟ من ؟ › ازچه ؟ LLL‏ اوکجا ؟ من أين ؟ » به كجا ؟ إلى 
أين » برای كه ؟ من أجل من ؟ , برای جه ؟ من أجل ماذا ؟ ؛ باکه ؟ مع 
من ؟ ‏ باچه ؟ مع ماذا ؟ بې رکه ؟ من أجل من ؟ , بهرچه ؟ من أجل ماذا ؟ 
أى ساثر الفاعیل العروفة عندنا فى العربية غير الفعول به مثل الفعول إليه » 
والفعول معه والفعول لأجله ٠.‏ ۱ 
ملحوظة : إذا كان الفعول الباشر معرفة UE‏ ماتضاف علامة المشعولية 
ر را) إليه وتحذف فى حالة الأسم النكرة ولکن من خلال قراءة Pratl‏ 
يمكن القول ol‏ هذه القاعدة ليس ها صفة العموم والقاعدة الكلية . ۳" 
- إذا تعددت الفاعیل توضع علامة الفعولية مع الفعول الأخير مثل : 
أو دوستان , آشنایان » عبيد ستاذ : Migs‏ رامهربای مبکند . 
المفعول لأجله مثل : من براق رفتن آماده شدم : أى أستعددت للذهاب 
كذلك : از على خواسم + أى طلبت من على ( هذا مفعول منه ) 
آموز گار بشاگزدش كنت : قال المدرس لتلميذه ( مفعول إليه ) 


0 
» 


حسن به سينا رفت : ذهب حسن إلى السینا . 
V ugly‏ سيب خريدم : أشتريت beu‏ لك ( مفعول لأجله ) 
ba ALM zai. DEG ۲ a ۳‏ * 
يتقدم المفعول انصرع أو امباشر على امفعول غير المباشر مثل Am:‏ کتاب 
را عدرسه برد . 
فالکتاب مفعول مباشر » ( وإلى الدرسة ) : مفعول غير مباشر . 
we‏ : النادی : أى أن یکون الأسم منادی » وعلامة النداء أولا :. 
۰ _الألف تضاف إلى نباية الكلمة مغل : مردا : أى یبا الرجل 
gi: lus‏ یاحمد 
فإذا كان الأسم منتياً - بالف تضاف ری ) قبل أ النداء مثل : 


خدا : الله فتكون فى حالة النداء : خدايا : أى يا الله 


۲ - ایا أو ای فى أول المنادى مثل : ای محمد doth:‏ 


ای چهلوان زورمند :یا البطل القوی 
ای مرد بلند مقام : أى أيها الرجل العا المقام 
x‏ ^ 
وكذلك : ( ايا شاه محمود کشور GES‏ » زمن گرنترسی بترس از 
(ox‏ 

بمعنى أيها السلطان محمود فاتح العالم » إذا كنت UN‏ فأخش الله . 
۳ - یا . وتستخدم (V)‏ علامة النداء أحياناً وتذكر فى بداية الأسم 

مثل : Av‏ 1 
غرابا مزن pty‏ زین S‏ که مهجور کردی مرا از عشيقا 


i me‏ | الغراب P GASN‏ من هذا فقد آبعدتنی عن عشیقی 


وأحياناً Dis‏ اننادی من العبارة مثل : ای روی تو ارام دل خلق Sher‏ 
.'. فی روى f‏ بینند جهائرا 
أی‌وای أنكه روى تو 
t‏ حالة الاضافة ( مضاف ومضاف إليه ) أى [ حالت إضافة أو حالت 
gen‏ 
o Ss,‏ من os few‏ أساسية الرکن الأول المضاف » والرکن الثانی 
!لضاف at)‏ أما اثرکن الثالث فهو علامة التر کیب GL‏ وهو عبارة عن 
کسره خفيفة تُلحق xl‏ الضاف وکانت فى الهبلوية (1) : 
La‏ 
eu» . cas‏ 
oo, (e) © OD‏ 


دست روز کار = ید الزمان 


باب اخديقة 


وقد يكون المضاف إليه [ متمم] واحدا أو متعددا 

S;‏ در te‏ على أى جرس أو ناقوس باب منزل على إذا كان آخر 
المضاف Ger‏ ب ألف أو واو ؛ صامتتين تصبح علامة التركيب الإضاف ( ي ) 
أى الياء انکسورة أى نشيف (ی) . 


YA 


05 


آواي مرغ صوت الطائر 
موي زن شعر المرأة 

روي دختر وجه البنت 
های شير قدم الأسد 


وأحياناً لاتضاف الياء مثل [ پرتز ماه ] لأن الواو غير صامتة . 
فإذا كان المضاف Gaza‏ بافاء الصامتة تصبح علامة التركيب AUAM‏ 
الهمزة أو فى أو ى 
J‏ 
دانشکده؟ ادییات کلیه AM‏ 


دانشکده ای ادبیان أو دانشکده ی ادییات 


» هناك کلمات تحذف کسرة الأضافة منبا وهی : بر يائين » بس » بى‎ t 
» عاشق » قاتم‎ e صاحب‎ e زیر » سر نم‎ Cg دربار » جاء دختر‎ 
. کافر » غالب‎ 

مثل : صاحبدل العارف : عاشق Cea‏ کافر نعمت » ياثين دست . 
cal‏ رأس الال . 

ويتشابه التركيب الوصفى مع التركيب JUS‏ من حيث أن كلا منبما 
یتکون من BW‏ أركان وقد سبق توضيح التركيب الاضانی أما التركيب 
ino gi‏ فيتكون lal‏ من ثلاثة أركان هی : 


الوصوف أولا 
d‏ الصفة Gv‏ 


ثم علامة التركيب الومتفی وهی كسرة حقيقة تلحق بأخر الوصوف 


rv 


Sle 
0 3 


ui‏ مثل “كوه حصاوندگي جبل دماوند: کتاب توراة فلاید من كر الضاف 
7 والضاف إليه علي عكس_البيانية التی aig‏ عدم التلازم فى الوجود بين 
الا تون . 

] إضافة تشببی‎ [ : Reti الأضافة‎ v 

وهی التی یکون, فیبا معنى التشیه ء٠‏ أى التى تؤدى فيه الأضافة معنی 
التشبیه مثل قد سرو [ قد السروع أى قد کالسرو: 

لب لعل : شفة الياقوت أى: شفة کالیاقوت 

وهى نوعان : 
۱ أ أضافة المشبه .به إلى المشبه مثل : مرواريد دندان 

أى سان اللؤلؤ > PES‏ 
ب - أضافة المشببة إلى الشبه به مثل : قد ype‏ لب لعل 
گیسوی کمند ULE 1B‏ 

وهنا نقول إن التشبيه له أركان أربعة : (۱) الشبه أى الجزء الذى يشبّه . 

(Y)‏ المشبه به (Y)‏ إداة العشبيه )٤(‏ وجه الشبه 

أما فى حالة الأضافة التشبيبية فيتوافر فيبا ركنان فقط : الشبه والمشبه به . 
۳ - الاضافة التخصيصية [ أضافة تخصيصى [ وهی التى یکون فيا المضاف 
شيئا مخصصا للمضاف إليه مثل : 

در باغ باب الحديقة » کلید خانه مفتاح QA‏ 

ميز كلاس : منضدة الفصل 
٤‏ الإضافة الملكية [ إضافة ملكى ] . 

وهی التى تدل على الملكية أى أن المضاف إليه يلك المضاف مثل : 
خان حسن : منزل حسن 
كيف على حقية على 

وهنا مب القول إن كل إضافة ملكية من الممكن أن يكون إضافة تخصيصية . 
cal;‏ كل إضافة تخصيصية إضافة ملكية . 
1 ¥4“ 


والفرق.بین: الأثنين. أن المضاف ay‏ فى "الأضاقة" الملكية obey SC‏ 
Hs,‏ اا = 


املك LU o‏ الأضافة التخصهصية فإن المضاف Up‏ لش UC‏ فلا یستعطیع 
uud‏ أو التصرف . 


کتاب ee‏ ملكيف 


الاضافة الإستغمارية [ اضافة استعاری ] ۰ T‏ 
dig cn ques m‏ وج له مثل : 
دست روز کار: gb‏ يد الزمان [xj] RSS‏ هنا 
لم توضع أصلا للزمان [ روز کار ] 
بهار زندگی : ربيع RA‏ 
فكلمة ربيع ثم توضع أصلاً للحياة [ زندگی ]: 


جور دهر : أى جور الزمان أو الدهر 


EE ام هم ة رنه والب به مفكرن و‎ a والفرق‎ ١ 


E‏ كك 

عمر خطاب أى عمر بن اقطاب 

pem حسين‎ ms 
TII 4 e 


فك الإضافة B‏ 


إذا Go f‏ فك التركيب الإضاق 3X.‏ علامة الت رکیپ الإضاق الگ Af!‏ 
أو ماينوب عنها . 
(۱) صاحب دل بدلاً من صاحپ دل أى العارف 


أى يعتبر المضاف والضاف إليه كلمة واحدة مركبة ویسمی إضافة 
موصولة ومثال آخر على ذلك : يدر زن : والد الزوجة بدلا من يدر زن 
۲ - تقديم الضاف إليه على ا مضاف مثل : 

كار ails‏ بدلا من خانة کار مصنع 

۳ m بو‎ -A x 

f‏ بدلا من Ww‏ حجر ارحی 

گلرگ FG yx.‏ ورق الورد 

وتسمی الإضافة فى هذه اخالة إضافة متلوبة . 
 *‏ تغیر مکان المضاف إليه لیسبق انضاف والحاق [ راع باخره مثل : 

جهان را جلال ازنلست أصلها جلالي جهان از تست أى جلال العام 


منك . 
ومثل 
ياد باد آنکه سركوى توام منزل بود 
ديده را روشنى ازنور رخت حاصل بود 
أصلها : 


روشنى دیسده از رحست 
أى نور العين من وجهك و من نور وجهك 
تمارين 
١‏ - آذکر Salve‏ نوع من أنواع الأسم ؟ 
y‏ أجمع الكلمات الأتية وبين معناها ؟ 


3 


دانشگاه - جستجو - کاوش.- سياهرو - 238 BS‏ 


جوینده - رقته ‏ پا - دوش - ز 
۳ - بين أقسام الأضافة فیما بى : 
روز آدینه » اتش دل . تحت شاهی ‏ دل کوه - چشمة هنر - دیوار 
سپید - جامة نو موی اشفته - ساية دراز . 
pit‏ مثالین لكل من : 
الأسم oh‏ بالألف » الأسم الرکب بالولو . 
ه - أذكر ثلاثة أمثلة لكل نوع من أنواع الأضافة : 
۲ - أثقل مايأ إلى اللغة العربية » وإستخراج الأسماء A‏ بها وبين نوع كل 
منها + وقتى اصحاب کهف ازخواب دراز خويش بیدار شدند . جهان را 
دک رکرنه aa‏ مانيز اکنون که می خواهم ازخواب چند سال بیدار شوم 
به ابيام واجمال حس می كنم كه جهان كردا گردما آن‌نیست که بود چند 
قرن بيش جهان علم ودانش چشم به سرقند وحراسان ورى واصفهان دوخته 
برد تاپیند «برونی + جه می نویسد وابو على جه می كويد و(رازى) از 


. درعت - هرك‎ - ok 


وطن (ag)‏ يبدا کنند ونشانی بيابند که روزی دراين سرز مين چنان مردانی 
می زیسته اند بين ماو دیگران ورطه ای عظم حايل شده است ومارا چندین 
" قرن ازکاروان دانش وهتر جدا کرده است . 
الصفة . 
هی QU Aes‏ بعد الاسم تبين كيفية هذا الاسم أو حالته أو إحدى 


خحصوصیاته , مثل : 


درت بلند شجرة عالية 
مرد خوب رجل فاضل 
آب نك الماء الزلال 

هوای کرم PERPE‏ 


ty 


ف [ العالية ] تبون je eas yt a USA Re‏ تبين كيفية هذا الرجل 
فتصفه oh‏ ذو فضل . 
ومن الممكن أن تعدد الصفاتة 2e del DER‏ 
مردٍ دانشمند خوب"حکم ! أى رجل غالم*وفاضل وحكم . ` 
وهنا نلاحظ MARTE‏ علامة التركيب اضف ose‏ الاضافة بدلا من 
وأو العطف فإذا أضيفت ( ى ) التنكير إلى الث ركيب الوصفی جاز حذفها مع 
الوصوف أو مع الضفة مثل : 
وصوف أو مع 3 
مردی Sy‏ = أى رجل كبير 
E z 5 rd 0 pA‏ 
۰ فتقول : مرد بررکی وئقول مرداد بزرك أو مزدان بز رک فهنا لحفت ياء 
التدكير بالصفة بدلا عن الموصوف فى المثال الأول . 
ونلاحظ مما سبق كذلك of‏ الموصوف يذكر أولاً ثم Sr‏ الصفة , إلا 
للضرورة الشعرية 
pA‏ سس شل 
کرت وحشت ايد زتساريك جای 
بهش باش Gee eet ky‏ درای 


فالأصل أن Jui‏ : جای اريك 
والصفة مفرده دائماً وان كان الموصوف جمعا . 
de‏ 
مرد خرب ۱ ومردانٍ حوب 


فالصفة وهی خوب لم تتغير مع تغير الوصوف من المفرد إلى الجمع 
لا تستخدم dice‏ بدون الموصوف ء الا إذا حلت عله مثل : 
P4‏ ۳ 
بزرگی كفت : قال أحد العظماء. 
فقد ché‏ الصفة هنا Dep‏ 
واذا امتخدمت الصفة مكان الوضوفت جاز Tem‏ 


tr 


Jen):‏ : بسيار خوبان ديده ام آما توچیزی دیگری أى - ریت کنر 

artic ret‏ ام ag‏ یت تن 
je‏ الأسم أو محل الوصوف فعوملت معاملته وچاز جمعها 

ک يمكن أن تجمع الصفات العرية الأصل مثل : 

پخمران عظام أي الأنبياء العظماء 

ومثال آخر على جواز جمع الصفة أو إحلاها Je‏ الأسم : 

فاطمة سيب هاى ريز ودرشت را ازهم جدا کرد ؛ درشتها رادر سبد 
گذاشت وریزهارا در زنييل ریت . 

نلاحظ أن الوصوف حذف فى الجملة الثانية » وذكرت الصفة فقط 
الحملة الثانية والثالشة , وعوملت معاملة الأسم فجمعت . 

آنواع الصفة : 

هناك تقسيمات عديدة منها Vl‏ قسمان : سماعية وقياسية . 

متقسم أكثر تفصيلاً هو نها تقسم ی أربعة أنواع : 

. مشتقة‎ - tle Edy e بسيطة‎ - ۱ 

۱ - البسيطة : ماکانت مكونة من كلمة واحدة مثل : 


Nini. Sle 
زيرك = ماهم‎ pins 


زهراگین : مُسموم | نيلكون = نيل اللون 


Mo ce 
iu ias ie a ia دون‎ uror ب - وماکانت مر كبة‎ ۱ 
me tiag SN ie مثل شهریار أى 3 4 و‎ 
ee a, آبیار = المكلف پری الأرض + دیر‎ 
مكونة من‎ IE اج ما‎ 


ale‏ بدوش 


سین بواسطة حرف أو lal‏ بمثل. : نیزه بدست: = 


تن مکونة من خرف وإداة عثل : ينام لأ برد بر 
ه ‏ ماکانت مکونة من هم + يإ سم : مثل همراه.: IOP ewe‏ , 

۳ _الجامدة ال نسماعية وهی غير المشتقة.ولا يأ حسب قاعدة مثل 
نيك,حسن «سست : ضعیف ۰ زرد : آصفیر بر سخت : شديد 
4 - الشتقة أو القياسية وهی ک بنصح من rl‏ تشتق o‏ کلمه آحری 
وتصبح منفصلة عن الكلمة الأصلية وهى_ثلاثة آنواغ : 


MOM B tO& als ess م‎ ax. 
مشتقة من اسم مثل : داندانه : کل شيىء شيبه بالامسئان‎ - ۱ 


LY‏ مشتقة من فعل سواء من المصدر a (eem E‏ المفعرل أو من المأدة 
الأصلية أو [ ريشة مضارع E‏ ماد مضارع ] [ ستاك حال] .. 
is‏ أسم الفاعل والصفة المشيبة باسم الفاعل . وأسم الزمان والمكان . 
Y‏ مشتق من الصفة بإضافة هاء غير ملفوظة أو ألف مثل 
'. سيمينه ‏ فراحا  tg‏ 
+ فضى T quy‏ عریض + 


to 


أقسام الصفة من حيث اللفظ والعی : 

* صفق الفاعلية وهی التى تدل على فاعل الشؤاء أو ماله‎ ١ 

وهی أنواع : ١‏ - أسم الفاعل 

ونلاحظ هنا أن هذة الضّفة QU‏ من المادة الأصلية À‏ مادة المضارع » وکل 
مصدر فى اللغة الفارسية c Y‏ فيما بعد - له مادة أصلية (أو Ax‏ 
ME F c ad‏ رکون sla‏ الصغة من : 

المادة الأصلية (أو الأمر ر للمغرد ) . 

ب علامة m‏ الفاعل وهی )28( . 

مثل : خواننده قاریء.عن الصدر خواندن أن يقرأ أو ینادی أو يسمى 
والادة الأصلية : خوان ثم يضيف علامة آسم الفاعل 

فیصح : خواننده 

ملحرظة :ي المادة دة الأصلية منتبية خرف غير منطوق نضع (ی) قبل 

العلامة : , 
مغل : 
كوينده : قائل من المصدر کفتن أن يقول 

الادة الأصلية كو + ری) + نده 

جوينده : باجث من المصدر جستن uh)‏ جو 

آینده : قاده من المصدر آمدن (م. ا ) ۲ Q3)‏ 

: الصفة المشبية بأسم الفاعل‎ Y 

وتتکون باضافة (أ) إلى نباية الادة الأصلية أ فعل الأمر للمفرد 

$ 
wel le asak دانا = عام‎ 

ملاحظات : هنا نشير إلى (أ) أن ae‏ الصادر GLY‏ منها الصفة المشببة 
مثل : كردن : أن يفعل ‏ ينداشتن dl‏ یفکر لو-یظن 
say‏ أن يأكل 
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۲ ج أكثر الأفعال اللازمة ليس لهأ سم فاعل . 
۳ - صيغة WU‏ وها علامات أربعة هی  :‏ . 
l‏ گر كار - كار - ار ۳ 
فتوضح هذه العلامات غالباً فى ae‏ الصدر الرحم وأحياناً فى e‏ الأسم 
و المادة الأصلية مثل : 
كر : اهنكر : حداد من كلمة yal‏ حدید + Š= i$‏ 
پرورشکار  gee ar‏ 
کار = ستمكار  db‏ 
طلبکار دائن أو مطالب 
وتضأف کار إلى A‏ فعل الأمر مثل آموز كار مدرس 
من المصدر آموختن = أن يتعلم م. A‏ اموز 
آمرز کار غفور, مر آمرزیدن = أن يعفو PE E‏ 
.ار de,‏ مع الصدر المرخم أو الأسم أو المادة الأصلية مثل : 
گرفتار : من الصدر گرفتن : أن يأخذ أو Ses‏ 


أى أسير 
خواستار طالب من المصدر خواستن أن يطلب 
پرستار ŻE‏ 
Ma‏ مشتری 


وکانت - ار فى القديم تار ودار 

یسمی هذا التوع Lind‏ باسم أسم المصدر. 

والفرق بين الصفة الشپه وأسم الفاعل : ان الصفة المشبهة تدل على ثبات 
ودوام الحالة فى حين أن أسم الفاعل يصف حالة فى زمن محدود فكلمة 
cot ke‏ 


tY 


الأول غير عدود da‏ درد ويوصف Ne‏ ريل كان سنا ra‏ 
ثابتة ودائمة . Stay‏ فرق ۲خر » »3 


MES MAR Lt sud 
tia أن‎ zd n eH gros: الفاعا‎ el آن‎ 
M EAT E الفاعلية تكرن‎ 


Le so). No bes 20i 
M 


روا فإنها توضح e‏ الفاعل 
إذا ركبت صفة الفاعلية مع مفعول أو أجد_القيود مث Lie:‏ 
"TEM‏ ن وأمثاها حلفت علامة الصيفة ar e‏ »نپیشگوی 
ime A‏ 


Ve gh) Jer dell gat "VERIS‏ فعل 


الفاعا ل ) ونتکون من eau Ald gaii‏ { أكتالمصدر بعل حلاف إلتون” é‏ 
إضافة ه الاي غير DR Me alll‏ 


إسم المفعول ET‏ 


ی مايقع عليه لاستاع EXE‏ 
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ملحوظة )1( Yh‏ يۇدى حاصل al‏ راو "PW 3 RES‏ 
الفعولية متل : کرفتار p‏ 
فنقول متلا : 


tA 


"E‏ کرفتار شد ی سار هذا الشخص وا 
ف كلمة Way‏ هنا = گرفته ومثلها : کشته = 
Mp te: ۲‏ من الفا مدا زا iar‏ المفعولية 
( شكلا ) من الأفعال اللازمة وققا للقیاس : مل : 
ایستادن = ایستاده hah‏ نشستن = نشسته أن ls.‏ 
wat‏ من الصدر فتن of‏ ينام 

Vb‏ عندئذ تکون صفة leul‏ ی 

تركيب صفة المفعولية : 

يم تركيب صفة المفعولية على النحو التالى : : 

۱ - تقدم الصفة مع ذکر علامة A‏ کیب الوصفی مثل bua:‏ 
الودؤ منت . ستودة عقل , 

۲ - تقدم الصفة و تحذف علامة الترکیب الوصفی مثل : آلوده نظر v‏ 
نظر ملرث الوده دستار - عمامة ملوثة » ستوده عقل . 

۳ - تد کر الصفة فى مكانها الأصق أى بعد الموصوف مع حذف علامة 


الصفة أى ه أى افاء - أو - ده 


خواب آلود نعمت پرور .۰ دست پرور 
فكانت فى الأصل 
خواب ERI‏ نعمت پرورده ياست پرورهه E‏ 


ملحوظة : لابد من أضافة علامة الصفة احذوفة عند جمع هذهتاللصفة فتقول*: 
دست ds‏ 
نت قبل الجمع دست پرور أى tao‏ تھچ رت ` 
: الصفة eli‏ ) صفت نسی ) 7 
E a‏ مكان أو i‏ وتذکر Sie‏ 
النسبة جميعها فى اخر الكلمة وهی على النحو التالی : 


ES 


: شل‎ (sya! 

= اسانی ی ساوی خراسانی 

> زمیتی ۰ il‏ ارضی “شيرازى 

spe b مصری‎ = 

Ja ای‎ JA 

وتلحق الياء دائماً بالأسم الفرد . 

وهناك کلمات تضاف V‏ ر ان ) قبل ياء النسبة مثل : 
Jis‏ أى بطول فهی فى الأصل 5X‏ 
تنانی أى جسدی فهی فى الأصل تن بمعنى الجسد . 


] ین‎ low 
مثل‎ 
زر ذهب تصبح زرين ذهبى‎ 


ج - [بینه ] مثل : 
يشمينه .. صوق من بشم أى الصوف 
زرينه .. ذهبی 
ء jm‏ كأن.] fo‏ : 
دهگان = قروی 
گروگان شايور کان 
ه هافر 
أوتفيد النسبة'كم تفید الزمان Que‏ 
ah‏ شهری d‏ 
يكروزة " یومی 
هزاره الفى 
صد ساله مثری 


fg, 


کا تستخدم فى غير التر کیب العددی مثل : 
نبرده بمعنى محارب وشجاع أى جنگجو و دلير 
all‏ بمعنى Leta heel‏ 
بنده gat‏ عبد وأسير 

و -[ وار ] 
متل : مردوار شاهوار 
راهوار 

ملحوظة : عکن أعتبار ال [ و ] من علامات Led‏ کا فى قولنا : PE‏ 
أى داثری نسبة إلى گرد أو تراب : بکسر الگاف .وفتحها . 

سادساً : الصفة التفضيلية رصفت تفضيل) : 

وهی الصفة التى تفيد تفضيل شىء أو شخص على آنحر فى صفة يشترك 
الأثنان فى الأنساف بها وعلامتها أن تلحق كلمة [ تر ] بأخر الصفة المطلقة . 

E‏ احسن خویتر = أفضل 

SU a oi p 

وتستخدم الصفة التفضيلية بواحد ما یأق : 

أ - بواسطة ( از ) مثل : حسن از حسين داناتراست أى حسن أعلم من 
حسين روشنالى Jue‏ تاریکی است گی النور احسن من الظلام . 

ب - بواسطة الأضافة مثل : تواناتر مردم كس است که دانایش 
افرو نتر باشد » ای بواسطة که مثل دانش Shag‏ مال 
سبعاً الصفة الأفراطية ر صفت افراطى ) رهی الصفة التى تكون مسبوقة 
بكلمة تفيد كثرة الأنصاف بها وهی : 

سخت شدید پر تملوء زياد 
Ja n‏ جدا نيك حسن 

ولزيد من الأفراط تتكرر اللفظة الواحدة : .- 
فقول : پرزنک پرکار - يسيار ee.‏ 


oY 


۳ : خوب‎ de 
پسیار بسیار خوب  دید - نيك نيك‎ 

وهذا اللوع من الصفة مایذکر غالباً لضرب JU‏ مهل : 
` سخت یدی كردى أى فعلت ald‏ شنعاء 

ثامناً : الصفة المنساوية : ١‏ 

وهی الصفة التى تكون مسبوقة بكلمة تفيد المساواة فى الأتصاف بها أى 
sey V‏ فى ott‏ أو شخصين بدرجة واحدة وتكون مسبوقة بهذه 
الكلمات : Qux‏ — چندان - 

age MEST $‏ است که این : ای کان ذلك باردا کھدا .و 
هذا . ۱ 

تاسعاً :. الصفة الاغراقية : 

FORD IUE أى التى‎ 

وها كلمات Jar‏ عليها وتسبق الكلمة مثل : 
شاه - د د ديو - نره - فيل مثل : شاهراه » DIES‏ 
غول » فيل زور 

ملحوظة : هناك الصفة العدذية وهو ما نسميه بالعدد الترتیبی أو الوصفی 
d‏ سید فيما بعد : وتتكون من oa‏ الأصبل + م أو مين مع 2 ضم ماقبلها مثل 
E Ms‏ و ججهار مين أى الرابع . 
قلم من بر از قلم على است أى قلمى أحسن من قلم على 

D ca ums ok من‎ Aly 
قميصى أكار نظافة من قمیص مهشيد‎ 

Ul‏ الصفة العالية ضفيد تفضيا ل موصتوف Piia‏ سای j‏ الوصوفین با من 
atl‏ جنسه مثل : 
شيرين بترین دانشجو دركلاس اسنت أى :2 

شيرين افضل طالبة فى الفضل 


ex 


ابن Cop‏ سبزترین درخت MEVS‏ 
هذه الشجرة أكثر أشجار الحديقة Sar‏ 
ملحوظة : )١(‏ إذا كان الأسم الذى برد بعد الصفة العالية جمعا i‏ لابد من 
وضع علامة الاضافة فى نباية الصفة العالية . ˆ 
E‏ 
بزرگترین مردان 2 أى أكبر الرجال 
بعکس اللاحظة السابقة a‏ ذكرتفإنه إذا EE‏ الأسم م مفردا بعد الصفة 
العالية لاتذکر علامة الأضافة کا فى الال الأنتبو».* 
دانا ترين ap‏ أعلم فرد 
فلا نطع Pes‏ الاضافة فى آخر كلمة أو صفة دانا ترین 
Ul‏ إذ اضيفت الصفة التفضيلية فإنها تصبح صفة عالية . 
مثل 
A‏ خردمندان أى أكبر العقلاء 
(Y)‏ هناك bull‏ مغل مه - که f‏ بيش وتضاف JE‏ أحياناً . 
ين فيصبح : کهین » كمين » بیشین ۱ 
فتفید الصفة العالية » وأحياناً تلحق بها هاء غير ملفوظة فکون : 
مهينه - ببينه ‏ کمینه - کهینه » 


ج ب بواسطة 1 که 
دانش بهت رکه مال » أی : 
العلم , أفضل من الال 
dii.‏ لمات ید نفا ل دون إضافة UIT Ne‏ 
رأي بعض الباحثين » مثل : 
كه = أى كهتر أصغر 
مه أى مهتر أكبر 


-of 


أقل =F.‏ پیش - بیشتر أى أكثر 


إذا لم تضف الصفة التفضيلية » يكون مابعدها مفرداً مثل : Ub‏ ترين : 
فرد. 
فهميده ترين : شخص . 
فلا تقول : دانا ترين فرد أو فهمیده ترين شخص 

عاشراً الصفة العالية ر صفت عالى ) : 

٠‏ وهی تفيد تفوق شخص أو شىء فى صفة على مجموعة من الأشياء أو 
Re‏ .يور thal e)‏ نفسها La rj‏ وتلحق 
باخر الصفة العادية . مثل : 
فاضاترین = الأفضل 
کمترین = الأقل 
بزر گنزین = 5 
عالیترین = الأعلى 

والفرق بين الصفة التفشيلية والصفة العالية أن الصفة التفضيلية تفید 
تفضيل مرصوف بصفة ماعلى موصوف آخر 
= ملاحظات = 

١‏ هناك فرق بين الصفة وبين ن المضاف إليه هو أن الصفة لصفة فى ذاتها ليس فا 
وجود مستقل » فحين نقول ه برادر بزركك » أى الأخ الكبير نرى أن 8,5 
( صفة بمعنى كبير ) ليست هنا شيئاً مستقلا عن RUE‏ برادر » أى الأخ . 

y‏ هناك فى الفارسية كلمات مركبة تعنى صفة الفاعلية أو المفعولية مع 
حذف الجزء الأخير ( نده ) علامة أ سم Tati MR QA fil‏ 
وهذه الكلمات كثيرة من بينها : أ الصفة الفاعلية : 


c 2‏ 
دل انكيز بدلا من دل انکیز 0 مثير 


دل آویز بدلا من دل آویزنده 
عاقبت بين بدلا من عاقیت بیننده 
داد aly‏ بدلا من داد خواهنده 
دل نواز بدلا من دل نواژنده 
دل agi‏ بدلا من دل اورنده 
نان آور بدلا من نان اورنده 
.ری بر بدلا من رځ برنده 
مشك بیز بدلا من مشك بیزنده 
& ريز بدلا من گل ریز نده 
- الصفة المفعولية : 
ناز وور بدلا من ناز پرورده 
باد اور بدلا من ناد آورده 
EN‏ بدلا من ياكزاده 
داد خواست بدلا من داد خواسته 
کار کرد بدلا من کار کرده 
خاك خورد بدلا من S‏ خورده 
دست X‏ بدلا من دست يخته 
مدل الصفة الفعولية الكثير فى اللغة الفارسية : 
— هناك نوع ار من الکلمات المركبة :مع أحد مشتقات الفعل مثل 


الکلمات المركبة من الصدر رم برد )ی سنه شکون أسم 


PE 
نگاهدانت = حفظ‎ cob = دي ركرد‎ edad = داشت‎ f. 

بازديد = عيادة أو زيارة » دستبرد = سرقة 

4 - إذا تكررت الصفة المشية ب (ان) من الممكن حذف علامة الصفة (ON)‏ 
من الصفة الأولى مثل : لرزلرزان بدلا من UB‏ لرزان 


oo 


تمارين 
mA‏ 
١‏ در Xu‏ ها ذيل به جای نقطه هاصفت مناسبى بکذا رید 
أى ضع مکان النقط فى الجمل الآنية صفة مناسبة . 


سعدى شاعر ... إيران است . من ... بار به BLE‏ شا آمده ام . 
A f‏ 
۵8 .... راہ نزدیکنز از ... راه است - باد . 


3 باد ... شینه ها راشکست . 
La‏ 


است .... بار است که من ... = رادیده ام 


ais. OR ae آن اتاق است .- ككل سرخ‎ Peu 
. سبزد وست. دارم‎ MESI. 3 
. خط بکشید‎ o pipi ادر جملة ها ذيل زیر‎ ۲ 
: ضع خلا تحت أنواع الصفات فى الجمل الآتية‎ 
یکی از رفیقان شكايت روز گار نا مساعد بيش من آورد‎ 
انتظار‎ GU دشوار ترین‎ 
آدم‌پیسواد كور است‎ 
ندیده‎ e$ راستی موجب رضای خداست‎ 
توپاك باش ومدار أى برادر ازکسی باك‎ 


^4 
که كم شد ازراه ر 


“رنند tee‏ ناياك گازران برسنلق 
من نزدیکترین راه انتخاب d‏ : 


اين درس 


ز درس پیش 
» * 
مرو هترمند وبامروت اکر چه Le‏ وسيار خسم باشد روزی AB‏ 
T7‏ " " 
.22$ موافقترین دوستان کسی امت که OU‏ لفت بيرهيزد 
ان 


ن كوه پردرخت چو مردى مبارز است 
ee eo‏ 
ن هوا ملام بہار را دوست دارم 

y‏ ان در رشپای طوفان باامواج متلاطم "T‏ کد 

بامردم به فتنه انگیز منشین . 


o1 


هنر دورهء هخمانشی باشکوه تر از دورهء أشكانى است . 
z‏ 
- باد تند پاییز بر کها رامی ريزد - 
s‏ * 2 
شاهنامة فردوسی aat A A‏ إيران است 
è‏ 
شير درنده ترین حیوانات است 
ka‏ 0 
بار من سنکینتراز بارتوست . 
رين على الصفة : 
)١(‏ بابدان بدباش وبا نيكان نكو كن lee‏ مع الأشرار وخيراً مع الأخبار ` 
سعدیا مرد نكو نام یرد هر گر i‏ 
- 
ترحم پرپلنك تيز دندان ستمکاری يود بر کو سفندان 
هار سای رادیدم 
oj‏ خوب فرمانر پارسا کند مرد درویش هادشاه پسر نوح بابدان 
ty‏ خاندان لبوتش کم شد . 
انقل النص سایق إلى العربية » وعين مابه من صفات ووضح ماذکر منها 
مع الأسم وما حل محله . 


سيب ترش خريدم [ مال أو حامض ] — ترش تبين الطعم ( مزه ) 


سيب سرخ خریدم سرخ بين اللون ( زنك ) 

سيب گندیده را دور بینداز ‏ کندیده [ فاسد ]یبن الخالة ( حالتی ) 
سيب گرد زیا ات p]‏ گرد = 
الشكل الشكل 


تأمل الأمثلة السابقة لترى نوع الصفة وما نشير إليه » ثم کون جملا على 


نسق ماسبق هن عندك . 


ov 


الكناية 


الكناية كلمة لايظهر معناها إلا ذا اقترنت بكلمة أخرى ء فالضیر Ye‏ 


تاج إلى أسم برجم إليه » وأسم الاشارة p eie‏ مشار إليه » والبیمات 
gor‏ إلى تمبيز . : 


والكناية ف اللغة الفارسية خمسة pl‏ هی : 
4g lo €‏ جر اسم الوصول 
CO Sew:‏ ته ادوات الاستنهام . 
Y‏ الضمير : 
أولا : الضمیر ( فرانام ) : 
الضمير كلمة تخل محل الأسم e‏ ويغنى أستعماله عن تكرار الأسم وهو فى 


gu iw الفارسية‎ 


مثال (۱) : 
مد امد » ونامه ای نوشت o‏ جه او حرش خط است 
case Si‏ وكتب رسالة df; o‏ جميل 
Uke‏ (۲) : 
أين مردکه أو رالأمير cae f‏ وشهر اورا دادید بایداورا حرمت داشت 


أى هذ NA‏ الذى جعاتموه أميرا » واعطيتموه المدينة 2 إن ان يخترم . أجد 
ن الأسم ( t‏ فى الجملة ذكر eai,‏ مادم الضمير بدلا منه 


فى الجملتين الأول te‏ وفی الخال Se‏ ذكر كلمة ( مرد ) أى الرجل مرة 


واحدة واستخدام الضمير ( أو ) معتى ( هو ) بذلا ORS‏ مرات ٠‏ 
ويسمى الأسم الذی حل الضمير بر حله ( مرجع ) أ ی مايرجع إليه الضمير 
tes‏ هذا فمرجع الضمير لابد وأن يكون bet‏ . 


cA 


ومن هنا نستطيع أن نقول إن الضمير الشخصى هو الذى يدل علي التکلم 
أو اخاطب أو الغائب is‏ أو ha‏ مذكراً bad‏ | ويكون مضلا 
> ( بيوسته ) أو متفصلاً ( كلسسته) 

انیا : الضمائر المنفصلة : 

I Cm s‏ مها لكر ٠ bur‏ ولاتتصل بغيرها وينطبق على هذه 
الضمائر الحالات التى تنطبق fe‏ ی الأسم ‏ فیکون فاعلاً » ویکون cue‏ 
ویکون مضافاً وق حالة النداء وإن كانت حالة النداء ilis‏ الأستعمال فى 
الضمائر . وترد حالة النداء فى الضمائر فى الشعر غالباً مفل قول نظامى : من 
بدهن برد چو مى می میگریست : كاى من بيجاره مراجاره چیست . 
وامثله ذلك e‏ 

: المنفصلة‎ xu لشخصية أو الضمائر‎ zl الضماثر‎ - i 


من أنا . ما نحن 
Ist de duis ۳ FA‏ 
تو xal‏ ۳ انت i‏ انم 3 E‏ او انیا 


او روی) هر أو هی ايشان هم أو هن أو هما 

و نلاحظ على هذه الضمائر ملاحظتين : الاولى أنه ليس هناك مذكر أو 
مت فى الضمائر واثانية أنه ليس هناك une‏ لان الجمع فى الفارسية ا سبق 
الول مادل على st‏ ار من واحد ! وعلى هذا استخد م ضمير الجمع فى الفارسية 


استخلام م gall‏ أيضا 

مال 

تا اب ۳ ا -Y-‏ سر 
من رفع Lashes)‏ ما رقم بم ذهينا 
تو رفتی رى)لأنت) ذهيت شما EET‏ ید ذهبم 
و رفت (-)(هو) ذهب XA‏ . رفتند o‏ ندذهيرا 


فالضمائر الشخصية أو الضمائر الفاعلية ( ١‏ ) فى الخال السابق منفصلة 
وتقع فاعلا : 


ea 


uu)‏ فى الكتابات القديمة أحياناً ضمائر الجمع مجموعة على النحو تال 
( مايان ب IF (oue‏ يستخدم فى اللغة الدراجة Ue‏ مها - شاها) . 


ب س کا تقع الضماثر التفصلة مفعولا وتکون على النحو بای : 


من را أو مرا 
تورا او ترا 


Yas Ms 


شما مرا دیدید 
من شتا را دوست دارم 


حسن Su‏ را زاههاى کرد 
ملحرظة : 

إذا كان مرجع الضمير فى الفرد الغائب شخصاً استعمل الضمير ( أو ) أو 
روی )۰ وإذا os‏ مر جعه غير عاقل استعمل الضمير ;)3 ) مثل اور ادیدم 
a‏ الضمير هنا ير جع پل شخص ونقول فى qe‏ نپا را ديدم ب افرا او ردم 
احضرته الضمير هنا برجم إلى شىء . 
Pom‏ حالة الاضافة : 


کتاب من = كتانى * کتاب ما = كتبنا 
کتاب تو = MAS‏ كتاب شا = كتابكم 
Moos‏ = کتابه QUA LAS‏ كتابهم 


po 
اینجا ست : كانى هنا‎ c کتاب‎ 
مرغ تو سياه است = ائرك اسود‎ 
براد راو گوچك است - أخوه صغير‎ 
کتابنا‎ d کتاب ماپاره شد‎ 
RE غسلوا‎ au لباس مارا‎ 
كارا يشان تمام شاد انتبی عملهم‎ c 
دق حالة النداء : سبق القول إن الضمائر المتصلة نادرة فى حالة النداء‎ 
. وأكثر وجود هذا النادر فى الشعر وسبق اقثیل لذلك فى قول نظامى‎ 
: ومنال آخر‎ 
چون خوشدل‎ geb کرده‎ yl 
كيف تکون سعیدا‎ IM أى یامن ارتكبت‎ 
: وبين نوع الضمير المنفصل فيها‎ GY أقرأ الحمل‎ 
کو شاترین دوست من » اوست . ما ایند خونى برای او بيش بینی می‎ 
. كنب . حوب است شاهم بالو اشنا شويد واورا از نزديك بشنا سید‎ 
: الضماثر التصلة‎ : GU 
بكلمة أخرى ولا تذکر وحدها وهی على النحو‎ Las هى الضمائر التى‎ 


۱ - ضمير Lam‏ للفاعل .. أو ضمائر الفاعلية المتصلة : 


UC 


ai dt 
fad 3 م المفرد المتكلم‎ 
جمم اخاطبین ید‎ iet 

-——" c 5 اخاطب‎ iE - ی‎ 


VM ee الغائب د‎ s La 


UY. 


فقرل : 
من روم رم ) آنا أذهب ( مضارع اترامی ) 


تو Sy‏ (ى) 


او رود )>( 

CE) £25 ما‎ 

) ید‎ UE E 

ایشان رو ند )»( 

Fi 

من مروم مامی رو ر( مضارخ اخباری ) 
تو می روی تما می رويد 


ولایظهر poal‏ المتصل مع الشخص اثالث فى الاضی ( الطلق 


245 
من رقم ذهب أو : من ميقن" Éy‏ 
تو رفتی ذهبت او : تومیر فتى ری ) 
او رفت ذهب‌او : He‏ (-) 


مارفتم ( يم ) مامی رفيتم C£)‏ 
شما رفتید ( يد ) ها مى رفتيد رید ) 


ايشان رفتند ( ند ) OUS‏ می رفتند CB)‏ 


1۲ 


ol‏ 2 رد ) الضمير Last‏ للفاعلية الذی يظهر فى الضارع بنوعیه 
لایظهر فى الماضى ومن هنا نسميبا دال الضارعة . 
ولنطبق ذلك على المصدر ( بستن ) أن يعقد أو بربط أو يغلق فى الماضى 


( بست ) 

بصم (م) مایستم )£( 
es‏ (ی) see‏ (ند) 
او بست () CS) x X‏ 


( بند ) يكون على النحو التالى : 


من (QR‏ مابندم D‏ 
تو CS) oy‏ شیا بندید (x)‏ 
D‏ بندد || )2( ایشان بند ند (ند) 


وهذا الضمیر Las‏ بالأفعال ویکون فاعلاً دائماً م سبق : 


۴ ب کنر المنعولية siad‏ تتصل بالأسم والفعل وهی : 


للمفرد المتكلم > لجمع المتكلمين مان 

aT "on lud. 
ou IM للمفرد الخاطب ت الجمع‎ 
شش جع الغائبين شان‎ VA لبمفرد‎ 


زدم 
دت v Ve‏ 
EE‏ ای M jus‏ ضير به 
۳ أى مارا زد giant‏ ضر بنا 
;3 ای شمارا زد ععنی ضریکم 
زدشان i‏ ايشان را زد os‏ ضر بهم 


ملحرظة : أنظر إلى هذين wl‏ جیدا : 
Lape ۱‏ ی به خوان خود خرائدم . 


QW 


الفعل هنا خوانده » ضمير الفاعلية التصلة هنا هو م 
أى من خواندم 
بمعنى دعوت ضیفاً إل Cue‏ 
۲ ميز بای به خوان خود خواندم 
فالضمیر ( م ) هنا فى حالة الفعولية المتصلة 
آی Vl‏ مرا خواند 
Ni‏ دعاق مصبف ای مائدته . 


والمعنى والقرينة فقط هما اللذان یفرقان بين النوعین . 


m — 

JP. 
كتاينا‎ ouis أى كتالى‎ As 
کتابت أى کتابك کتابتان کتابکم‎ 
mI کتابشان‎ ats کتابش أى‎ 
ملاحظة‎ 


۱ س اذا دخلت الضمائر المتصلة فى خالة الاضافة رم ت شب 


n ۲ 4 "D E BU 1‏ 
مان - تان شان ) على كلمة منتبية بالألق أو الوا يمكن أن نضيف ( ى ) 


AM‏ ای شعرك 
روش ای وجهه 


È: ۳۹ 8 1 رحان‎ 
قدمکم‎ ul os. 
S 


i 
rad از شان‎ 
الصامتة ( غير المنطوقة ) حين تلحق بها‎ UL الکلمات المنتبية‎ - Y 
. الضماثر التصلة م ات اش‎ 
. فى حالتى المفعولية والأضافة لابد وان تسبقها الهمزة‎ 


0 
2 


مغل 
سیته : صدر تصبح سینه e‏ أى صدرى 
خانه : منزل تصبح خانه ات أى منزلك 
جامه : وب تصبح جامه اش أى ثوبه 
r‏ تلاحظ أن الضمیر التصل ( م ) يقع أحياناً فاعلاً وأحياناً مفعولاً وأحياناً 
مضاف إليه . 
J‏ 
رقم 4 ذهيت 00م فاعل 
محمد ديدم Jl s‏ محمد t‏ مفعول به 
پدرم أى والدى 3 فى حالة الاضافة 


¢ - لاتأق الضمائر xLadi‏ فى حالة النداء مطلقاً . 
الضماثر التفصلة فاعل مفعول اضافة الضمائر aladi‏ فاعل مفعول اضافة 


من = من مرا من f t t‏ 
تو = تو ترا تو ی 2 ت 
= او رری) اورا او دیرا اور > + J‏ 
ما - ما ما را ما 5 مان مان 
شما شما ارا شما يد تان o6‏ 
ايشان = ايشان ايشائرا Lll‏ ایشان ند شان شان 


io 


jlo‏ الاشارة 

ضمير الأشارة هو الكلمة التى تدل على شخص أو شىء بالأشارة إليه 
وهو : 
این هذا أو هذه للقريب 
ان ذلك أو تلك ae‏ 
وکا سبق القول فى حالة الجمع تجمع بالعلامتين 
deo dA 4‏ 
Ver‏ أو انان asf‏ 
b‏ للمشار إليه فان كان من ذوات po‏ جمعت ب CS)‏ 

وإن كان من غير ذوات الأرواح جمع ب ( ها ) 


فقول : 

, باغ است هذه حديقة‎ el Q) 
a ان قلم است ذلك قار‎ 
. اين دانشجو است هذا طالب‎ 
. آن استاد هست ذلك استاذ‎ 


. دانشجویان هستند هوّلاء طلاب‎ oly! 
. انان استادان هستند اولك اساتذة‎ 


انان مردان هستناد اولثك رجال . 
bel‏ درها است هذه أبواب . 


ويرى بعض الباحثين أن ضمائر الأشارة تجمع بالألف والنون إذا كان الشار 
إليه أشخاصاً ul‏ إذا لم يكن اشخاصا جمع ضمير الأشارة ait‏ والألف 


فنقول : 

إينبا حيوانات است هذه حيوانات 

ولضمير الأشارة جميع حالات الأسم » فيكون فاعلاً أو مفعولاً أو مضافاً 
EC‏ 
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فتقول : 
(۱) این مرد هست هذا رجل 
(۷) در كسب مال وجاه بکوش تا آنرا درکار خير صرف کنی 
ul‏ اجتهد فى كسب الال والجاه واصرفهما فى فعل الخير . 
grs (Y)‏ ودوست را از خاطر مگذار » شرآن دفع کن » حق ابن 
بگزار . . 
ای لاتترك الصدیق والعدو من الخاطر » ادفع شرذلك S‏ حق هذا . 
الضمیر الشترك : 
وله صیغ ثلائة هی : خود أو خويش أو حریشتن 
وکلها بمعتى نفس » وتأق مع جميع الضماثر بصورة واحدة . 
کا تنوب عن جميع الضمائر bai‏ فقول : 
o^‏ خود ماخود 
تو خود شما خود 
او خود ايشان خود 
فلا تتغير صورته مع جميع الضماثر» وله مثل ماللضمائر الشخصية من أى 
Gt‏ فاعلاً أو مفعولاً أو فى حالة الأضافة . 
فتقول : 
من خود P‏ أنا نضبى قلت . . . فاعل 
على خود نزد من Je peagi a‏ 


من كتاب خويش را برد" اشم i‏ حملت کتای مفعول 


VW 


مااز کار خویشتن راضی هستم أى تحن راضوان عن عملنا ر مضاف (A‏ 
ويفيد هذا الضمير أيضاً التوكيد لذا يعرف باسم الضمير المشترك أو الضمير 
التو کیدی . 
je‏ 
۱ - من خودم كفم أى أناء نفسی قلت 
guo Y‏ خجویش بقاهره رفت أى ذهب الرجل بنفسه إلى القاهرة 
Heal‏ أخرى : 
١‏ - پرویز كارش راتمام كرد . أو کار خودرا زود ترازهمه تمام کرد 
أى : 
ud‏ يرويز des‏ أنبى عمله أسرع من الجميع 
dé - ۲‏ اژ خود می ېرسم که تاکنون برای دیگران چه كرده ام 
هرگر خودرا برتر ازدیگران My‏ 

أى أحيانا آسال نفسی ماذا فعلت حتی الأن للآخرين » ولم آحسب نقسی 
مطلقاً أفضل من الآخرين . 

۳ - اکان خودرا در آب جشمه ديد زیر كان به دست خود 
Shy‏ خود دشمن نمی تراشند l‏ 
٤‏ - خود كفم خودگفتی ‏ خود گفتم - خود گفتید - خود گفتند 
علينا أن ننبع كلمة ( خود ) MEIGS‏ السابقة لتری هذا الضیمیر dU‏ 
الأول استخدم بدلا من ؟ وهل استخدم فى الخال الثانى بدلا من المتحدث 
أو اخاطب أو الغائب ؟ 
وكيف استخدم فى المثال الثالث ؟ 


زلف w e‏ 
سترى کا سبق القول إنه e^‏ مکان اكلم bit,‏ والغائب 
u‏ 
گوینده شنونده Su‏ 


سواء للمفرد أو للجمع ونلاحظ أن الضمیر المشترك قد یذ کر مع الضمائر 
الاصلية وقد SLY‏ . 


A 


ویستخدم الیوم بدلا من الضماثر ر خوذ ) فقط . 


خودم - خودت Jas‏ — خودمان ‏ خودتان - خودشان أو خود 


من أو خحود تو 

ملحوظة : خويش وخويشتن oa‏ الضميران لايلحق بهما الضمائر 
المتصلة . 
تمارين : 


در de‏ ها زیر ضميرها ی مشترك را بيدا كنيد . 

Z ۳ " ۳ E 
چون من به نفس خویشتن ابن کار می كنم برفعل دیگران زچه انکارمی كنم‎ 
نان خود خوردن به که منت دونان کشیدن‎ 


LE‏ ناكرده ساز ‏ ' خویشتن اراچون توا يافت باز 
نبیند مدعی جز خویشتن را كه دارد پردة يندار درپیش 
z‏ 
كفت زنهار اکرچه بد کردم دربد من EV‏ نوو" کردم 

as هلاك می‎ Bi خويش‎ uf x) ترسیدم‎ 

- أسم الأشارة 

أسم الأشارة فى الفارسية شأنه شأن ضمير الأشارة هی : اين هذا أو هذه 
للقريب . ۰ 
أن ذلك أو تلك للبعيد 


فإذا ذكر الأسم مرافقاً ومصاحباً لضمير الأشارة ی ضعير T‏ أسم 
الأشارة وبعبارة أخرى نقول إن اسم الأشارة لفظ یبین شيعا أو شخصاً des‏ 
هذا فضمير الأشارة يحل حل الأسم » أما أسم الأشارة فيذكر مع الأسم . 
x‏ 

این مرد است 
أى : هذا رجل 

فكلمة أين هنا ضمير أشارة للقریب » آما حين نقول : 
این مرد خوب است 
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أى : هذا الرجل فاضل 
فكلمة اين هنا مصاحية لکلمة الرجل _ 
عنقذ نسمیبا سم آشارة l‏ 
وأسم الأشارة مثل الصفة لایجمع ولو كان الأسم الذى بمده فى صيغة 
الجمع فنقول اين مردان خوب اند 
ى : هؤلاء الرجال طیبون 
ui‏ ضمیر الأشارة فإنه يجمع إذا كان السند إليه جمعاً . 
ue‏ أخرى على أسم الأشارة : 
أزين مرد نادان آن کاربز رگد نيايد . 
أى . لا : Gh‏ هذا العمل العظم من هذا الرجل الجاهل . 
اين کتاپ را بفروش أى : بع. هذا الکتاب 
ob‏ در را بازکن أى : eal‏ ذلك لباب 
توضیح ضرورى : 
۱ - إذا دخل أسم الأشارة على كلمة ما GU‏ سال = ستة 


روز = يوم شب = ليلة 
استبدلت ( ين ) ب ( م ) ای تصبح اين = ام 
OSs‏ الكلمة : 


امسال o‏ امروز ‏ امشب 
هذا العام هذا الیرم - هذه الليلة 
۲ - أحياناً تحذف همزة أسم الأشارة للتخفيف ء کا فى المثال الآقى : 
ور کار گلاب وكل حكم ازل (xg‏ 
كان شاهد بازارى وين پرده نشین باشد 
۳ - إذا أضيفت كلمة آن إلى الضمير VO‏ تعنى الملكية . 
مغل 
أن تو - ملكك 
ان شا ملککم ‏ 


t‏ يسبق أسم الاشارة دائماً المشار إليه فإذا تأخر عنه كان ذلك للتأکید 
مثل : 0 Le‏ 
سخن ایست ديكران پگذار - تابگویند هريكى سخنى أى وخلاصة القول 
أن دع الآخرين يدلى کل واحد منهم بقوله ورأيه . 
ج - أسم الموصول : 

الموصول كلمة تصل قسما من العبارة أو الجملة بقسم آخر من العبارة أو 
الجملة : وله صيغتان : 
كه للعاقل وغير العاقل 2 وان كانت للعاقل أساسا 
جه لغير العاقل 
مغل : ل : که . 


4 


س کسی که خرد دارد همه ييز دارد 

أى : "شخص الذی عتلك العقل بمتلك کل شىء 
اد به خدا برد رستگار شود 
من سلك الطريق إلى الله ينجو . 


m 


۱ - هر چه شايد گفت نايد گیٹ 


يسبق الوصول غالبا bb‏ : 
۱ - این AL‏ ل ياء النكرة . 
۲ - الشماثر الشخصية المنفصلة : من تنو ال او - ما LP‏ ایشان 


الا 


: Meal 


اين + که 

اين PE‏ فهمتست‌آی : هذا الذی أقوله بقدر فهمك . أن + که 
آن که بیمارست ناتوانست : ذلك الذى يكون Lay‏ یکون عاجراً. 
أن + چه 

ol‏ جه حواست كفت أى قال ذلك الذی اراد هر + كد 

هر كه دانا ست توانا است كل من يكون te‏ يكون قادرا 
هر + چه هرچه شد خوب است كل ماحدث خر 


JU سود وزیان خود‎ SS 
) أنت الذی لاتعرف مایتفعك ومايضرك ( الکسب والخسارة‎ ul 
أو + که او که آمده بود هو الذی قد ا‎ 
ما + که‎ 
أى نحن الذين طمعنا وخسرنا شما + که‎ 2١ طمع کردم باختم‎ SL 
كنيد‎ Anas Ade شما که‎ 
العقلاء تفکرون‎ gil 
ى + كه ياء لتتکیر اكه‎ 
مردی که ديدي سغير بود‎ 
أى الرجل الذی رأيت كان السفير‎ 
: حافظ‎ = 

که غيب AM‏ وجام جم دارد 

Z 


SS 


۳ - چون thal‏ رفتن کند جان ياك 
چه برتخت مردن چچه بر روی خاك 
أى حين تقصد أو تنوى الرحیل فلترحل بروح طيبة 
سواء مت على فراشك أو على وجه التراب 
فترى أن كه وچه أستخدمتا فى الأمثلة السابقة للربط بين عبارتین فهما هنا 


حرف ربط . 

کا نستخدم كه وچه كأدوات أستفهام مثل : 

که امد ؟ من أق ؟ 

كه رفت ؟ من ذهب ؟ 

إن مرد كيست ؟ 2 من هذا الرجل ؟ 

gi‏ مرد که است ؟ فاصبحت بالصورة السابقة 
tue‏ ماذا أشترى ؟ 


فتكون که ععنی من ؟ QUU‏ عن العاقل 
وتکون‌چه ععنی ما أو ماذا؟ ‏ للسلال عن غير العاقل 
ملحرظة : 

كان القدماء يستخدمون كجا بدلا من که m3‏ موصول 

J 

کسی را کجا پیشرو شد هوا جنان دان که كارش نگیر دنوا 

أى کسی راکه هوارهوس پیشرو شد كارش رونق نگیرد 
أى ان الشخصی الذی یکون 

اموی والفوضى ديدنه لایصلح حاله . وأحياناً 
کانوا یستخدمون کجا بدلا من که كحرف ربط 
مثل قولنا 
& كن کجا آفر X oyu‏ که ازبير ضحاك شاهی يرد 


يعنى & كن که آفریدون گرد 
۷۳ 


ملحرظة : 
SEY‏ ياء اللکرة قبل جه مطلقاً 
۲ - يفصل أحياناً بين ياء النكرة والموصول » اين وان والضمائر الشخصية . 
مثل : 
ای که پنجاه رفت ELS‏ 
كانت فى الأصل 
ای FQ‏ بوده 
۳ أحياناً يفصل بين أسم الوصول والوصول كلمة أو أكثر مثل : 
BEI‏ شاعر كه می ينداشتى نیس 
ای لسبك أنا ذلك الشاعر الذی نظن 
ب - کا يمكن أن تحذف هذه الكلمات قبل الموصول . 
eal‏ تا 


یعنی هر که ر 
أى كل من بكر de AN‏ ساب ول 
اقسام که وچه الأخرى 
رأينا فيما سبق استخدام که وچه للموصول : والأن أقول إن فا استخدامين 
آخرین هما : 
۱ - حرف ربط ۲ - آدوات أستفهام 
تستخدم که وچه للربط بين جملتين أو عبارتین فتکون عندئذ أداة ربط أو 
حرف ربط مثل 


- رااسان‎ E آزادی ينان ارزشی مطلقیت که نمی توان‎ ١ 
. ازدست داد‎ 
. أى . الخرية قيمة مطلقة لذا لايمكن أن نفرط فيا بسهولة‎ 


. به طنطا رفع که دوسم رابيبتم أى ذهبت إلى طنطا جتی أرى صديقى‎ Y 


ví 


کا تستخدم كه التی تفید الوصول للتأكيد 
Je‏ 
سخت جان که منم ی روزی که توق نکته سنج که اوست 
چند - بضع كناية عن عدد غير معلوم 
مثل 
درختی چند در دامنة كوه ديدم 
أى : رأيت بضع آشجار ‏ . فى سفح هذا الجبل 


وأحياناً تضاف ( ی ) إلى چند مثل قولنا : زتر كان برفتند يجندى دلير 
اند - كناية عن عدد غير معلوم كذلك ولكنها تترجم بنیف فى العربية أى 
العدد من ۳ إل ٩۹‏ 
چندان وچندین - من البپمات التى تدل على الکترة غير معلومة . 
مثل : چندین غم مال وحسرت دنیا چیست 
مه کل وتدل على عدد غير معين مغل : 
مه آمدند مكر de‏ أی حضروا جميعاً إلا على 

همه سر كشان امر اورا متابع أى جميع أو كل العصاة مطیعون أمره 
ملحرظة : . 

مايذكر من المببمات مع الأسم يعامل معاملة الصفة » ومایذکر بدل e‏ 
يعامل معاملة الضمير ‏ 
ه - أدوات الأستفهام ( پرسش ) 

أدوات الأستفهام هى الكلمات التى تؤدى إلى سؤال أو أستفهام . 

وهی عبارة عن : 

۱ - که - من للأشخاص مئل كه كفت ؟ من قال ؟ وتجمع کیان 


؟ چه ‏ ما أو ماذا او أى ؟ للأشياء مثل : جه دام ؟ ماذا أعلم ؟ 


dj‏ اتصلت الرابطة است يأدوات الأستفهام که وجه تصبح 


Yo جيست‎ EN 


مثل : رئيس دانشگاه قاهره کیست ؟ 


حال شایچه طور است كيف حالکم ؟ 


جوانی کو ؟ اين الشباب ؟ 
EU‏ 

ياران کذامند وخصمان کُدام ؟ 
أى aol‏ الأصدقاء g vm m‏ 
ن كيف : للكيفية : 


حال شما چون است ؟ " آی كيف حالك ؟ 
S‏ س جند - 5 للمقدار - العدد مثل : چند سال داری ؟ T‏ عمرك ؟ 
چند درس خوانده ای ۲ 1 tu,‏ قرأت ؟ a‏ 


چند فرزند داری ؟ - ابنا عندك e‏ 


سه پسر وده دختر دارم : عندی ou, saf ADU‏ 


کی امده أى ؟ أى متی انيت ؟ 
کی باران می اید ؟ ' 


اش 


متی يسقط الطر ؟ 


باران درزمستان A‏ يسقط الطر شتاء 
Ae “Rady L‏ 5 
iid‏ - هيج للانکار ألم ؟ وهی ليست استفهاما حقیقیا 
فال لشخص الذى برتکب عملاً GLY‏ يقال له : مگر إنسان نیستی ؟ أى 
e,‏ 
pA‏ " 
مكر نیا هدم ؟ HUC‏ 
g,‏ 


محر يول اورا ند ادی که مطالبه می کند ؟ 


ألم تعطه الال حتی یطالب به ؟ 

هيج گفنی كه دوستی هم دارم ؟ 

1 ايا : هلل ر لطلب العلم والمعرفة ) 
ae‏ ای شيخ ایا قران خوانده ای ؟ 

ای al‏ الشیخ خ هل قرأت القرآن ؟ 
a Î‏ 
هل الجو بارد فى الصیف 
[comu eun ur a‏ 
لا لایکون الجو باردا فى الصيف 

هوا در تابستان گرم است . 


يكون الجو دافا ف الصيف . 


ایا بایران مسافرت tuas‏ هل سافرتم إلى إيران ؟ 
بل بایران مسافرت کردم 

نعم سافرت إلى إيران 

tub tics.‏ للعلة أو السیب 


1 J 
چرا شاکردان. بديير»سنتان' میروند ؟‎ 
الثانوية ؟‎ Ryall أى اذا يذهب التلامیذ إلى‎ 


۷۷ 


Lal عن الكيفية‎ SAS : چگونه ؟‎ _ ١ 
چکونه برادرت بدانشکده. می آید ؟‎ 
إلى الكلية ؟‎ det كيف يأتى‎  ىأ‎ 
٠  : مان السؤال عن الكيفية كذلك‎  ديفتو‎ 


c 


v سبقت الاشارة إلى ان( که وچه ) ما جمیع حالات‎ ١ 


oS‏ فاعلاً وتكون Spee‏ وتكون فى حالة إضافة عدا حالة النداء 
ومن أمثلة ذلك 

حالة الفاعلية 

كه اورا زد ؟ من ضربه ؟ 


فى حالة الإضافة : 
نرد که اده اید ؟ 
عند من اتيتم ؟ 

گفتگوی چه بود ؟ xe‏ ای شىء كانت ؟ 
۲ - قد یکفی بتغيير تبرات الصوت للدلالة على eai M‏ فنقول : 
ناهار fga‏ هل تناولت الغذاء ؟ 
این درس را فهیدی ؟ .. هل فهمت هذا الدرس ؟ 

يمكن أن تسبق حروف الأضافة الفارسية * ضمائر الأستفهام مثل : 


اين کتاب را از کجا خريدى © - el‏ اين أشتریت هذا الکتاب ۴ 
العدد 

العدد كلمة تبين الرقم و cs ali ode‏ ویسمی مابعده معدودا 
مثل 

ينج op‏ خمسة رجال ده درخت : عشر شجرات 

صد دریا جه : مائة غيرة . 

فكلمة ينج 6$ - صد عدد 

c 
. دریاچه معدود‎ LÀ _ فكلمة مرد‎ 
فلا يتطابق مع العدد‎ ٠. نلاحظ من الأمثلة السابقة أن المعدوديظل مفرداً‎ a 


والعدد أربعة أنواع هى : 


١‏ - العدد الأصلى Y‏ العدد الترتييئ أو الوصفی 
۳ - العدد التوزیعی y‏ 4 - العدد الکسری 
أولا : العدد الأصلى : فى النارسية عشرون كلمة أساسية هی : 
يك oy‏ دو < ۲ سه < ۳ 
جهار ots‏ نج د ‏ شش = ٦‏ ۰ هفت = ۷ 
هشت = ۰۸ نه 4 ده < ۱۰ 
بیست = EIL (22 xb _ CY‏ پنجاه = ۰ د 


صد = ۰۱۰۰ هزار = ۱۰۰۰ 


مليون ومابعدها (عداد أصلية أيضاً ولکنبا ليست فارسية . 


era.‏ واحد إلى عشرة أعداد جامدة 
E = &‏ 
الاعداد من ۱۱ ومایعدها آعداد مشتقة 


الأعداد من ۱۱ إلى ۲۰ هی : 
يازده = ۱۱ - دوازده = ۲ - سیزده = ۱۳ - چهارده = VE‏ 
يانزده = ۱۵ - شانزده = ۱5 - هفده = ۱۷ - هیجده = VA‏ 
۷۹ 


والأعداد .من واحد إلى ۲۰ واجبة الحفظ : 
و کذلك آعداد العقود ای ۲۰ de o Ye o‏ ها م5 ۷ 
Yen f‏ 
وترتیب الخانات على pull‏ التالى : 

الآحاد ,2 یگان 

العشرات تسمى ده گان 

مات تسمی صد گان 
الأعداد من بيست تاصد - أى من عشرین حتی مائة » یذ کر العدد الكبير YA‏ 
ثم العدد الصيغير: ویعصف. بينها ب ولو 


فتقول خمسة وعشرون . ۲۵ بيست ونج 
v 00099, daly‏ سی ويك 
سبعة وأربعون 4900800 . يجهل وهفت 
of MEE,‏ پنجاه وجهار 
أثنان وستون 8 4 شصت py‏ 
AU‏ وسیعون : ۷۳ هفتاد وسه 

ستة وغانون 1^ هشتادوشش 
تسعة وتبعون ۹۹ ` نود وله 


الأعداد من صد ( ۱۰۰ ) وتبعدها . یذ کر العدد العغیر أولاً ثم كلمة صد 


دون ذکر واو العطف . 


دويست ۲۰۰ بدلا من " دو UA‏ 

سيصد - ۳۰۰ بدلا .من سه صد وکانت فى القديم (Sr)‏ 
dex‏ صد ب ۰۰ E‏ 

باتصد 9۰۰ أصلها ينج صد 

vc ae 


YL صد‎ cA 

هشت صد ۸۰۱ 

نه صد ب ٩۹۰۰‏ 

هزار م۱۰۰۰ يك Spo - ۱۰۰۰ Wp‏ ۲۰۰۰ / صد هزار 

RIS وهی‎ ٥۰۰,۰۰۰ پانصد هزار‎ dole كلمة کرور‎ Yep 

Go 

كا استخدمت کلمات ملیون ومیلیارد ‏ - بیلیون من الفرنسية f‏ 

كان الایرانیون یستخدمون قدياً للدلالة على المليون لفظ هزار هزار أى ألف 

il‏ - کا كان العرب یفعلون باعتبار أن الألف كان أكبر الأعداد عند أبناء 

العربية . 1 

ويب على الود مع العدد JM‏ 

۱ - أن يظل مفردا ا سبق القول عند بداية الحديث عن العدد . 

”أن يذكر بعد العدد فتقول دوازده روز أى أثنا عشر يوماً . 
. هچده هواپیما مان عشرة طائرة 
..چهار IA‏ . أربعة شوارع 


لايتقدم العدود على العدد الأصلى إلا للضرورة الشعرية » P‏ نرى عند 


الفردوسی . 
يس رم بردم درين ساله بی ( ای د سی سال ) أى تحملت AS‏ من 


الالام فى ode‏ السئوات الثلاثين . t‏ امعدود ساله على العدد سى , 


۱ - للاحظ فى بعض الكتابات القديمة أن المعدود إذا كان جمعا محددا ومعينا 
أن یذ گر 3 ana‏ الجمع مثل : 
چهار عناصر أى أربعة عناصر 
سه خواقر ان" ثلاث آخوات 
هنت براذرآن سبعة أخوة 
Wee adie OUS‏ ۸۱ 


وذلك خلافا للقاعدة السابقة التى توجب الأفراد للمعدود :ر 
- إذا كان المعدود نكرة ( أضيفت إليه ياء التنكر. » جاز للمعدود أن 
ig ud pide‏ ۳ 
: مردی ينج رفتند أى ذهب خمسة رجال , 
wee, May iy pom‏ 
Š‏ سالى دو iK‏ شت أى مضی عامان أثنان . 
۳ يأخذ العدد gall‏ الوصفی . 
,- إذا أضيف لعدد ( يك ) إلى ERU‏ 
pum‏ 
مثل 
یکی کودکی بود اندر برش ۲ 
کا يمكن أن يتصل بآخر العدد dam‏ أو ply‏ المعدود فقط 
l‏ مل 
یکی ترك رومی بسر برنها د يك بلبی اندر سرایوان شهی گفت 
د - فى موضع الشك فى العدد » لايجوز أستخدام واو العطف بين الأثنين . 
J‏ 
پنج شش بار رفم أى ذهیت i‏ أوست مرات 
سه چهار کتاب خریدم اشتریت ثلاثة أو أربعة كتب 
ه ‏ كلمة صد لاتجمع إلا بافاء GAL,‏ فتقول صدها آما هزاران = 
بانعلامتین هزاران » هزارها 
و - چند - چندین - بچندان من الأعذاد Dall‏ وتعنى بضع غير معلوم 
العدد . 
الذی نشير إليه : مثل چند کتاب دارم . أي عندی عدد من الکتب . 
وكذلك كلمة ( اند ) ی نيف أى' لمدد من الثلاثة إلى تسعة 


a AY 


PED: 
. بيست وارز کتاب خواندم أى قرأت نيفا وعشرین كتاباً‎ 
e ز - يجوز حذف المعدود ا نلاحظ ذلك ف الشعر‎ 
کقول ناصر حسرو‎ 

پیموده شده از گنبد برمن چهل ودو 

جو بای خردگشت مرا نفسى سخنور 

ای : چهل ودوسال از عمرم کذشت 
gan gt‏ من عمرى انان واربعون عاما 


ح - يوضع بعد العدد فى الفارسية غالبا لفظ يناسب المعدود من حيث العدد 


أو المقدار » وقد روعى هذا فى القرون الأخيرة وبخاصة من قبل كتاب الديوان 


۳ روار لبيان مقدار المعامود 
دو من گندم سه خروار برخ 
منان دن Que xS qe‏ من الارز 
تن ونفر للأنسان 
دد تن La]‏ 
راس او سر ex‏ 
قصار و لنجمال فنقول ده قطار شتر : عشرة جمال 

ينج نفر شتر : خمسة جمال 


انی مثل اللاعی وغيرها عدا النحاس 
Je‏ 
يك دست ظرف چینی خرب دارم أى عندی آنية صينبة جيدة . 
قبضه مع السکین والسیف والبندقية . : 
de‏ 
دو قبضة pi‏ داشت كان عندی سیفان 


AY 


تلیفزیون ) . 
مثل دو دستگاه ساعت دارم E‏ عندی ساعتان 
axe‏ للمدفع والدبابة 5 
ده عراده توپ : عضرة مدافع 
ss 3‏ 
پنج عراده نانك : خم دبابات . ڳا تستخدم قطعة Lal‏ للمدف 
ينج » ۳ ? فع 
ده قطعة توب ديدم » ریت عشرة pu‏ : 
iy‏ للسفن والطاثرات 
ده فروند هواييما عشرة طاثرات 
شش فروند RE‏ ست سفن 
جلد أو ae‏ للکتاب 
e‏ جلد کتاب دارم عندی KL‏ کتب 
عدد للأطباق والکفوس 
ده عدد کاسه 
جفت - زوج للجوارب والأحدية والقفازات 
c ie‏ 
جوارب - کفش ‏ دمتخثش 
مثل : بينج زوج کفش 
طاقه : للمنادیل ( دستال ‏ والشال 
قرص و کرده : للخبز 


ده فرص نان عشرة Í‏ غفة 

ld‏ كرده نان سبعة أرغفة 

Sh قة‎ 8 EX« zii risu 
حلقة للخاتم ( انكشترى )زر , ينج حلقة انكشترى‎ 
للأقمشة‎  هراوق‎ 

رشته ف اللؤلؤ 


“At 


ومع ذکر مایق فقول آن هذا غير قياسى . 
ملاحظة : 
Y‏ العدد الأصلى مشترك بين الصفة والعدد وأحيانا يكون متل الأسم cin‏ 
۲ - يمكن جمع الأعداد من BL‏ ( صد ) ومابعدها فنقول صدها هزار إن ده 
هزاران 
r‏ أحيانا يضاف إلى لعدد ( دو ) ری ) الصدرية فتكون Sp‏ مئل 
جون سكة مایکا ته گردد : نقش دوی از میانه گردد . 
ثانا : العدد الترتيبى أو الوصفی 

هو الذی بين المرتبة أو الدرجة ويكرن WE‏ صفة للمعدود . 


ی ر P o E‏ 
ويتكون هذا النوع من العدد من العدد الأصلى ثم نضيف . 


tox‏ مع ضم ماقلها ر ج) 
J‏ 


Na‏ أربعة 

ipur zs‏ الرابع 

LL‏ ستة 

ششم... أى ادس 

وأحيانا يضيفون بدلا من الم وحدها مين مع ضم ماقبلها Lal‏ فنقوك 
جهاز مين الرابعة 

cos‏ عشرة 

e‏ العاشر 

دو از ده ۱۳ 

FeS دوازدشم‎ 


يكم واحد 
أما كلمة يك فطبقاً للقاعدة تكون يكم أو يكُمين 
ولكن الايرانيين تخلوا حاليا عن ذلك ويستخدمون بدلا منها كلمة نخست أو 


تجستین أو اول أو اوئن . xà‏ 


وللدلالة zd de‏ یستعملون اللفظ العربى st‏ أو آنجامین أو فرجا مین أو 


وايسين وباژپسین 
stall‏ دو oO‏ 
یکون فى العدد الترتیبی $e‏ دوم وعدم التشدید آضح 


آما العدد سه ی 

فنقلب افاء ء غير الملفوظة آما إلى رو ) أو ال (ی) . 

فقول pe‏ او سيم وعدم التشديد أصح 

(۳۰) العدد سى‎ ul 

. العدد الترتیبی أو الوصفی سى ام أى الثلائون حتی لایتشابه‎ ausa 
مع سه ( سم ) أى الثالث‎ 

كلمة يك إذا كانت مع عدد مشتق 


E EE 


أى بيست ويك اتصبح. فى العدد 


ملحوظة : 
۱ كان الكتاب والشعراء قديما يستخدمون بدلا من دوم - سوم ب 
Sap‏ سدیگر 

- العدود مع العدد الترتيى أو الوصقی یف مفرداً دائمأ . 
۳ - يجوز أن یقدم المعدود على العدد فى حالة العدد الترتيبى” أو الوصفی 
فنقول : ین : ينجمين ماه - أى الشهر الخامس 
E‏ م ماه پنج c‏ أى "XI‏ اخامس 
يازدهمي هنتة أو هفته یازدهمین - الاسبوع الحادى عشرة 


A" 


وق هذه Op WI‏ علامة الإضافة توضع تحت pl‏ العدود على أنه 
موصوف . 
WE‏ : العدد الكسرى : 
هو الذى يدل على جزء من العدد الصحيح مثل : 
النصف اربج وغم ذلك وهی بالفارسية 


١ Rs o. 

نم او نيمه التصف 

سه يك E‏ الثلث 

VU : 

ERI - جهار يك‎ 
T 

جج يك th‏ 
8 

شش يك 9 pM‏ 


دوازده ازهفتاد ويجهار 
AY Yt‏ 


dU‏ : اصطلحوا أخيرا على جعل البسط عددا أصلیا والقام oae‏ وضغيا فقول 


. مثلا فى هذه الارقام‎ uas 

۷۸ : هفت و ( الواو بدلا من العلاءة العشرية ) هشت دهم 

۰ : صد وبيست وينج وسی صد 

۷ : چهرده وهفت دهم 

۷ ۲ : پابصد وبيست وچهار ويك صدو هفده هزارم أى أن nee‏ 

۳ ۳ 

تذكر بعد الاعداد الصحيحة وتعطف vue‏ بالواو وأن الکسور العشرية إذا 
f ۰‏ |“ 

كانت مين عشرة استعملوا كلمة ( دهم  )‏ 
E‏ کانت ~ Xu‏ اسنخدموا ( صده ) ورن کات ax o^‏ استخدموا 


js NC: 3 Ned ۰ 5‏ 
( هزارم ) وان كانت اکثر من ذلك. من عشرة الالف مثلا استخدموا ده 


uf PES M‏ ألفا 


وهناك علامة تفيد التوزیع وهی ر گان ) وتضاف إلى العدد الأصل 


2 


ده گان عشرة عشرة 
صد گان مائه مائة 
هزار كان ului‏ 


واحیانا یستخدمون حرف الباء )4( بين العددين . 


J 


ده بدو out‏ اثنان 
چهار Mex‏ أربعة أربعة 
سه 27 we ux‏ 


Y‏ - کلمات مر کب را از اعداد در زیر جدا كنيد 
دو رو - دودستی - يهار فصل - شش خانه - یستگان 


4 


۱ - برای هريك از أنواع عدد ينج مثال بیاو رید 


may nas ۱ ی‎ . 3 FEN Via von 
شنت دانك - ينج انگشت - هزار اندر ز هزارپا - هفت اجان‎ 
‘ 
: ازین اعداد کدام يك رامی توان جمع بست‎ - ۳ 
بيست ل پانزده ب صد ہہ نود - هزار - ششصد‎ 
القبد فى الفارسية هو الكلمة التی تراد على فعل أو صفة أو قيد اخر أو‎ 


كلمة أخرى فتؤدى زیادتا إلى تحديد المعلى وتقييده . 


E 
) بيكار نمی نشد هو لالس ماملا چا هر كز‎ Saar 
هر پر سشى را خرد مندانه ياسخ می كويد : هو يجيب على كل سؤال‎ - 


إجابة عاقلة . 


إذا تأملنا الأمتلة السابقة جد فى المثال الأول : پاده 


Aa 


وق الخال الثافى : ١‏ يوسته 
وق الخال pete‏ هرگر 
وف الخال الرابع : خرد مندانه 

هذه الکلمات كلها ( قيد ) يؤدى إلى تحديد المعنى وتفییده ويمكن أن 
يكون ف الجملة أكثر من aa‏ € فى الخال SOM‏ 
امروز حسن اينجا خوب کار کرد 
فكلمة امروز هنا قيد وهو قيد زمان 
وكلمة خرب قيد وهر يفيد الصفة 

والفرق بين القيد والصفة أن الصفة تحدد معنى الأسم وتعمه » فى حين أن 
القيد بعدد معنى الفعل والأسم والقيد والجملة كذلك . 
والقيد نوعان : قيد مشترك وقيد ( مختص ) 

m القيد المشترك مثل : ديروز  امروز - فردا  فاش وهو على‎ ui 
۱ . تال‎ 
كنار‎ - Jus - الأسم مثل امروز - دیروز - جاو‎ 
الصفة مثل : نيك » حسن اياك » طاهر  فراخ ع‎ 


- مايشترك مع بعض الصفات مثل : ديرينه ‏ متأخرا 

T‏ مايشترك مع بعض حروف الأضافة مثل : بالا - زير - پیش - درون 
و — باضافة p Aa‏ العدد مثل یکساله - ده ساله - هر ماهه 

و - فاش ظاهرا وواضح أو منتشر مثل : E‏ 
فاش می EŠ‏ از گفته خود دلشادم : بنده عشقم ازهر دو جهان ازادم . 


والقید اختص وهو الکلمات التى تعمل فیودا Lats‏ مثل : 
fp‏ - ميشه تيه د po‏ - خواه ناخواه 
مطلقاً ‏ دائماً ‏ من ال کد - فجأة ‏ مضطرا - سواء أراد أو ل بر 
أقسام القید : على سبيل الثال لا احصر : 
E‏ 


ال قيد i‏ وتصديق Je‏ آری - البته - بلى - لاجرم . لى گنتگو . 
بیکمان . 
۲ - قید نفی : نهء ابدا. هرگ اصلاء هیچ » ابدا » مطلقا. 
Y‏ تید شك وظن : Sh‏ - يندارم - گویا - مگر - شاید - بیداری . 
٤‏ قید كيفية : مثل - ارزان - رایگان - dab‏ - بنادای 2 رخیص ~ 
ule‏ - قلیلا قلیلا - بجهالة . 
۵ - قید استفهام : چند » چرن - چسان - کدام . 
5 - قيد تمنى : ای كاش - ایا بود - کاشکی . 
قيد مشترك بين القيد والصفة . 
Y‏ قيد تشبیه : چنان - مابا - همانا ‏ چنین = چون . 
ASTA‏ ترنیب : دمادم - يكايك . gh‏ نخست در آغاز - درا نجام . 
4 قيد مقدار : سراسر - مقداری - چند - Sab Lf‏ - بسيار 

- قيد امطناء : جز مگر » جزکه . الا . 

- قید كمية : بسیار - 6 - be‏ - 


۲ - قيد الصفة والحال أو قید الوصف : پیاده - سواره - خندال - 


n 
بسبى - بیش‎ 


عاقلانه . 

آشکار نك شادان — ot Ee‏ _ دشوار . سرپسته . 

ملحوظة : 

1) جا اسم عام ولككنه يتحول ی قيد اذا اضیف إليه : همین اتيت انح 
مین جا ل اینجا - 

(؟) إذا اضيفت الكلمة ( أنه ) Gp‏ بعض الصفات pex‏ قيدا مثل 
دلیر انه - دلير + اله بشجاعة 

خرد مندانه - خرد مند ۷ انه بتعقل 

هو شیارانه - هو شیار + انه بعقل و بتدیر 


D Tatali تسم أت او و‎ at 
. هناك تقسم اخر هوان القيد ينقسم إلى 1- بسيط ل ب د مركب‎ (Y) 


أ البسيط > ماکان مكونا من كلمة واحدة مثل کج : معوج - راست 
AN‏ 


E p» بادل‎ . 


مستقم » زود : ar‏ 


ب س ال رکب = ماکان مسبوقا رف اضافة مثل : برای خدا 


NE 


ج ‏ إذا سبق الصفة حرف إضافة والحقت يبا ياء الصدرية أصبحت الکلمة 


قيدا مثل : باسانی : بسهولة - بدرستى بحق - بخونی : بصورة جيدة . 


کتابه i‏ الق 3 مفصلة 
mlhi d‏ لعيود بصورة مفصنه 


ذکر الأستاذ همایون dos)‏ 


وجامعة ونقلها عنه الاستاذ عبد الحسين سعیدیاد على النحو التال رغم 


قيود المكان 

كجا ‏ بیرون = درون - دور 
خارج ‏ داخل = بعید 

| نزديك = قريب e‏ كنار = شاطى ۰ 

زير = تحتاء بالا = فوق » 

هس = بعد ۰ پیش = قبل » 

اندرون = داخل . تحت . خارج 

oth‏ = أسفل - زیرین = تحت 

اينجا = هنا E.‏ = هتاك 

جائيكه المكان الذی - هرجا همه 

جا = كل مكان 

هانجا نفس الکان - هرجا كه 

هركجا 

دور م از خارج - دور دست 

از دور = من بعيد 

سوبسو - ناحية SPL‏ 

كويكو ‏ اين وال این 


روبرو - فى مواجهة 


ماسيبدو من تكرار : 

قيود الزمان البسيط 

. ,دوش چس - دیر‎ bs 
- زود كا ”ميشه = دائما‎ De 
فورا . قبلا حالا  ایدر - چون‎ 
امس - یت ے الان‎ - 
: الشتق‎ 


امشب ب دوشنبه ma P a‏ دیرینه 


ديشب ‏ امروز - اسال 


2 
سته - بامدادان‎ why 
L uu - پپرسته‎ - Oe 


ال رکب : دیرباز » بيدرنك . دون 
تأخير 


هركاه = كل وقت » آنگاه عندئذ 
هيجكاد یگاه 

ناکهان - فجأة سییده دمان 

يس از أن بعد ذلك 

wee 

چس فردا بعد غدا » پیش از آن قبل 
ذلك » دمادم  Aa.‏ بلحظة - 


qy 


دمبدم - لحظة بلحظة (العربهة) جوخو 

شب بشب - ساعت بساعت 

کی - جه وقت ل تاچند قدم بقدم - سراشر - من أوله لآخره 

چه هنگام کجا - اين ^ PO‏ 

درکجا فى اين 

چه جا ای مکان 
تاكى إلى این 

قبود الحالة والكيفية القدار والكمية ` 

البسيطة : اسان - سهل » سخت - فراوان - كثير - Je‏ 

شديد . تبی - فارع ء ير - cet‏ همه جميع أو کل . نیز - أيضاً 


خوب ب حسن » نيك ل جید ۰ فقط  UË‏ 

آهسته - بطیء » درست - صادق» 

احتالا - كاملا » نسیتا بسی - جوق » کی - اندکی 
oup ui‏ بعض » تی - بقدری 
خندان - ضاحکا 

لرزان مرتعدا چچند - چندین چندا نکه 


ax‏ يزور بقوة 

5 1 ا ۹ g‏ ماص 
را یگان = ble‏ . نیکو - دندانه ‏ فوج فوج کروه گروه 
جانانه : بمحبة مستانه = بسکر 


مردانه : برجولة تکه تکه واحدا واحدا 
دسته دسته - جماعة جماعة 

مركبة : ناجار - مضطرا یکان يكان ‏ واحد واحدا 

بيبوده ‏ دون فائدة خت 

AE Ji برتر‎ 

بتر أفضل الاستفهام 

دشرار ‏ بصعوية او صعب ام - کدامین - تاهيج 


ar 


شاهوار - ملکی pode‏ مكراد ادر - 
بنده وار - عبودی کالعید 

ابي م EUN‏ فياه te‏ ۲ 
بپشتایشت - فى عقب أو .طهر النفى ‏ هیچ 


اجون پس ایدر - ایدون 
واينك adl‏ همان 
بالنتيجة - بعلت ‏ بجهت 


براعی اينكه ‏ جونکه هما نطور 
یکمرده - دودست : يك تنه برای انكه » بسبيه Ki‏ - 
سه دیگر دودیگر - یکدقعه عليهذا ‏ بچونال - هنان 


ملحوظة : NN‏ 
- تأ كلمة-تا.: _كصبقة عددية: مثل : te CAL‏ - 
٤‏ 


مگر خضر مبارك می تواند که این تنها بدا تنبا رساند 
كا تال كقيد مثل : ۱ 
تنهانه منم اسير زلفش خلقی متعشفند ومن هم 
۲ - کلمة يواش و کلمة شل رغم انهما من القيود 
إلا أن الکتاب بالقصحی لا یستخدمونا . 

تمرين 


MNT 


۱ - از هريك از أنواع قيود دو جملة ای بكار بريد . 
Y‏ جهار كلمة که در جملة قيد مشترك واقع شوند ذکر كنيد وضمناً 
e. 24‏ ۱ ; 
بکریید ان يجهار کلمة كداء نوخ از آنواع کلمات هستند . 
۳ اسه جملة بیاو رید که در هر بث دو قيد به کار رفته باشد . 
earl Us eeu = Wh: acts‏ اه 

۳ | | کنیا‎ d در قطعة ذیل قیود ونو خ انبار‎ ٤ 

هنگامیکه يسرم شتابان از کتا بخانه برگشت وانجه گذشته بود لى کج 
و کاست بیان کرد خوب به قدرت ES‏ نی بردم . اکنون می توا عاقلانه 

a ۳ Z "d 5 5 4 

همه جابا سخنرانی مفصل ثابت كنم که گامگاه يك تكّه كاغذ در برابر قانون 
از جود خود شما مؤثر تر وسود مند ترست . 


د معين كنيد اين كلمات در جزء كداميك از اقسام قيودند : 


a‏ غالباً . اشکارا . تند . ديروز . شبانه . آفتان وخيزان . دورا 


بيكاه . هرجه بيشتر . 

الحروف وأقسامها 
الحرف : لفظ ليس له معنی مستقل و 
حرف الاضافة : وهو حرف أو LS‏ 
للأحرى وتجعل معنى الثانية مكملاً لمعنى الكلمة الأول : 


Yo 


: معا الأمثلة التالية‎ Ves, 

f, عل از اسواث به قاهره‎ ١ 
رجع على من اسوان إلى القاهرة‎ 

۲ او برای pour‏ فداكار من AS‏ 
هو يضحى من أجل wll‏ 

۳ - محمد باخود كار أو می نويسد 

۷ e 


ین يندرا در کلستان خواندم 
cl.‏ هذه النصيحة فى كتاب: الگلستان 

إذا تأملنا الأمثلة السابقة تجد فى المثال الأول : ازا من به > | 
برای = من أجل ف الخال الثانى . 

وف Jul‏ الثالث نرى با أى ب 

وف ألمثال الزابع نری در أى ف 

BY الأفعال بر کیت - فداکاری ميكند  مینویسد - خواندم‎ of جد‎ y 
. فى الجملة دون حروف الأضافة‎ hile 

وحروف الأضافة اما بسيطة ( مفردة ) أو مركبة . 

ul‏ الحروف BA‏ فهى التى تتکون من جزء واحد واشهرها : به 


- با » از » بر تا اندر دراب نزديك  نزد پش پرای‎ fo] 


واخروف المركبة من آشهرها : 
از براى - من أجل ازیی - من أجل ء از روى ین eni edi‏ 
أجل تج بدون - درنرد‌لدی - درياره-يشأن أو تخصوص . 


إذا ذكرت : بيش جلو زیر - عقب - مع امم کانت حروف 
أضافة : مثل دست او زیر سك است . كتاب توروى میزاست أى . 
كتابك فوق المنضدة nd‏ 
Vy‏ كانت قيدا أو صفة. T‏ 
۹۹ 


مثل : کتاب را جلو بیاور : فكلمة .جلو هنا قيد 
تستخدم ألبأء أحياناً كحرف ast‏ وليس كحرف إضافة مغل قولنا 7 
€ $. 
بکوء . M‏ 
أو تکون حرفا زائدا . 


كا تضاف أحياناً إلى الأسم فتحيله إلى صفة مثل : 
بخرد : عاقل 
الباء كحرف اضافة له Glee‏ متعددة . 


PA 
۰ pot ys $ 0 م دی که ملك‎ 
pap de GS d که ملك سر اسر زمر نیرزد‎ gos 


۲ - کظرف زمان أو مکان : 


r 
دراید‎ WES دهقان بسح رکا هان‎ 


۷ - للتوضيح والتفسير 
۸ - معني هن أجل 


. وغیر ذلك‎ D 


ارف پا اذا ضیف إلى كلمة تصبح صفة : مثل شخص باهنر)دوست 
با کذفت - کتاب باارزش . 

إذا دخلت با على أسم انصدر كانت سابقة : de‏ باوفائى» بر : ae‏ 
أقسام . 


av 


() تشترك مع الأسم اف الصورة BS‏ فى المعنى فهى 
فاكهة 
تن . uam‏ ذهن 
aL‏ سابقة : برگرفت 
بر خاست 
r‏ زائده مثل 


اي سنسلةٌ مشك فکنده بتر بر 


RA 


aia بط ق الغا تةخ‎ Ande 


e. ` 
ERIS 

ET 
S ales uae 


درن 


re a m 


EDE Li BY ۲ 
نه کچ نهنا‎ qii 


ند ونا ) فى DER AA‏ شا خرق ربط فهی هنا غير متعلقة ld,‏ آخری 
ھن “هند ر بط RR‏ الأول “بالجملة الثانية . ۱ 
نهد نت تريط الجملة الأولى AUS‏ , , 


بشمیران ET‏ که دوست را ببینه 


i 


وف امتال الرابع 


E 


DN تربط ( ولى ) الجملة الثالثة باجماتين‎ Y 
+: بالحملة الرابعة‎ adh Get 


Jt 3‏ بط قسمان : 


i 


Soe DLL‏ ب ل هر 


as 
ce, RAM أرلا الخروف المفردة أو‎ 


۹۹ 


و حرواف d‏ ربط Sap: tat iy‏ یس ال سیر نء امات زيرا ب 
ياء ide p AA‏ ون با E. MERGE S LU‏ 
taf‏ چنانکه . چناجه » بلکه - چندانکه - تا Sal‏ اگرچه - 
رنه » چراکه -هرچهد - بناراین SP. VT)‏ - هرقد رکه . جز 
آنکه - ار ل همينكه  yt‏ نظر باينكه - درصورتيكه » آنقدر که . 

هذه الحروف تستخدم فى التعبير عن الكيفية . والزمان والکان والنفى 


والعلة و السیب والشرط . 


کا أن بعض هده الحروف مشتركة بين السابقة والفید وغير ذلك 
باز : كلمة مشتركة بين الفعل - والأسم وحرف ربط والصفة وسابقة 
فكلمة باز : فعل أمر من المصدر باختن مثل قمار باز . 


صفة مثل : درخانه بازاست 

سابقة مثل : باز پرسی استفسار - بازديد : زيارة أو عيادة wad‏ 

حرف ربط وعطف فنفيد معنى ( أيضأ ) أو ر مرة أخرى ) مثل قولنا باز 
سخن پدینجا رسيد كه سعى وكوش شرط پروزی است چون .. مشتركة 
بين الأسم والقيد وحرف أضافة ‏ حرف ربط وعلق داة لستفپام . 
حرف ربط مثل : 

يحون نيست حقيقت وین اندر دست 


نتوان باميد شاك همه عمر نست 


aA كحرف ربط تکون ها المعانى‎ ct 
حسن خلفى زخدا میطلم خوى ترا‎ 
ما از توير يشان نشود‎ bE Fv 
. د بمعنى : برای آنکه‎ ۲ 
: تا .. للشرط مثل‎ 


مسند بگلستان Gy‏ شاهد وساق را 
Se is as‏ 8 5900 5 
لب at rds‏ می نوشن و 
i‏ حافظ ) 
€ للأستمرار d : Be‏ 
LETS T s‏ 
تابه یام خزان نركس .بود .-. hhe Kan‏ ارغرا 
Gio‏ بمعنى که 
عمر كر انما يه برین,صرف شد... تاچه‌خورم صیف وچه پوشم شتا 
) سعدی ) 


5 - تا gat‏ آغاز بداية 
تابر كرفت قافله از باغ عندلیب 

زاع سیه بباغ در اورذ Su‏ 
gat GU - ۷‏ الپاية : 

از امروز Jos‏ هشتاد پنج s.‏ هرشبی تاروز TE‏ خواندمی 
(فرتحی )كه كحرف ربط تفید : 
أ- التفسير والشرح 
شيدسم که هر كوكب Jum‏ است 
جدا كانه زمين Je,‏ است 

: المفاجأة‎ - E 


x 2‏ 
درين سخن بودے که دوهد ازیس سنکی بدر امدند . 


جد بمعنى بلکه ( بل ) . 
AUN‏ 
نه بلبل بر کلشن تسبیح خوانیست 


pt‏ خاری به تسبیحش زبانیست 
- بمعنى f‏ ( إذا ) أو ( لو ) ی الشرط : 
نبد گپکار چه كند كه توبه بکند. 


هام الدعاء + 


x La 
. جه حرش كفت فردوسی پاکزاد‎ 
By ما أحسن ماقاله الفردوس الطاهر ( الأصل ) . که رحمت برآن تربت‎ 
2. 
.. و : بمعنى ( از ) من : ولنترك الرحمة على تلك التربة الطيية‎ 
:. سختى بردن به که بار منت دونان بردن‎ 
. ز : بمعنى جون : شاهد كه درميان نبود شمع کو مير‎ 
: مثل‎ oM : تفيد التعليل وتكون بمعنى زيراكه‎ q) : چه : كحرف ربط‎ 
بلا سيرباشند‎ Rm دوستان را عزيز دار بچه ترا در‎ 
أى فلتكرم الأصدقاء لأنبم درعك وقت البلاء‎ 
ب م تفيد التساوى والتعادل وتکون مرادفة لكلمة خراه ( أى سواء ) مثل‎ 
. استون جه دراز وجه كوتاه‎ 
- 
. ومثل : جه مردن دکرجا جه درشهر خویش‎ 
چه برتخت مردن جه برروی خاك‎ S رفتن كند جان پاك‎ Sai ومثل : چو‎ 
. تکون من القيود‎ EB أما إذا كانت بمعنى بجه قدر - وبسیار‎ 
) أحياناً معنی شىء ( جيز ) عندئذ تكون موصولة ( أسم موصول‎ Sb - ج‎ 
: مثل قولنا‎ 
9 sole ie att 
ES من ايهه شرط بلاغست باتومی‎ 
euL ما أو‎ e أداة أستفهام‎ ls. 
چه خرید ؟ . ماذا أشترى ؟‎ 
چه خوش‎ ibe lag فإنها تکون‎ (ae ر كثيراً أو‎ uar إذا كانت‎  ه‎ 


باشد که حسن نايد 


حرف الشرط 


. جود فعل الشرط وجوابه وهی‎ pr 
ان‎ he ^u 04 
از الحديف عن‎ Vp قد سبقت الأشارة‎ 


M 
AUR 
cî 

١ 

3 

يك ا 
i‏ 

> 

cs 


حروف الربط . 
D o tos 5 "n‏ 5 
و کمثال على ذلك نقول : اکر بکوشی موفق میشوی 


۳ 


أى : إذا آجتهدت تتجح 
تا درس خوانی دانا نشوى 
إذا لم تقرأ لدرس لاتتعلم ( أى لانکون We‏ 


الأصوات” 

كلمات وأدوات تقال أو تصدری حالات النداء والتعجب والأطراء والخوف 
والتنبيه والتحذير والتأسف والتحسر وما شابه ذلك . 

وكانت تلك الكلمات فى بداية امرها أصوات ( آواها ) ومن هنا أخذت 
إسمها والأصوات قسمان : 
بسيطة m‏ مركبة 
)1( والأصوات المشهورة ف الفارسية فى حالة النداء هى : 
ای : مثل ای محمد 
آيا : مثل آيا حسين 
الالف : محمدا 
يا : يا على ( وهی أداة النداء العربية واستخدمت فى الفارسية ) . 
(۲) فى حالة التعجب : 

ووه ! خوشا ! » خنك !» عجب !ع عجبا !» شگفتا ! جه خوب !. 
به ! وای ! کا يستخدمون الكلمات العربية التالية للدلالة على التعجب مثل : 
باللعجب ! سبحان الله ! لا إله إلا الله ! بسم الله ! 
Y)‏ حالة التحسين : 

آفرین : زه ! زهى ! خه ! ol‏ اینام Fog!‏ زه زه ! a‏ خه ! 
فری asd‏ ! خنلك ! به به ! خنكا ! خوشا ! احسنت ! مرحبا ! حبذا ! 
زهازه ! تبارك الله ! 
(4) فى حالة الحبيه : 

ها ! هان ! هين ! هلا ! إلا ! هشوار ! ببوش ] خاموش آهای . CAS‏ 


v 
vv 


)9( فى Be‏ القنى والرجاء : 
ای کاش - کاشکی 
(V)‏ فى حالة التحذیر : 
زيمار ‏ دخیل - مبادا - امان - به يرهير - إلا اکاه باش هان 
(V)‏ فى حالة التحسر والندم : 
| آفسوس » دريغ ؛ وای » اوخ » أوفاء دريغا حیف - تفو ‏ دردا - 
Ue‏ 
هناك أصوات الأشياء العبيعية وأصوات الحيوانات مثل : 


EDI a vidis 
السوابق واللواحق‎ 

الكلمة أما بسيطة أو مركبة . أما الكلمة البسيطة فهى التى تتكون من جزء 
واحد أو التي ليست بها اجزاء مستقلة . 

ما الكلمة المركبة فهى تتکون من جزئين أو اكثر » فمن الكلمات المركبة 
عازكب من cur‏ أو اسم وصفة sl‏ أن كل جزء منهما له معنى مستقل 
ومنفصل » وينجم عن اتحادهما أو اتصالهما معا معنى جديداء مثل : 
LS‏ » فمعناها : مكتية . 

ترى YI‏ مكونة من کتاب جزء ود ل وخانه جزء ثان ولکل مديما معناه 
انستقبل ثم صار فما بعد التركيب معنى مستقلا والآن لنتأمل معا الكلمات 
لاتية . 

خردمند - نا اميد - کوهستان - chek‏ 

نری أن الکلمات السابقة تتکون کل كلمة فیبا من cue pe‏ یکونان معا 
معنى واحدا فى ذهن القارىء أو المستمع ‏ ولکن جزءاً واحدا منها یکون معنی 
مستقلا ومنفصلا مثل خرد في الكلمة الأول بمعنى العقل . 
vet‏ 


وامید فى الكلمة الثانية JA gat‏ .. وكوه. فى الوكلمة. الثالئة بععنی جيل 
ths‏ فى الکلمة "i int Ji‏ حديقة . 

piept‏ أو الثانى فى كل كلمة من الکلمات السابقة فلا پنتخدم 
وحده مطلقا ولکن عمله ان يركب مع كلمة آخری بعضها قبل الكلمة 
( پیش ) وتسمی پیشوند أى سابقة 

وبعضها یذکر بعد الكلمة ( پس ) وتسمى c‏ أى لاحقه آما sj‏ 
الذى ليس له معنى مستقل فى ذاته ولايستخدم منفصلا فیسمی جزء ييوند أو 
الادو ات . 

اذن يمكن القول إن الأجزاء غير الستقلة فى ذاعها والتى SAN‏ منفصلة 
وتسبق الكلمة أو تلحق بها فتؤدى معنى جديدا بهدف اثراء اللغة وكثرة عدد 
مفرداتها هى مانسنیه . السوابق واللؤاحق . ولا : السوابق ,بيش ونده 5 
أو يشاوندها 

- الألف : (۱) : وتفيد النفى مثل : 

پر خیده = نايو شيده ای واضد 
فكلمة يرخيده بمعنى الخفى فحين نقول سخن پرخیده أى الكلام الحفى 
فدخلت )1( وأفادت النفی . * 
الف : 
الف : BLY‏ ( الزائدة ) مثل : 
of‏ غم تو دارم گفت غمت ap‏ 


کم كه ماه من شوكفت اكرير آید 


الف : التحسر والتأسف D‏ 
درشا n‏ استاه دردا 
الف الوصف : وتضاف إلى المادة الأصلية فتفيد الصفة المشببة مثل : 


تستخدم الألف pind Lgl‏ وتکون شبيبة بصيغة الدعاء مثل i‏ 
مبادا که ببمن شود تاجدار بخواهد زماكين اسفنديار 
ألف: التنوين.: وتلحق غالباً بالكلمات العربية مثل : غالبا 
ألف. اللياقة : مثل : يذيرا أى جدير بالاستقبال 
ك : التصغير : والتى تُلحق ab‏ الأسماء مثل : 
يسرك مردك اطاقك 
نی رجيل حجرة صغيرة 
ا تفيد ال ]3 ] معنی التحقیر وعدم القيمة 


۲ اندر 

اندر شدن Jl‏ داخل شدن بمعنى أن يدخل 
۳ - ب : تفید الوصفی مثل : 

oog‏ عاقل 

بپوش فطن 

ب : التأکید وتدخل على الفعل خاصة مثل : 

بوش ای اشرب 

بكو Jl‏ قل 


t 1 "‏ 1 
bis‏ مع وتفيد الوصف ایضا مثل : 


p باخرد‎ 
m ر‎ 

پاهنر : فاضا 
ر 35 


oJ‏ : کمل 


5 الى تفيد uid‏ ( بدون ) مثل : 
S we Dd‏ 
عدي الفضل عدي kål‏ بدون عقا 


3 
۷ - باز = مرة أخرى مثل : 
x fe‏ 2 ۳ 
بازدید - زیارة . پازجونی محقیق - باز کشت رجع او عاد م 


OY 


۸ - بر = برگشت رجع eked‏ 
٩‏ - پر ( مملوء ) پرکار : جلد - پرحوصله : صبور 
۰ - بيش : پشکش . الهدية olny‏ : الحادثة ‏ المقدر“. 
M‏ فرا - بمعنى صوب وقبل عند - فوقة | Xu)‏ 
فرا كرفت gat‏ يتعلم - بحبط.. 
۲ دفراز = عال , . فراز امد یصعد . 
۳ - فرو = تحت - داخل منخفض قروماند یتخلف . 
۶ - دز » دش معناها فى الأصل منىء أو قييخ.- Roo‏ وهی سابقة كذلك 
b Me‏ در خم : سىء الطبع سىء الفطرة جلاد 
اد : وجه الثىء أو سطحه . مثل روپوش : الملاءة:_ الغطاء . 
magia‏ : تحت [A‏ عامل زیرپوش - ظهر الغطاء . 
rol‏ : سرهتك ر ضابط الجيش بدرجة مقدم) 
سر گشته : لاجیء حيران : مضطرب 
۸ - در فى ) در آمد = دخل .. درخواست طلب . 
٩‏ وا تفيد معنی ثانية أو مرة ثانية مثل : 
واخواه : طلب مرة ثانية 
وامانده : تخلف مرة A‏ 
.. واخواستن : الأعتراض - المعارضة 
واكنش : رد الفعل 
واکیر : مرض معدی 
: تفيد معنى صاحب أو فاعل أو pat‏ . إذا كان لاحقة 
پارور : مشمر Portes‏ 
تاجور : صاحب التاج . مزدور أجير 
آما إذا كانت GL‏ فهی بمعنى [ بر ] مثل در آمدن معنی 
.بر آمدن أى أن يصعد . 
ورا فنادن : أى. بر افنادن : أن يقع أو بسقط 
دردست : بمعنى بردست : على اليد wey‏ 


۰ سور 


۱ نا : تفید النفى مثل ؛* 
تادان : جاهل ١.‏ 
تابینا : أعمى.. 
ناجوا غردانه : غير شهم. 
۲ - هم - همراه: تفید الصاحبة . 
1 همراه : رفيق الطریق 
همسفر : رفيق fed‏ 
بايا : اللواحق : يسوندها ويساوندها 
١‏ ألف المصدرية : وهی التى تضاف إلى الصفة فتفيد معنى المصدرية مثل 
دارازا الطول : يمنا :. العرض .. فراحا : الانساع . 
۲ - آلف النداء 
خدایا بالله : asl Mas‏ 
D - ۳‏ التعجب يفيد التكثير : خوشا مااحسن .. شگفتا : عجبا . 
4 ألف الدعاء والتی تضاف قبل ذال الضارعة مثل کنادا لیفعل الله 
مبادا : لا كان . دهادا لیعط الله 


SCA .‏ وأقسامها 
تقس اهاء إلى.هاء أصلية وهی ماتسمی بافاء النطوقة أو الملفوظة مثل راه : 


طريق ‏ ماه ي قمر . شهر : مديتة .سا محنت دولة CO‏ 

وهاء موصولة ( هاء وصل ) وهی أفاء غير المنطوقة و تنقسم MES‏ 
عدة أقسام . zx‏ & - . 
١‏ افاء الى تضاف إلى المصدر المرخم فتكون أسم المفعول . 

مثل : شنيده + مسموعع : بخوانده : مقروء : كرده : مفعول أى هاء أسم 
اتفعول 20 
۲ - هاء أسم الصدر هى التی:تضاف إلى انحر فعل الأمر للمفرد فتحیله إلى 
: ۳ 
اسم مصدر :.مثل :مخنده ( الضحك ) کریه البكاء') . مويه النواح 


۱.۸ 


۳ - هاء علامة أسم الآلة : ویضاف هذا ارف إلى آخر فعل AN‏ کذلك 
مثل : گیره : مقبض أو a ÉL‏ 
آویزه : قرط : تابه , ۲ 
٤‏ - هاء تحيل الصفة إلى أسم de‏ : سياه < فتکون سياهه : کشف 
الحساب بنفشه : البتفسج . Shy‏ 1 
د - هاء النسبة التى تضاف إلى الأسماء قتفيد النسبة والشاببة مثل' : وجشمه : 
«lai‏ ريشه . دسته 
٩‏ - هاء التحقير ( التصغير ) مثل : پسره >> Sij‏ 
أحيانا يفيد التصفیر - التحبيب والتعريف 
۷ هاء زائدة مثل : زرينه - ديرينه 
۸ - هاء تفيد حدید الزمان ومقداره 
سه ماهه کل VY‏ شهور 
ya‏ كل عشرة أيام 
٩‏ - يضيف العامة احيانا الهاء للاسم فنفيد المعرفة المؤكدة مثل : اسبه زمين 
aly ix‏ باره شد 
الياء وأقسامها 

تنقسم الياء إلى عدة أقسام : 

sh ٠١‏ المصدرية : وتضاف إلى الصفة والضمائر المنفصلة مثا 


خونى : الحسن 


بدی : السوء 


. اللياقه والجدارة والأستحقاق وتضاف إلى الصدر‎ v 
يقرأ‎ X مثل : خواندنی : جدیر‎ 
خوراكى : جدير بأن ی کل‎ 


پو شاکی : جدیر بان یلیس ۱4 


۳ ياء النسبة : مصری لیرانی قاری . مهرالى - 
EAE‏ مردی ‏ رحل ما 
dj :‏ امرأة ما 
د ياء الوحدة خداو ندی 
Se Ae ci‏ معارب 
۷ - ياء التحقير أو التعظيم مثل : کاری 
۸ - ياء الضمير مع الشخص GUN‏ الفرد مثل : کفتی : رفتی 
٩‏ - ياء الاستمرارية : 
من رقتمى كنت أذهب 
مى ديدمى كنت أرى 
۰ د ياء الشرط والجراء . . 
: گر آنها که میگفتمی کردمی ... نكو سيرت ویارسا بو دمي 
۱ - ياء الفعولية : She‏ ( مختفى ) تعریفی ( معرف ) 
vy‏ ياء الحرفة : مثل أشبيرئى ‏ خانه داری . 
ش وهی آفواع :زر : 
۱ - تضاف أو تلحق بفعل الأمر aus‏ أسم الصدر أو الصدر الشينى 


o: oni.‏ کنا 
کوشش : کفاج 


ویری دکتور معين أا إذا آضیفت إلى الأسم أو all‏ افادت أسم الصدر 
poe: Lal‏ نرمش . 
۲ - الضمیر مثل : 

کتابش : کتابه وهی هنا أضافة أو فاعلية . 

ديدمش : رأيته فهی هنا مفعولية . 
و : وتفيد التصغير والبالغة مغل : 

E jc 

۱۱۰ 


والعیپ_مثل : ترسو : hen‏ 
نلاحظ أن هذه en‏ السابقة ERA‏ .من حرف واحد لذا تسمی 
باللواحق البسيطة . 
أما اللواحق الرکبة فهى ماكاتت pipe‏ من حرف وهی عل 
النحو التالى : " 
أولا : لواحق تفيد الفاعلية مثل : 
۱ -ان - مثل دران جاريا Eje‏ < 


- كار ب آموزگار ges‏ آمرز کار غافر 
٤‏ - کار - اهنکار 2 حداد -پزورشکار Lap‏ 
د ۔ كرب اهتكرت حداد - کارگر عامل . 
انیا : لواحق تفيد المحافظة والحراسة of‏ حارس الشیء وانحافظ “عليه . 
أ دار - هثل : خانه دار . حارس GAL‏ ب راهدار حارس الطریق . 
ب بان - مثل : باغبان . البستانی . پاسبان : الخارس 
ج ‏ وان مثل : کاروان : حارس العمل » ساروان : 
ء - بد - مثل : مييبهد س هيريد . وهی فى الاصل يت ويد . 
ae‏ : لواحق تفيد التشبيه واللياقة . لواحق تلحق بالأسم أو بالفعل . 
- وا ار = پریوار شببه بائلاك .. خواجه.وار مردوار . 
ای و pu‏ قعل الأمر ويتصل به تعنى معنی 
الفاعل مثل : ند نده : کوینده : متحدث - آینده قادم : خواننده قاریء 
رانندە = سائق . 
۳ - سان : مثل دیوسان مثل الشیطان : پیلسان کالفیل . 
٤‏ -وش - فش = پربوش -DNE‏ 
2 دیس دیسه = تنديس ABE‏ - حورديس مثل a‏ - تندیسه. 
111 


. يلوانت سترون کالدابه‎ mage - Y 
. غول آسا . پلتلگ آسا ۔ برق اسا‎ CLT ۔ آسا = كل‎ 
UE هو شيار‎ <A لته س عاقلاته > خد مند‎ ۸ 
n گون = نیلگون : نيل‎ - ٩ 
Ji : رابعاً : لواحق تفيد الأتصاف والفاعلية‎ ٠ 
. Mays. ME: ناك‎ - ۱ 
. dle × دانشمند‎ le : مند = خردمند‎ - ۲ 
. وشار : عاقل يختيار . سعید الحظ‎ = NEY 
ee Syme ep "oie زر رگ‎ - t 
. مهر أكين‎ . BE ه - كين - آگین : غمکین : مغموم‎ 
۱ . یر = دلیر بطل دل + بر‎ 7 
PASE خيامسا : لواحق تفید‎ 
. شاپورگان‎  ةنيهر‎ ap yim مثل : كروكان‎ oF _ 


4 


£ 2 
كا تفيد کان معت المكان مغل اذر بایگان . 


۲ اك خورالا يوشاك ٠‏ 


د وند مثل : جليلوند 

aS, tell, عن اللواحق السیطة-وهی : ی اث‎ ead | m 
: سادساً : لواحق تفيد الزمان‎ 

D 

۱ آن : بهار ان f‏ الربيع : بامدذادان 
Si, - p‏ السحر 

- گاهان : محر كاهان آوقات السحر ( وقت السخر ) . 
WY‏ 


سابعاً : لواحق تفيد الکان s:‏ 

١‏ کاہ : خولیگلہ ۔ G‏ مخدع : دانشگاه جامعة 
خوانگاه و خانقای) رزمگاه : مكان ارب 

۲ - کده : دانشکده : كلية آتشکده : معبد النار 

۴ - ستانه : گلستان - الروضة ENDE‏ 


x مرا : کاروانسرا دانشسرا‎ ۵ 
i z 

5 -زار : کلزار نمك زار 

7 سار » سير كوهسار pepe‏ شاخسار 
Shae‏ قلمدان 


: ديلمان ‏ خیز ران 

مان لاحقة تفيد التشبيه مثل : شيرمان أى مثل : الأسد ( شیر ) . 

وتأتى لمعان أخرى : مثل سازمان . ساختان 

. فى کنمات مثل : يشيمان . شادمان  دودمان‎ JU E 

ثامنأ : لواحق تفيد الجمع مثل : آن - ها - ات - جات مثل مردان - 
كتابها ‏ دهات » کارخاخات . 

ملحرظة : 

۱ - چە : لاحقة تفيد التصغير مثل : دريايجه : غيرة . 


5 ےکی کے ae‏ ت شن ata Li‏ مه Va! seta‏ 
اق خن ب قام اشن تاش EL‏ من آلمم احق أي 
1 


MERG 5 €. 5 PER I 
QM. + مثل : کینه توز » قهوه جی - دزد کی‎ 
م + فام‎ . als 
Inge G 


Hydea 

الصدر كلمة أو أكار تدل على حدوث J Jose‏ بصورةمطلقة دون 
التقيد يزمان . . 

" بالدون «Ltt‏ المسبوقة َة آما حرف الدال أو حرف sbh‏ فإذا حذف 
منه النود ن فإنه يعطى معنى المصدر رأيضا وهو مانسمیه بالمصدر المرخم . 
مثل : رفتن : أن يذهب - دیدن : أن یری - اثبلم دادن - تنداره رفتن أن 
عضی مسرعا كوك كردن أن Ke‏ ( الساعة ) . 

فإذا حذفا ال iai ra‏ مانسمیه بالمصدر الر e‏ 
وأفاد معنى الصدر . 

مثل : رفتن » إذا حذفنا النون بقى عندنا رفت أى ذهب وف هذا ماعيزه 
عن کلمات نبى بالنون ره ly‏ ولت ر ily‏ على 

لك ul‏ إذا حذفتا التون مابقی من ن الصدر مايفيد اتصدر متل 

: بطل « كردن :)43 

وعلى هذا يمكن تقسم المصدر إلى be‏ : 
أ المصدر البسيط وهو ماکان مكونا من كلمة واحدة مثا 
فتن : أن ya‏ دانستن : أن يعلم 
جستن : أن يبحثاء جستن : أن یقفز 


- المصدر ال رکب وهر ماکان مكوناً من أكثر من كلمة مثا 


ل Po‏ 
شکست دادن : أن tin‏ 


ex raydi 


پایان دادن : آن vw ort‏ 


ج ‏ المعندر الأصلى وهر ماکان مصدرا فى أضله مثل Ti‏ 
n - " A^‏ ۳ 
کمن .. شنیدن at‏ آمدن أن ياق 


د - انصدر الجعلى أی‌ماکانق بداية امره غير مصدر بل كان أسما قد يكون 
عریا وقد يكون فارسياً ثم أضفنا إليه إ يدن ] مثل : 
طلبيدن : فالأصل (الكلمة العرية) طلب 
فهبيدفه: PRU IS y Roi‏ أ ر 
جنکیدن : فالأصل الكلمة الفارسية جنک آی آطرب . 

وهذا al‏ کیب یتوقف على السماع فلا تمك صیاغته من أية كلمة بإضافة 
ر يدن ) ابا . ۱ 


"P ‘ 
اندن او‎ + Ni غم فعا‎ 
E AX Mete 


Vie 


من المصدر ر المرخم "m E‏ الافی,: ues‏ آنواعه a‏ أما الفعل 
ر کیش ) فهو كلمة تدل على حدوث Sis‏ فى زمن معن مع شيخص e‏ 
والأزمنه ثلاثة الماضى ( كذشته ) . 
والضارع ر حال أو کنو ) أو اکنون . والستقبل Coil)‏ . 
F‏ 
PE‏ المطلق أو ا geli‏ البسيط d‏ الاخی S pu‏ 


{LJ‏ پدل de‏ حدث حدث فى الز من uat; ly‏ تام سواء حدث 


ober. ba e 
ue pe 
7 او ایشان:‎ 


ثم المصدر امرحم من المصدر اراد تصريفه ف الاضی البسیط النبايات أو 
ضماثر الفاعلية . م.ى E‏ ید . ند 

فیکون تصریف الصدر . ٠‏ رفتن على النحو الثالى : ٠‏ 

Y Sb‏ بالصدر p M‏ فيكون رفت 


J5 é‏ التاعدة السابئة 
| نضع أولا الضمائر الشخصية ثم المضدر eua‏ سای الفاعلية . 
و + ۲ + Js‏ الفاعلية» : 5 ری + ۲ + ضما ئر الفاعلية 


رفم نمث رقم kai‏ 


hy,‏ ذهبم 
رفت ذهب US ag‏ 


« 
ikal‏ : 5 
ديروز بدانشگاه ‏ رفم ٠‏ ذحبت بالأمس إلى الجامعة 
این مردزير درخت نشست جلس هذا الرجل تحت الشجرة 
de‏ 

فرانسوای أول ٠‏ يادشاه فرانسه کتابخانه ای داشت 
این GELS‏ راکتا یدار دانشمندی اداره می کرد که بسیار متواضع بودوخود 
را كمتراز نجه بود نشان می داد يك روز مرد نادانی از أو يحيزى ,برسید E‏ 
كتايد بدار که پاسخ آنرا کی دانست كفت نمی دام . 
IS‏ : ول شاه به شما حقوق می دهن كه بدانید . 
کتا بدار گفت : شاه به من برای جیز هانی که می دائم حقوق می دهد » 
oa 5 -‏ شرت n ns. z‏ 
اکر برای پچیزهانی که نمی دام حقوق می داد تام خزانه شاهى هم JE‏ 
نبود . 
TRA‏ 2 

فار تاملنا افعال : داشت - بود - ,ير سيد - كفت 


نا ابسط آنواع الماشى م سنرى وأا آفادت حدوث الشىء elite‏ 


at a,‏ ی atk‏ دهبت ی شاصىء البحر يرم السیت 


اور هب هرد ارم ذهيت إلى شاطیء البحر يوم الاحد 
من روز های دیکر بکنار دریارفم 
ذهبت إلى شاعیء البحر نی سائر الأيام الأخرى 


من انمکن أن تستخده جملة و احدة Na‏ من تلك اجمل السالفة فنقول : 


من هر روز به كنار دریامی رقم 
کت آذهب إلى شاطیء بحر کل 


۲ - وعلینا أن yi‏ الأمثلة الآنيه كذلك 


ديروز وقتی که يه خانه می رفم . شيرين رادر راه ديدم 
أى فى الوقت الذى كنت ذاهباً فيه فيه إلى ci, JAI‏ شيرين فى الطريق . 
JU‏ وقتى که به شیرازمی رفم دو شب در املفهان ماندم 
فى العام 'الماضى فى الوقت الذى كنت مسافرا فيه إلى شيرار بقبت ليلتين فى 
أصفهان . 


من الأمثلة السابقة نستطيع أن نقف عل أستخدامات gt!‏ الإستمرارى 
ونتبين أن للماضى الاستمرارى استخدامين 
١‏ - أن يتم حدث فى الزمن gall‏ واستمر حدوثه لفترة ab‏ وفیه معنى 
التعود والاستمرار GE‏ الأمثلة NUITS‏ 
(ب) أن يم حدوث حدث آخر أثناء الحديث الأول E‏ فى الأمشة رقم (۲) . 
وأحيانا يستخدم فى موضع ofl‏ والرجاء . 


L 
كاش يدرم از سر برمیگشت ای ياليت ای يرجع من السفر‎ 
: كيفية تكوينه‎ 
الاستمرارى الكامل من نفس تکوین الماضى المطلق مع‎ C 
إضافة ( مى أو مى ) قبل المصدر المرخماء و كانت هی مستعمية فى اتعصور‎ 
الأن‎ Jes القدية وهی نادرة‎ 


. ) المصدر ( رقن‎ de هذه القاعدة‎ Lib IB 


نقرل : 


من می ترفتم كانت أذهب 0 ا مامی رقم کنا نذهب 
تو iy‏ كنت تذهب ما می رفتيد BS‏ تذهیون 
أو مى رقت كان يذهب ايشان مى رفتند كانوا يذهبون 


فإذا viet‏ مثالاً آخر للماضی الاستمراری مع الصدر المركب ند أن 
تصریفه يتم م على النحو De‏ 


we دادن أن‎ ale! 
می دادم‎ elu من انجام می دادم‎ 
انو العام می دادی شيا انجام می دادید‎ 


او aie!‏ می داد ؛بشان انجام مى داند 
أى توضح US‏ مى أوهى قبل الفعل مباشر 

- يتكون بإضافة ( ی ) إلى نبایات p‏ » ولايصرف مع ( ما أو 
شما ) وهذا يعرف بإسم الماضى الاستمراری الناقص 


mr 

من رفتمی مات 

تو رفئی فما - 

أو رفتی ole!‏ رفتندی 


فنلاحظ عند تصريف المصدر مع الضمير تو اجتمعت فيه ات اران 
فقابت الأول إلى همزة وأحياناً Ne‏ 4 
تمارين 

- در روزگار گذشتة راه اهن واتو مبيل وهوا پیما نبود . مردم پیاده 
راه می پیمودند یایراسب واستر وشتر ومانند ان سوار می شدند . راههاراچه 
دور وچه نزديك به زمانی دراز ودشوار بای بسیار طی می کردند .. ازین 
رو پیوسته آرزو می كردندكه وسيلة ای داشته باشندکه باآن سریعتر و آسوده 
تر x‏ کنند , 


۱۹۹ 


مردمان قديم ارز های خودرا در داستانها بیان " کردند . 
تأمل النص السایق واستخراج مابه من أفعال فى زمن HS‏ 
وبين iL,‏ الأصيلة . 
Be‏ ل جمله های زير را به ماضى استمرارى تبديل كنيد : * 
(e‏ در قديم فرمانرو ايان Je‏ پیوسته باهم زد وخررد کردند + 
(ua)‏ سال گذشته de‏ روز به خانة ماامد . 
(ج) درتابستان گذشته هر روز عصر به alt bf‏ رفته ام . 
,4 
(د) در ونان باستان هرچه سال يك بار ورز شکار ان در مكانى به المبيا كرد 
آمدند . 
۳ - در نوشتة زیر کلمه های داخل ily‏ رابه ماضی استمراری 
تبدیل : كنيد : 
در قديم که هنوز جاب اختراع نشده مردم كتابها رابادست ( نوشتن ) ۰ 
مانندا امروز ( نشدن ) به يك کتا بفروشی رفت ويك باچند جلد MAS‏ 
گرفت هركس كتانى ( خواستن ) بایدکسی رابيدا (كردن) که از روی آن 
NEA 5 Ay zou.‏ 
کتاب يك نسخة دیگر برايش بنویسد واين کارهم بسیار وفت ( گرفتن ) . 
ui‏ در عوض مردم در ان زمان خط خوشی داشتند وزیا ( نوشتن ) . 


۱۰ 


gon‏ الام 
Past Progressive‏ 
وهو الذى oe‏ حدوث حدث ف الزمن gall‏ واستمر حدوثه فترة » 
ولکن JF‏ حدوثه حدث آخر . 
وهو نوع من الاضی الستمر ولکن تکوینه يختلف : 
فهر یتکون من : 
۱ - الاضی الطلق من الصدر داشتن 
۲ - الاضی الاستمراری من الفعل الأصلى . 
من داشم + می رفم = داشم می رفم 
کت Iwas goiny Lalo‏ 
تو داشنق می رفتی كنت You was going lab‏ 
او داشت مى رفت كان He was going ۰ tab‏ 
ماداشتم می رقم 
شا داشتيد می رفتيد ( داشتين می رفتین ) فى العامية 
ايشان داشتند می رفتند ( داشتن مى رفتن ) فى العامية 
من نمی رفم was not going‏ ] 
d‏ رفتی - نمی رفت نی رقم - نمی رفتید - نمی رفتند 
داشم خریزه را مى يريدم كنت أقطع الشمامة 
انکشم را qx‏ قطعت أصبعى 
داشم خریزه را می پریدم که انکشم ey o US‏ 
J was cuing the melan when j cut my finger‏ 
از BAS‏ خون داشت می آمد که دکتر رسید . 


حين كان الدم ينزف من اصبعی حضر الطبیب . 


NM 


الاضى JE‏ أو القريب 

محمد HEL‏ رفت ( وزود بركشت ) . 

ذهب محمد إلى المكتبة ( وعاد سريعا ) . 

شيرين به کنابخانه رفته است ( هنوز (Ru ET‏ 

ذهبت شيرين إلى المككتبة ( ولا تزال هناك حتی (OY‏ 

من AN‏ السابقين نجد أن الفعل فى الجملة الأولى هو رفت وق XA‏ 
الثانية رفته است .. وتجد أن الفعل فى الجملة الأولى قد حدث ay‏ وق 
الجملة الثانية a£‏ أن الفعل قد حدث ومازال حدوثه مستمراً وبذلك يتبين U‏ 
الفرق بين الماضى المطلق والماضى ال . 

(ب) محمد به SEIS‏ نرفت ( وديكر مواهد برود ) . 

لم يذهب محمد إلى المكتبة ( ولايريد أن يذهب مرة أخرى ) . 

هنوز' شيرين.يه کتابخانه نرفته است ( تاجند dab‏ دیگر خواهد رفت ) . 

حتى الآن لم تذهب شيرين إلى المكتبة ) ولکنبا ستذهب بعد عدة 
لحظات ) . 

یلاحظ من Jut‏ الأخير أن Je‏ ترفته است ۸ يحدث ف الماضى ولکن 
حدوثه متوقع . 

من الأمثلة السابقة نلاحظ أن الاضی النتل يعبر عن حدث حصل فى الزمن 
godt .‏ ومازال حدوثه مستمرا أو أن أثره ونتيجته لایزال قائمأ أو أن الحدث 
لم يحدث ف الزمن الماضى ولكنه متوقع الحدوث قرياً . 


فإذا اردنا أن نصرف المصدر ( دیدن ) أن بری . 


gt‏ أولا m"‏ المفعول : ديد + =o‏ ديده 


MY 


ثم نضيف الهايات : . E‏ تا DE‏ 


f a م‎ m o^ 
دیده اید‎ wv ای‎ "T 
اد‎ DT أو دیده است ایشان‎ 


ملاحظات : ; 
(۱) الحدث الذی حصل فى الزمن الاضی JEN‏ ولايزال مستمراً يسمى الاضی 
القریب . مثل : 
| مهشيد خواییده است. hgh‏ مهشيد ولاترال نائمة 
من ايستاده ام ke cyt‏ فترة ومازلت واقفاً 
تونشسته ای gh‏ أنت جلست منذ فترة ومازلت جالساً 
رب ) يتكون الماضى Ji‏ من قسمين : 
(أ) إسم المفعول : 
(ب) النبايات . 
هثل : 
جمشيد بازار رفته است 
ويجوز Ode‏ الجرء Gill‏ فنقول : 
جمشيد به ببازار رفته 
(ج) إذا تكرر الماضى النقلى فى جمئة واحدة أو عدة جمل مرتبطة بعضها 
البعض نضع النبايات مع الفعل الأخير فقط . - 
مثل : 
در قرن پیش روضة خوانی در ايران رواج فراوانی داشته ودر مشهد باشکوه 


فراوان همراه بوده است. . 


MIL, 


د) نہایات الماضى النقلى ر ام - ای - است - ايم (XE DT‏ 
وهی الرابطة الخففة من الرابطة اسهم - CET‏ استم - استید - 


استئل. 

(ه) إذا وضغث : «می» قبل الماضى ii‏ سمى بإسم الاضی I‏ الميستمر . 
می رفته ام می رفته ايم 

d, a‏ می رفتهايد 

میا p cd‏ رفته اند 


وهناك صيغة قدية :لاتستخدم حالياً وهی Bip‏ استن كاملة بعد المصدر 
المرخم من الفعل. المراد sis jas‏ 


مثل 
ets‏ رفتستم 
رفتستی رفتستید 
L3,‏ رفتستند 


أى أنه یتکون من الصدر الرخم + تصریف استن مع حذف افمزة 


z 5‏ 
يقول نظامى كنجوى 
شنيدسم كه هرک وکب جهاتم است 
d - P‏ 
جدا كانه زمين واسمان است 
ویقول سعدی الثیرازی : l‏ 
ان شنیدستی كه دراقصای غور أو در ) صحرای غور ) 
5 بار سنالازی بیفتاد ازستور 
كفت چشم تنك دنيا داررا 


ياقناعت aus y‏ ياحاك کور 


۱۲ 


مصر سرز مينى که دران بدنيا آمده كم » ودر آن بزرنگ. شده ام ميين من 
است پدر ومادرم تیزجون من در ایتجا بدنیا امده اند . يا كان من که پدر 
ومادرم نام آنان رابه احترام یادمی كند » وبزرگانی كه تام انان رادر تاريخ می 
خوانم » هه درخاك ol‏ سرزمین به خحواب آرمیده اند . من jy‏ باندازه 
كافى بزرگك نشده ام آن هنگام که به سن قانونی ميرسم وظایف مهمترى 
دارم که بايد نسیت به ميين خود اجام دهم . 

. نده ام آمده اند‎ gg فى النص السابق آفعال : آمده‎ ad 

o 
. صرف الصادر الأتية فى الاضی النقل‎ - ۱ 
خریدن - دویدن - ريختن‎ 
: إستخرج الاضی الثقلى من بين الأفعال الآنية‎ - ۲ 
ga ص‎ 
نوشته ای - می رود - امده ام - خوابیده است - می خورم‎ - gà 
. ضع الکلمات التى بين الأقواس فى الجمل الآتية فى الاضی النقلى‎ - ۳ 
استفادة از نفت به صورت امروزی مدت بسيارى نيست که معمولا‎ dy 
گردیدن ) وهنوزاز حفرجا ههاى نفت در امریکا بیشتراز صد سال نمی‎ ) 
. . درد‎ 
. ) فراوانی ( یأفتن‎ PM امروزه نفت در دنیا‎ 
. ) سالى ن که آغاز ر شدن‎ x (ب) بااینکه عصر فضا‎ 
. ) به . سما وك )»2 باز وجود ) داشتن‎ Ay ول فكر‎ 
دارند . مردمان‎ aly همه ملتہاک وبیش داستانها یی از گذشتگان خود‎ (>) 
4. 

ازز مانبا ی de‏ دور داستانخوی 5 
آغاز ( كردن ) ,بدران ومادران برای فرزندان خود داستان ( گفتن) . 

فرزندان بزرككك ( شدن ) » انان نيز داستانبارا برای 

A, 
فرز تدان خود ( بازكفتن ) وبدینکوته داستانها سینه‎ 
. ) بسينه از نسلى يه نسلی دیگر ( رسيدن‎ 


نينا 


الماضى البعید 

۱ - وقتی که من BE‏ رسیدم(۱ هدرم Oy‏ بود 
-J‏ من ناهار می خوردم() که شا Mul‏ 

أدر أن عنکام قطار > OMS CS‏ بود . 
۳ - وفتى من بفر گاه Opty‏ هوا پیمایرواز OS‏ بود( في لأوقت الذى 
وصلت فيه إلى المطار كانت الطائرة قد اقلعت . 

إذ! تأملنا الأمثلة السابقة wd‏ أفعالاً قد حدثت ف الماضى ol,‏ فعلا فى كل 
جملة قد حدث قبل حدوث الأفعال a. ES‏ النوع من الماضى يسمى 


الماضى البعيد . 

معنى الجملة الأولى : فى الوقت الذى وصلت فيه إل المنزل كان والدى قد 
ذهب . 1 ١‏ 

ومعنى الجملة الثانية : حين كنت أنناول طعام الغذاء وفى هذا.الوقت. كان 
القطار قد تحرك . 


وعلى هذا فالاضی البعيد يدل على حدث حصل ف الزمن الماضى وكان 
حدوثه قبل حدوث الأفعال الأخرى فى الجملة وغذا يسمونه أحياناً بإسم 
i‏ ماضی مقدم ١‏ 5 

وقتی که اد امد شیرین عدرسه رفته بود . 

aed hoe ol‏ كانت شيرين قد ذهبت إلى المدرسة فذهاب شيرين إلى 


المدرسة تم قبل مجبىء أحمد أو " بعبارة أحرى ذهبت شيرين إلى شرت أولً م 
i‏ آحد ثانياً . ` 


۱۳۹1 


( تكوينه ) : 


يتكون من ركنين أثنين . 
الأول : إسم المفعول من الصدر المراد تصریفه ولتأخذ مصدر « رفن 6 
فیکون رفته . 
Sw‏ : تصریف الصدر « بودن » فى الماضى الطلق فیصیر : 
من رفته بودم ما رفته ex‏ 
تو رفته بودى شما رفته بودید 
أو رفته بود oU‏ رفته بودند 
ib pde‏ 


۱ - إذا تکرر الاضی البعيد فى جملتين أو أكار متصلین يجب أن نضع الرکن 
Ql‏ من الماضى البعيد فى نباية الفعل الثانى کا بظهر فى الجملة الآتية : 

در حدود صد سال پیش نویسنده ای‌از pp‏ سویس در بار وضع ناگوار 
زخمییان یکی از جنگها كناب گو چکی نوشته ودر آن,بیشنهاد کرده بود . 

تمارين 

۱ - در حدود صد سال ,بيش نويسئده ای از عردم سويس در بار وضع 
تاگرار زخميان یکی از جنگها كتاب کرچکی نوشته بود . 
نويسنده دراين كتاب پپیشنهاد كرده بود که از ميان مردم diea‏ داو 
طلب شوند تابه يارى زخميان وبیماران ميدائهاى Kem‏ بشلابند . ,بيشتباد 
اين نویسنده سبب شد تاجمعيتى برای نجات زخميان وآسیب ديد کان جنگلك 
تشکیل شود . 

اين جمعيت هستة نخستین‌جمعیت بین JU‏ صلیب سرخ است که در ايران 
جمعيت شير وخورشید سرخ نامیده می شود . 

(ستخرج أفعال الاضی البعید فى النص السابق . 
۲ - در نوشته های زیر کلم های داخل برائتز را به ماضى بعيد des‏ 
كنيد : 


۱۳۷ 


وقتى که زنك بصدا درامد من هنوز بدا نشکده ) AEGEA‏ 
داخل كلاس ( شدن ) که ناگهان درها بشدت به هم خورد ...مهشيد 
بدانشکده می امد » در حال که فرامرش ( كردن ) کتابهایش ریردارد 
هفکامی بکلاس رسیدم درس شروع ( شدن ) . 

: استخدام مايأق فى جمل مفيدة‎ Y 

توشته نود د d)‏ يودند ل Goyer‏ شده بود . 
ملحوظة : ۱ ۱ 

هناك نوع آخر من الاضی یعرف بإسم الماضى الأبعد . 

هناك عدة أنواع أخرى من الماضى مثل : 


: الماضى النقل المستمر مثل‎ ١ 
می گفته ام 0 می گفته ای می گفته است‎ 


نوشته بوده ام نوشتة بوده ای توشته بوده است 

نوشته بوده ام نوشته بوده ايد نوشه بوده اند . 

۳ . ماضى del‏ مستمر : 

می نوشته برده ام می نوشته بوده ای مى نوشته بوده است 


مى توشته بوده ام می نوشته بوده ايد مى نوشته بوده اند 


YYA 


CAR الماضى‎ 

( أ ) امروز صبح شيرين به مسافرت رقت Í‏ 
( ب ) شيرين به منافت رفته آست . 
( ج ) شايد شيرين به مسافرت رغه باشد . 

إذا تأملنا الأمثلة السابقة وجدنا أن فعل رفت فى الجملة الأول ( أ ) قد دل 
على حدوث الفعل فى الزمن الماضى وانتبائه وهو ماسبق تعريقه باسم الماضى 
المطلق . 

وف الجملة الغانية ( ب ) دل على حدوثه فى الاضی واستمرار حدوثه حتى 
الوقت اخاضر وهو ماعرفناه بأسم الماضى القريب . 

وق الجملة (ae)‏ حدث الفعل فى انزمن الماضى ولکن Brim‏ 
بصورة قاطعة أو مؤكدة وهذا شرع من الماضى یعرف بإسم الماضى الالتزامى 
آو الشکی والتص ow JY‏ ذلك بوضوح . 

شاید تاکنون ( کرده ) نام باستور را شنیده باشید jy‏ کشفیات او 
وخدماق که به de‏ انسانیت کرده است آگه شده باشيد . باستور بسر 
دباغ فتیری Say‏ در یکی از شهر های کوچك فرانسه زاده شد . 
تحصیلات دبستانی ودبير Glee‏ رادر همان بایان برد وبرای تحصیلات 
دانشگاهی به باریس رفت . l‏ 


فإذا نظرنا إلى فعل ٠‏ شنيده باشید وآگاه شده باشید نجد أن كل فعل منهما 
حدث فى الزمن الماضى ولکن حنوثه ليس بصورة قاطعة . ویسبق اثاضی , 


الألتزامى Gs‏ كلمة أو جملة مثل : 


شاید من AU DUM‏ شنیده باشید 
أو 
مکن است - مکن cut‏ آمده باشد 


- يعبر عن حدث أو حاله فى الماضى بها عنصر الشك : 
يدام اين فيلم رادیده باشم يا نه : 


۱۳۹ 


ر لا آدری ان كنت قد رأيت هذا القطم Od‏ 
یدام yb‏ کتاب را خوانده باشد V‏ نه : 
ر لا آدری أن كان قد قرأ هذا الکتاب d‏ لا ) 
Alas‏ آن منزل را فروخته باشند یا نه : 
ر لا أدرى أن کانوا قد باعرا ذلك النزل أم CV‏ 
۲ - يعبر عن حدث يفترض أنه قد حدث بالفعل أو عن حاله يفترض Vl‏ 
موجودة : 
ميترسم غذا سوخته باشد : 
( أخشى أن يكون الأكل قد أحترق ) 
ميترسم باو گفته باشد : 
( أخشى أن يكون قد قال له ) 
ميترسم ایشان رفته باشند : 
( أخشى أن يكونوا قد ذهبوا ) 
فكر ميكنم تا حالا رسيده باشد : 
( أعتقد أنه يكون قد وصل CoM‏ 
خيال میکنم أو مريض شده باشد : 
( أعتقد أنه يكون قد مرض ) 
خيال میگنم من سرما خورده باشم . 
( أعتقد gl‏ أكون قد أصبت بالزكام ) 
 *‏ بعد ٠‏ بايد ٠‏ مشيراً إلى الماضى : 
بايد رفته باشد . 
( يجب أن يكون قد ذهب ) 


. باشند‎ as مراجعت‎ Xx 


ر يجب أن یکونوا قد عادوا ) . 
بايد شام خورده باشند . E‏ 
( يجب أن يكونوا قد تناولوا «(Ad‏ 
بايد بسينا رفته باشند . 
( يمب أن يكونوا قد ذهيوا إلى السا ) 
E‏ - بعد « شايد » qu)‏ مشيراً إلى gout‏ أن لم يكن الحدث أو الحالة انشار 
Let‏ مستمرة : 
شاید أين OLS‏ را خوانده باشید . " 
) ربما نكون قد قرأت هذا الكتاب ) 
شاید بسین رفته باشد . 
ر ریا یکون قد ذهب إلى تسین ) . 
شاید مراجعت کرده باشد . 
ky)‏ يكون قد عاد ) . 
شايد اين غذارا دوست داشته باشيد . 
ر ربا تكون قداخبيك هذا الطعام ) . 
سوب خيار : رادرداخل سوپ مرغ » به همراة 
مواد لازم : خيار متوسط . ۽ ارد وكره مخلوط شده حرارت می 


زاب هر غ » به مقدار دهم به مدت د دقيقة درحالت 
C‏ 


1 ارگ‎ m 9 c 
۱۰ رم ب ارد » یک فاشق سویفوری جوش ان رانکه داشته وبعد‎ 


كرو ۳۰ گرم زرد تخم مرغ دفیقه آن راقرار می دهم تاسرد 
۲ عدد شير » ٤‏ قاشق سوپفوری شود زر = ir‏ وشير Ma‏ 

طرز تبيه : خيارها cag‏ راباهم زده ودرسويهان فى رطع ٠‏ 
کنده e‏ حلقه حلقه می كنم ua‏ بعد سو را آنقدر روی گازنگه 
می دارم تاسوب غلیظ شود . بعد 
أن را درسو پخوری eR‏ روى أن 
راباحلقه هاى خیار که AS‏ 
گذاشته بودیم » تزيين هی e$‏ 

۱۳۱ 


ow‏ ازانها رابرای cap‏ سوب 
o‏ 

كنار می گذارم - سپس به مدت 

Aigo ۰‏ خیار 


تیاز 


jay‏ خردشده 


تکوینه : 
يتكون الاضی الألتزامى أوا الشكى من ركنين : ٠‏ 
١ (‏ ) إسم المفعول من المصدر المراد تصريقه ‏ 
رب) التبابات وهی الضارع الألتزامى من المصدر بودن فيكون تصريف 
المصدر رفتن غلى النحو SW‏ : 
عن رفته باشم ما رقه باشم 
تو رفته wh‏ شما رفته باشيد 


او رفته باشد ايشان رفته باشند 
بردن برده باشم برده باشی برده باشد 
برده باشم برده باشيد برده باشئد 
ou‏ 


۱ - صرف الصادر التى بين الأقواس ف الماضى الألتزامى المناسب . 
Richy‏ در bt‏ دوستى به بدى قضاوت كنم ادم عاق نيستم . زيرا 
( گفتن ) مردم حق خواهند داشت از مابير سند چرا اورا به دوستی 
انتخاب کرده ايم . 
رب ) اکر كس ( نتوانستن ) برای جامعه ای که Np‏ زندگی می WS‏ 
ac oat eC. 5‏ عد ^ ۲ i‏ 
مفيد واقع DE‏ هر کز نمی تواند برای شخص خودكار مفيدى انجام دهد . 
۲ - استخدام كلا ما GL‏ فى je‏ مفيدة : 

2 

کفته باشم دیده باشم شنيده Ab‏ توانسته باشد 


۱۳۲ 


y Gall 

ينقسم المضارع إلى قسمین ly‏ من امدة الأصلية الم وكلى hae‏ له 
مادة أصلية يجب أن hif‏ . 
)1( الضارع الإخبارى أو ns‏ 
١‏ امن اکتون آزینجرة آثاق - شيرين oer‏ 

أو در باغ گردش می کند مهشید خواهر كوجك خودارا تیزبه همراه می 
برد . * 3 
۲ - فردا هدرم به مسافرت می رود أو درچند شهر أكردش می کند وبعدا 
باسکندر A‏ می رات 
Y‏ - زمين بپوسته به دور خودمى چرخد ودر همان حال به دور خورشيد 
نیزگردش می کند . 

المعنى 1 

١‏ أنا أرى الآن شبرين من نافذة الحجرة . وهی تتجول فى الحديقة وتحمل 
مهشيد أختها الصغرى معها . 
Y‏ يسافر والدی غداً ویتجول فى عدة مدن ثم يذهب إلى الأسكندرية , 
۳ - تدور الأرض دائماً حول نفسها وف نفس الوقت تدور حول الشمس . 

إذا تأملنا الأمثلة السابقة وجدنا of‏ الأمثلة رقم « 4۱ تبين أن العمل يحدث 
وقت زمن التکلم . ie‏ 

وق الأمثلة“رقم ٠٠١‏ وجدنا أن الفعل يحدث فى الستقبل . 

وف الأمثلة رقم و05 وجدنا أن الفعل AD‏ الحدوث بدا فى gall‏ وحدوثه 
مستمر حتی المستقبل البعید . ۱ 

وعلى هذا فالمضارع الإخبارى يدل على حدوث الحدث فى الحال أو 
المنتقبل ويكون مستقلا فى معناه أى أن حدوله ( غير مرتبط يفعل آخر) 
ویگون حدوثه بصورة مؤكده . 


rr 


تکوینه : 
۱ - ضماثر الرقع المنفصلة . 


۱ et 
. الادة 'الأصلية من المصدر‎ Y 
: ۱ . النبايات‎ - 4 
: فإذا إتخذنا الصدر ( رفتن ) مثالاً جكون الضارع الاعباری منه کا يأقى‎ 
من می رو م‎ 
تو مى رو ی‎ 
او مې رو د‎ 
ما می رو م‎ 
می رو ید‎ 97 
می رو ند‎ Mi 


ومثال آخر للمصدر دیدن : 
الادة الأصلية : بين 
می بینم می بینم 
gua‏ می بینید 
می بیند . می مو 
uus‏ المادة_الأصلية كو 
da‏ كانت المادة الأصلية منتبية: بحرف صائت تضاف الياء قبل النبايات : 


x‏ مى گرم (Vv‏ مى گويم 
ge cu s‏ € می گویید 
0M ET PEE‏ می . m‏ 
من المصدر برادشتن المادة الأصلية بردار . ` . 
برا مېا دارم ر می دارم 
uh 7 ue a‏ ي Wee‏ 
بر می دارد بر می دارئد 


تمارين 
-١‏ صرف المصادر الاتية فى المضبارع للاچاری : 
شیدند - خوردن - نوكين UD‏ 


Y‏ استبدال الأزمنة الآنية بزمن الضارع الأعجيارى .,رسيده mage‏ آمده 
اسث - می شنیدند = می ریختی - دیده باشی . 
۳ - در نوشته زیر کلمه های als pity Jol‏ فعل.مضار ع إخبارى مناسب 
تبدیل كنيد . 

در ois‏ مناظرى وجود دارد كه ازستايش ol‏ ناتوان است وقتى که 
بر کنار دریا ( ایستادن ) وزمزمه امواج را ر شنیدن ) . 

وبه هم خوردن کفهارا می بپنم . موقعی که در بیاپان ,بيكران سفر 
y‏ كردن ) ودر دامتة افق لاجوردی در فراز ونشیب تيه ها She‏ طبیعت را 
) نگریستن ) هنكامى که در دامن كوه بلند ( ایستادن ) وشکوه طبيعت را 
( احساس كردن ) روحمان از Le‏ عادی اوج (AS)‏ وسراسر 
وجودمان در لذق کرارا ( فرورفتن ) . 


۱۳۰۵ 


الضارع غير Om‏ 
هو الذی يعبر عن حدوث حدث au‏ التكلم 
ویتکون من الضارع الألتزامى من الصدر داشتن + الضارع الأخبارى 


V.To. have 
أو الحالى من الصدر الأصلى الراد تصريفه‎ 
من دارم + می روم دارم مى روم ( مى رم ) العامية‎ 


Jam going 
You are going ] تو داری می روی [ می ری‎ 
Heis going ) دار دمی رود ( هی ره‎ 3 
we are going ما داریم می روم ( می ريم‎ 
) دارين ] می رويد ( می رين‎ J هما دارید‎ ۱ 
They are going ( انها ] دارند [ دارن ] می روند ( می رن‎ J otat 
: مثل‎ 


Jam wearing my clothes را می يوشم‎ ege دارم‎ 


۱۳۹ 


المضارع الالتزامي_ . 
۱ - مکن است محمد امروز به کتابخانه بیاید . 
؟  AS‏ محمد هفته آینده بکتابخانه بيايد . 
TY‏ فردا يروين بايد به کتابخانه برود . 
E‏ - وقتی که کتاب می خوانید » نور بایداز um‏ جب به کاغذ تباپید . 
العنی 
۱ - من المکن أن SL‏ محمد الیوم إلى المكتبة . 
۲ - من الجائر أن Sh‏ محمد الأسبوع القادم إلى الکنبة . 
۳ يجب آن تذهب بروين”غداً إلى المكتبة . 
t‏ حين تقرأون ببب أن یکون النور موجها إلى الکناب من الشمال إذا 
تأملنا الأمثلة السابقة نلاجظ of‏ الضارع الالتزامی یستخدم للدلالة على 
حدوث الفعل ف المستقبل ولایکون الحدث مستقلا فى معناه بل یکون ملازما 
لكلمة أخرى ويون حدوثه بصورة غير مؤكده مثل : 
مکن است ...... بیاید : 
بايد Sg Wheaties‏ 


يتكون من soll‏ الأصلية للمصدر + البايات . 
مثل : 
من روم ماروم 
تو روى شما رويد 
او رود ايشان روند 


وأحياناً يضاف حرف الباء إلى المادة الأصلية : 


£n tae 
بروی بروید‎ 
OWN برود بروند‎ 


- شدن : شو 
شوم شوم 
n‏ شوید 
شود شوند 
of‏ 
١‏ - صرف المصادر الآنية فى المضارع الألترامى : 


z 


کفتن - فرو بردن - تابیدن - ريختن 
۲ - إستخرج الأفعال التى فى صيغة الضارع الألتزامى وبين مصادرها 
الاصلية . 

mi. ماهر‎ o Ff تمام مردم نمی توانند + سیاستمدار‎ UL 
ets tue نام آور باشند .. اين کارها در اجقاع یود است وفقط‎ 
بالیاقت خودیر مک دول مهد ولازعواز من‎ asl y شماری می‎ 
Phy است که مانیکو کار .. ودرست کار باشم . | این کار در اختیار مااست‎ 


بخواهم می توانم . 


a البنی‎ Sean 
ينقسم الفعل فى اللغة الفارسية - کا فى العربية  ال لازم ومتعدی فاللازم‎ 
. اشعدی فقد يكون مبنياً للمعلوم أو مينياً لمجهول‎ ul مبني للمعلوم دائماً‎ 
: طريقة تكوينه‎ 
-dk يتكون الينى الجهول ما‎ 
. إسم المفعول من الفعل المراد تصريفه‎ 
. يليه المصدر شدن‎ 


Bi 


مثل : 

Ad أن يسحب‎ caus 

تصیح فى حالة البناء للمجهول کشیده شدن . 
۱ - سم الفعول من هذا الصدر - کشیده . 
۲ - أضيف الصدر شدن إليه بصبح كشيده شدن ( أى سحب ) وتجرى 
JU.‏ التصريفات على الصدر شدن فقط . 
ویکون تصریفها على النحو الأتى . 

۱ - الاضي الطلق : 

كشيده سدم كشيده شديم 

كشيده Ab‏ كشيد شديد 

كشيده شد كشيدة شدند 


۲ - الماضى الاستمراری : 


كشيده می شدم کشيدة مى شدم 
كشيدة می شدی کشیده می شدید 
کشیده می شد کشیدة می شدند 
۳ - الاضی التقلى : 

كشيده شده ام كشيده شده ام 

کشیده شده ای کشیده شده ايد 


کشیده شده است o‏ کشیده شده اند 
6 - الاضی البعيد : 


کشیده شده بودم کشیده شده بوديم 
کشیده شده بودی کشیده شده بودید 
کشیده شده بود كشيده شده بودند 


۱۳۹ 


۵ - الاضی الالتزامي أو الشکی : 


كشيده شده باشم كشيده شده باضم 
کشیده شده باشی کشبیده شده باشید 
کشیده شده باشد كشيده شده باشند 


یکون ف الضارع على مايأق : 
5 - الضارع A‏ : 


كشيدة شوم كشيده شوم 
كشيده شوى كشيده شوید 
SS‏ شود كشيده شوند 
-V‏ المضارع الإخبارى 

كشيده می شوم كشيده مى شوم 
کشیده می شوى كشيده مى شويد 
کشیده می شود کشیده می شوند 
۸ - الستقبل : 


كشيده خواهم شد کشیده خواهم شد 


کشیده خواهی شد كشيده خواهید شد 
گذیده خواهد شد دشیده خواهند شد 
ملحوظة : 


۱ - قد یکون الفعل المبنى للمجهول بإضافة فعل کردیدن أو آمدن أو افتادن 
مثل : s‏ : قعل أو كفته آيد قيل 


۲ - قد يكون المبنى للمجهول من إحدى الصفات التى تحمل إسم المفعول فى 


مغل : کرفتار شد دستکیر کشت 
rl‏ - قیض عليه 


Me 


cy 
HS ms للمجهؤل‎ BMG pple بين البنی:‎ - ١ 


a as فی تواششث‎ - Aes 0 


ازو شم و 
oi‏ خواهد شد - dys‏ تنم - آوردم -آراته شدى » ديده می شود . 
۲ - در جمله های-زیر فعل را jw‏ كنيد : 

باغبان پیل را به پسز داد - شهر زاد ICI‏ 

آشپز غدارا يت . کودکان ميوه هارا چیدنذ T‏ 

بنا خانه ای cl‏ .على Sink Ge‏ 

المادة نياج Me‏ للمفرد » وغالاً يكتب حرف ( ابا ) 
. قبل الادة الأصبلية.. vo‏ 
فإذا أضفنا إلى المادة tas Wie ca gala‏ الجماعة abl‏ . 


eue 
Prok- 
أى قل‎ SJ للمفرد گو‎ Aw 
برو أى آذهب‎ J aa 
. فإذا أردتا إصدار الأمر بماعة.ابخاطبین قلنا رويد أو بروید أذهيوا‎ 
كردن : کن‎ ~ 
للمفرد : کن إصنع‎ 
للجمع : كنيد اصنعوا‎ 
من الصدر نوشتن : نویس‎ - 
نويي. اكيب‎ 
نویسید اكتبوا‎ 


ES 


مثل : 
i‏ ل om‏ به کتابخانه برو wel‏ رابياور 
aes eid‏ إلى ل له وأحضنوم ي ete‏ 
إذا e pet ^ij‏ صيفة نبي نضيفب حرف eh)‏ )»(م) قبل الادة 


E nd E الأصلية 7 مو ` لاتقب‎ 


A 
T ) 3$ 
بعدا به من پس هدهید‎ Joli كتابها‎ - Y 
ثانية‎ ip d أقرأُوا الکتب ثم أعيدوها‎ ul 
الدعاء‎ 
فى أصبغة‎ UAT الدعاء فى الفارسية باضافة ألف قبل طحي‎ do Sb 
MUR UC cd e المضارع الالترامي‎ 


| الصدر المضارع الالتزامی صيغة gall ea‏ 
دیدن بیند بیناد iva‏ 
ماندن ماند ماناد . لیبق 
بودن‌وطاوضع‌مغایر بود . باد NS‏ 
الستقبل 
هو الذی يدل على حدث يحدث ف الستقیل . 
كيفية تكوينه : 


: وهو‎ pele ja! أولا بتصريف المضارع الالتزامى‎ Gb 
١ . ) خؤاظتد‎  دیهاوخ‎ pale - خواهم - خواهى - خواهد‎ ( 
: ثم نضيف المصدر المرخم من الفعل المراد تصريفه ولتك رفتن فقو‎ 
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1 ع‎ i Ed 
Cad رفت" شوفة‎ eet ھن‎ 


ao‏ نت تنب 
أو خواهد رفت ۰ سوف يذهب 
ماخواهم رفت سوف تذهب 
فما خواهید Ue,‏ سوف تذرهبون, ~ 
ايشان خواهند . رفت 1 سوف $e‏ 


ونلاحظ أن الصدر الرخم لایعتریه أى تغیبر أو تبديل . 
ونلاحظ أن تصریف الصدر ال رکب ف deus Jiad‏ النحو الآتى : 


أو شرو خواهسد کردایشان. .شروع خواهند کرد 

أى برضع تصریف الصدر ( خواستن ) قبل الفعل مباشرة وأحياناً لاحظ 
أن الصدر یذکر كاملا بدلا من الصدر اثرخم فتقول : 

ومن أمثلة الستقبل : 
دوس بامن خواهد jet‏ صديقى عى 
من فردا بكتابخانه خواهم رفتسأذهب غدا إلى المكتبسبسة 
آیا باسکندریه خواهی رفت ؟هل ستذهب إلى 
درتا بستان adul‏ بقاهره مراجعه خواهم كرد 

: سوف أرجع إلى القاهرة فى الصيف القادم 
oF‏ 

۱ - صرف الصادر الآنية فى الستبقل واستخدامها فى Je‏ تامة . 
دوست داشتن - رفتن شناختن - تماشا كردن رسیدن 
۲ ضع الصادر التی بين القوسین فى الستقبل . 


آن که سعي کند موفق ( شدن ) وآنء که JE‏ وسستی ,پیش گرد به 
جابى ( نرسیدن ) وبرای خود وجامعه ای که درآن زندگی.می کند فرد 
سود مندی ( نشدن ) . 


النفى والنبی 
a‏ القعل تتبع القواعد DAY‏ 
لنفى العمل بجمیع صيغة عدا الأمر والدعاء نضع by‏ مفتوحة قبل الفعل 
reg‏ وتكتب متصلة به . 


امروز بدانشکده فرفم . 
هیچ درو eK‏ 

apt‏ باسوان مسافرت نخواهم کرد 

اكنون درس مينويسم . 
۲ - للفي فعل الأمر عا Sst‏ نون قبل الفعل ويسمى فى هذه 
الحالة النهى . 
الصدر معنا الأمر ada d‏ الأمر للجمعالنبى 
رفتن 0 أن يذهب رو مرو روید مرويد 
p‏ 0 = ^ 
كفين — أن یقول . کر ASS‏ مکوید 
مثل : 

بدمکو و Kin‏ لاتقل سوءاً ولاتفعل سوءاً 

دير مخوابيد لاتئم متأخراً 


۳ - لنفى الدعاء يتبع القاعد السابقة أى نضع ميما مفتوحة . 
قبل الفعل 

مباد لاكان 

مبيناد لار Ej‏ 

sly‏ لأوصل 


SM 


ot 
. إذكر الأمر والنبى من المصادر الآتية وصرف إحداها فى الضارع‎ 
دیدن - آمدن - شتافتن - بستن‎ 


الصدر دیدن فى حالة الا ئبات 
فى الزمن الاضی ( گذشته) ‏ فى حالة الضارع ( حال) الستقیل آينده 


جدول يبين تصر يف الصدر ( دیدن ) فى سائر الأزمئة السابقة 


الضماثر الاضى الاضی الاضی الماضى الماضى 
SUYO gar‏ التقلى البعيد QUIM‏ 
من ديدم می ديدم دیده ام py‏ دیده باشم 
s% 0‏ می ديدى ديده ای ديذه بودی ديده باشى 
0 دید می ديد ديدهاست )0 ديله بود ديده باشد 
ما ديدم می ديدم £e‏ ديده بوديم ديده باشم 
شا دیدید می دیدید exa‏ اید دیده بودید دیده باشید 
ايشان دیدند . می دیدند دیده اند دیده بودند دیده باشند 
الضارع Jat pu‏ 
الالتزامی الاخباری آینده الأمر الدعاء 
eut RT‏ خواهم دید 
2 بینی می بینی خواهی دید 
او X2‏ می بیند خواهد ديد 00 me‏ بیناد 
gu gm Vv‏ خواهي دید 
شا LIE‏ خواهید دید 
ایشا بينيد ‏ می بینید خواهند دید 
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الماضى ٠‏ الاستمرارى القريب البعيد الالتزامی 
E‏ : أو النقلى 


ندیدم نمی ديدم ندیده ام ندیده بودم ندیده باشم 
ندیدی نمي دیدی ندیده ای ندیده Say‏ ندیده باشث 
ندید غی دید ندیده است ندیده بود ندیده باشد 
ندیدے نمی £X»‏ ندیده ام ندیده بودم ندیده باشم 
ندیدید نمی دیدید ندیده اید ندیده بودید 

ندیدند نمی دیدند ندیده اند ندیده بودند ندیده باشند 
Lal! 0‏ 

2 Lal! لضارع‎ 

PE‏ الاخبارى ٠‏ الستقبل النهى الدعاء 

01 5 5 mn 

نيم pale fist‏ دید 

نبینی نمی بينى ae‏ ديد 

نبیند ٠‏ نمی بیند نخواهد ديد مبين مبیناد 
m e‏ نخراهيم دید 

نبینید نمی بینید نخراهید دید 

Ax‏ نمی بینندد مخواهند دید 


البنی للمجهول فى حالات UE‏ من الصدردیدن 


الاضی 

^U AI Jun الاستمراری‎ pial! 

دیده شده دیده می شدم دیده شده ام دیده شده بود دیده شده باشم 
دیدی شدی دیده هی شدی دیده شده ای دیده شده بودی دیده شده باشی 
دیده شد دیده می شد دیده شده است دیده شده بود ديده شد باشد 


دیده شده cay‏ دیده شده باشم 
ديده شده yay‏ دیده شده باشید 


دیده شده obs diay‏ شده باشند 


الاضی الاضی الشکی 
البعيد أو الالتزامی 


ديده نتده pay‏ دیده نشده باشم 
دیده نشده Say‏ دیده نشده باشی 
دیده نشده dy‏ دیده نشد باشد 

دیده نشده gdp‏ ديده نشده ex‏ 
دیده نشده بودید دیده نشده باشید 


دیده نشده بودند دیده نشده باشند 


NEY 


دیده ده E‏ 
ans‏ شده اید 


دیده شده اند 


الستقيل 

ديده خواهم شد 
ديده خواهی شد 
ديده خواهد شد 

دیده خواهم شد 
دیده خواهید شد 


دیده خواهند شد 


فى حالة النفى 


دیده می سدم 
ديده می شدید 


ديده می شدند 


eur 
"لاخیاری‎ 


دیده می شوم 
دیده می شوی 
دیده می شود 
دیده مئ سوم 
دیده می شو ید 


دیده می شوند 


الاضی 
الاستمراری 


دیده می شدم 
دیده نمی شدی 
دیده نمی شد 

دیده نمی شدع 
دیده نمی LAS‏ 


دیده نمی شدند 


الضارء 
l‏ 
الاخباری 


دیده شدم 
n‏ 
ايده شدید 


دیده شدند 


eur 
p 


دیده شوم 
دیده شوی 
دیده شود 
دیده شوم 
دیده شو ید 


دیده شوند 


دیده نش :۰ x Dit AB d‏ 
يده نشوم دیده عی شوه دیله عو هه سل 


ديده نشؤى ديده فى شوى ديده نخواهی شد 
دیده نشود دیده نمی شود ديده نخواهد شد 
دیده نشوم دیده فى شوم ex aba‏ شد 
دیده نشوید ‏ . ديدهنمى شوید ‏ دیده نخواهید شد 
دیده نشوند fous‏ شوند دیده نخواهند شد 
ملاحظات هامة : 
ا 


تستخدم ( را ) استخدامات متعددة : 
(E)‏ للمفعولية وتستمعل إذا كان المفعول مباشراً وصرعاً مثل « شير ين 
گوشت را خر ید » sil sl‏ بت شر ين a» Ce‏ فرمود » BET ol‏ 
. وبلاحظ ف الشال الثانی أن أصل الجملة « مرا فرمود » أى إذا وقعت من 
مفعولاً مباشراً حذفت.النوك؛ واتصلت الم بعلامة الفعولية و کذلك نامة را نوشتم 
أى كتبت خطاباً 9) . 

. (ب) را لفك الإضافة وتستخدم فى حالة فصل المضاف إليه عن الضاف 
مشل « سلطان را از ين pte‏ دل بر آمد » أى انخلع قلب السلطان من هذا 
الكلام . فأصل الجملة doa‏ سلطان از ين سخن بر آمد » فحين فصل المضاف 
إليه عن المضاف j‏ يدت را بعد الضاف إليه . 

ومثل : « ی هرن سحر عشق ز پروانه بیاموز 
كان سوخته را جان شد واواز نيامد » 
أى : يا طائر السحرتعلم العنق من الفراشة , فد احترقت روحها و تنطق 
فأصل العبارة جان آن سوخته مشه. فحين تقدم الضاف إليه على الضاف 


زيدت را وسميت رافك الإضافة . 


MEA 


(ج) را الاستبدالية : ۲ 

وتستخدم لاستبدال فعل داشتن Ja‏ الکینونة « بون (OMSL‏ هسكن » 
مشل « او راسه يسر بود » أى كان له ثلاثة أولاد فأصل الجملة « اوسه پسر 
داشت » درو يش را جال انتقافم نبود یعنی درو يش JU‏ انتقام نداشت , 

( د )را الاختصاص : 

وتستخدم لتخصيص الاسم الواقع قبلها t‏ « ثنا وحمد بی بایان خدارا» أى 
Ltt‏ والحمد الذى لا ناية له لله . فأصل الجملة هنا toy‏ وحمد بى بایان بای 
خدا امت » أى الثناء والحمد الذى لا ہاية cà d‏ فحذفت كلمة برای وأضيفقت 
را ال خدا . 

و بلاحظ هنا Cul‏ أن حذف اار بط بعد علامة الاختصاص ( را ) قیاسی 
مثل « منت خلارا » أى „aal‏ 

فهى هنا تستخدم كحرف AUS‏ »— درم ارت Seay‏ » 


(ه ) زائدة : قد تكون را زائدة لا معنى لها . 


مثل قول سعدى الشيرازى : 
للم خسودان بغرض گو يند شرامت وگرفتار آم . كراغم تخليص من دارد 
یعنی که غم تخليص من دارد ؟ 


وجوه الأفعال ر حالات الفعل ) 
يكن تقسم Ju‏ ستة أقسام . من حيث القطع واليقين أو الشك أو 
الأخبار وغير ذلك . 
أولاً الوجه الأنشانى : وهو الذى يدل على حدوث الحدث بالقطع واليقين 
مدل : فعل الأمر النبی- الأستفهام ‏ التعجب . 
ثانياً ae‏ الأخبارى : وهو jeté‏ الصدق والکذب 


BEL 


ویعبر عنه : بالماضى weigh‏ اتلفة والمضارع والمستقبل 
We‏ : الوجه الشرطی : أن یکون وقوع فعل مرتبطاً بوقوع فعل آخر وله 
أدواته فى الفارسية مثل : اکر : تا » هرگاه : مثل 


تانکوشی پروزنشوی ای ذا لم تجتهد qu‏ 
اکر yy on‏ كمراه شوی : 
أى إذا لم تسلك الطریق الستقم تضلل 

Fi‏ بد کنی کیفرش بد بری أى إذا فعلت السوء تنل الجزاء السىء 

وأحياناً تحذف أداة الشرط 

رابعاً الصيغة الوصفية : 

وهی ان يذكر أسم الفعول ( المصدر eo Al‏ + الماء الصامتة ) بدلا من 
الفعل مثل : 


براسب نشسته انه رفت 
ul‏ رکب الجواد وذهب إلى JA‏ 

وهنا تقول أن الأفعال إذا تعددت فى زمن واحد وكان الفاعل واحدا 
وضعت الأفعال الأولى فى الصيغة الوصفية وييقى الفعل الأخیر على حالته 
الأصلية فقط ويتضح ذلك من الثال SW‏ : 


من ازخواب برخاسمم وابتنى as‏ وصبحانه خوردم وازخانه بيرون 
رفم . 

نلاحظ من المال السابق أن الفاعل واحد هو [ من ] أى أنا 

وتعددت الأفعال وهی ( برخاسم ) و ( أبتنى COS‏ 
أى نهضت و استحممت. 
( و ) خوردم ۰ AF‏ .. و یرون رفم 

هذه الأفعال كلها حدثت فى الزمن gal‏ عندئذ يفضل أن ز نضع الأفعال 
الأول جميعها فى الصيغة بوت الوصفى ) وبخاصة وأن الأفعال . 
( لاتحمل وجه الشرط ) فتقول 


Yo. 


من ازخواب برخاسته OF eM‏ . صبحنانه خورده وازخانه رون رفم 

ul os‏ وضعنا الأفعال الأول والثانى والثالث فى الوجه الوصفی أو الحالة 
الوصفية وابقيناعلى الفعل الأخير فقظ: ف الخالة الأصلية حتى يمكن ge‏ 
الخالة الوصفية إلى وضعها الأول . 

ونلاحظ أننا حذفنا واو العطف بين الأفعال . 

خامساً : الوجه المصدرى أو الحالة المصدرية 

Gu E‏ الفعا لى فى صورة الأسم ويصاغ من ن المصدر المرخم أو المصدر 
الكامل أى Sh‏ بعد الفعل المصدر مرخماً أو كاملاً مئل : 
بايد كفنت يجب القول 
نشايد رفت jY‏ الذهاب 
بايد نوشتن يجب الكتابة 
بايد خواندن جب القراءة 

Je 
اشك حافظ خرد وصبر بدریا انداخت‎ 
چکند سوزغم عشق نیارست نهفت‎ 

ويسمى بعض الباحثين الحالتين السابقتين أى الحالة الوصفية, و الصدرية 
وجوهاً غير معينة 

سادساً : الرجه الألتزامى أو الاحتالى ویعبر عن هذا النوع الماضى الشكى 
والضارع الالتزامی مثل : 
فى الاضی :. شاید گفته باشد 

£ 

فى الضارع : شاید بکوید 


الأفعال الساعدة 

يمكن تقسم الأفعال الساعدة إلى ثلائة أقسام . 

الأول : Juil‏ تستخدم للمستقبل أى للدلالة على الستقبل مثل :* 
خواستن ‏ 2 ومعناه الأصلى : أن يطلب أو برغب أو يريد 

وتستخدم كقعل مساعد بمعنى السين أ سوف . 

فالمستقبل يتكون من ركنين الأول : تصريف خواستن ف الضارع الالزامى 
والثانى : الصدر الرحم من المصدر المراد تصريفه مثل : 
من خواهم رفت أى سأذهب 

Gut‏ : أفعال مساعدة ها معان مستقلة ولكنها تستخدم کأفعال مستقلة 


مثل : 

خوردن  ٠‏ ومعناها الأصلى أن يأكل ولكنها تستخدم کأفعال فرعية مساعدة 
مثل : 

زمين خوردن 

Ae‏ خوردن 

قسم خوردن 


: الأصلية أو الحقيقية ومن أمثلة ذلك أيضاً‎ elk فإنها هنا لاتستخدم‎ P 
» انگاشتن » کماردن » شمردن » خواندن » نامیدن‎ CUM . شنا ختن‎ 
پسندیدن » كرديدن. » گشتن : كردن » مود‎ oly » خطاب كردن‎ 
سزیدن » ساختن » شدن . . بر دامن‎ 

ENG‏ مساعدة تسمی الأفعال الثنائية أى of‏ هذه الأفعال تصرف 
مع الأفعال الأخرى مثل : 

بايستن o‏ شايد » توانستن - خواستن . 

أفعال مساعدة تصرّف مع أسم الفعول أو الفاعل,أو الصفة الشبهة سواء 
اکانت عربية أو فارسية وهی عبارة عن : گرویدن - بودن - شدن - 
افتادن -- آمدن ,» مثل : 


YeY 


pul - ۱‏ الفاعل : JE‏ شدن - درنده كشتن  fe‏ کردیدن . 
t‏ - آسم مفعول duo‏ وفارسی : کنده شدن - معلوم گشتن - آلوده 
A‏ 


شدن 


VAM - کردیدن‎ 


« ZZ p: 
. الصفة عربية أو فارسية مثل : لاغرکشتن . بز رک کردیدن‎ - ۳ 


^ 
LAS عطم‎ 


P‏ صفة مركبة مثل : خردمند كشتن . خود خواه شدن 
۵ - صفة Apta‏ داناكشتن . جويا شدن . وکیل شدن . 
5 - أسم عام مثل : آب شدن . خاك كرديدن 
۷ - صفة حالية مثل : گریان گردیدن . خندان گشتن . دوان شدن 
هناك أفعال do‏ من مصدر له صيغتان أو أكثر أحدهما قياسى والأخر سماعى 


al 


ان يودع 


أن ea‏ 
أن يسمع 


قیامی 

میاریدن 
انگاریدن 
"کشانیدن 


شنودن 


‘Se 
que الفعل‎ 
سيرد سپردن‎ 

aĝ‏ الكاشتن 
E‏ كشادن 
شنید شنیدن 


وهناك آفعال ها مصدر سماعى وأحد ومصدز قیاسی واحد مثل : 


العنی 
أن يحضر 
أن عمجم 


أن ينمو 


۱۰۳ 


ele 
آو ردن‎ 


تاختن 


NT 
uy 


تاعت 


الجملة 
الجملة مجموعة من الكلمات تفيد معنى تاما : 
وهی قسمان Rel:‏ وفعلية 


مثل : 

۱ - او مرد است هر رجل 
زمين کروی است الارض كروية 
ماه تابان است القمر sgar‏ 


pe‏ خیام نیشابوری ریاضی دان بزرگی بود : كان pe‏ ایام 
النسايورى le‏ ریاضیا . 
۲ -.شیرین رفت : ذهبت شيرين 
شيشا پنجرة اتاق درس شکست 

أى إنكسر زجاج شباك حجرة الدرس 

لطفا کتاب مرا بیاور من قضلك احضر US‏ 

نلاحظ أن المجموعة الأولى آثبت يكلمة ر است ) وهو فعل عام لذا تسمی 
at J‏ الأصلية أو الحقيقية وتسمی الحملة جملة أسمية LÍ‏ الحموعة الثانية فقد 
نتپت بفعل Lal‏ ولكنه فعل خاص فالفعل رفت أى ذهب خاص بفاعله أى 
شيرين . 1 1 
وكذا al‏ شکست ان انکسر والذى انكسر هو شيسة أى الزجاج 
وكذلك يباور فعل الأمر أى أحضر للمخاطب 
وعلى هذا إذا ail‏ الجملة بفعل عام أو رابطة “ميت جملة أسمية 
وإذا انتہت بفعل خاص ”ميت جملة فعلية . 
اذن t‏ الجملة هى التى تدل على نوعها . 

أنواع الجملة : 

. تقسم الجملة إلى أنواع طبقاً لا تؤديه من معانی‎ Se 

فالجملة التى تبين خبرا تسمى الجملة الخبرية وتحتمل الصدق والکذب 


vot 


والجملة التى با إداة أستفهام أو تفيد الأستفهام تسمى الجملة الاستفهامية 
Ghat,‏ تفید التعجب : : تسمی جملة تعجبية 
والجملة اتی Av‏ :. تسمى أجملة أمرية : 
والجملة. الأستفهامة و التعجبية والأمرية تسمى الجملة الانشائية . 
أى الجملة التى لاتحتمل الصدق والکذب وهی قسمان . 
(۱) طلبية : مثل الأمر والنبى والأستفهام والنداء واتمتى . 
(۲) غير طلبية : مثل المدح والذم وغير ذلك . 
وأضاف بعض الباحنين إلى الأنواع السابقة : الجملة المعترضة الجملة 
الأعتراضية وهی الجملة التى تزد فى وسط العبارة ولاتكون مرتبطة بها فاذا 
حذفت لم يؤثر هذا على السياق وتكون ف التار کا تكون فى الشعر E‏ ورد فى 
AL‏ سعدى الشیرازی . 
بجه خوش گفت فردوس ياك زاد 
Y‏ که رت بر آن تربت پاك باد 
میازار موری که دانه کش است 
که جان دارد وجان شيرين خوش است 
فجملة که رحمت oly‏ تربت ياك باد 
جملة أعتراضية لایژثر حذفها على سياق العنی 
دی پیر میفروش که یادش جخیرباد 
كفنا شراب خور که غم دل برد زياد 
فجملة ادش بخير باد 
جملة أعتراضية . 
وتوضع هذه الجملة بين علامتين تمبيزا ها أى بين ( دوپند ) أو OJE ny‏ 
y‏ )هذه العلامة دو قوس » هلالين» Pa‏ 
esp]‏ هذه العلامة كروشه أو Jap‏ د قلاب 
: جو نقطة علامة توقف : مثل : شمار تیان سا جیز aa‏ : اریت ٠‏ \ . نيك . 


E yS ).( تسمی مكث‎ . 
Pay, dade: iuc E 0 


وملك لى سیاست . 
No‏ 


te 

مثال آخر : 

شاكردان معلم خودراء بأأنكه میترسند » دوست میدارند أى أن 
التلاميد ‏ مع أنهم يحافون معلمهم إلا أنهم يحيرنه . 


اعرد الآن إلى الحديث عن کل نوع من أنواع الجملة . 
أولاً : الجملة الخيرية : 
وهی الت توضح خبراً أو ننبىء عى حدوث شبىء وتحمل الصدق والكذب مدل : 
حسن يها مدرسه رغه اس 
ul‏ ذهب حسن إل الدرسة 
۲ - شيرين كانه آمد وبرگشت 
ی انت شيرين إلى JA‏ ثم —— 
نلاحط ف الخال الثانى أنها جملتان الأول : شبرین بخانه امد 
TRE PE‏ وأنه تم الربط بين الجملتين يحرف الربط أو واو العطف ( و ) 
وأن ماورد فى الجملة الثائية ركن واحد فقط . 
وهنا نقول إن الجملة تتکون من قسمين : 
الأول : ویسمی : ناد أى المسند إليه 
وقد يكون المسند إلبه فاعلاً كا هو الخال فى الجملة الفعلية ء وقد يكون میا ا هو الحال فى الجملة 
الأسمية يا سترى . 
أى أنه القسم الذى بسند إليه القسم الثانی من ALLL‏ . 
الثالى : ويسمى کزاره أى المسند ويشمل الفعل والکملات أو الخير والرابطة ولنطيق ذلك على الال 
الآل. 
سعدی شیرازی گلستان dept‏ 05" نوشت 
J‏ كنت سعدی الشورازی الکُستان فى سنة PATON‏ 


بری أن ؛ 


Yo. 


نهاد : گزاره 


سعلیی شیرازی کلستان را درسال 5605 Ay‏ 
شاگردان زيرك وکوشا درامتحان موفق می شوند 

من ژوزهای جمعة به گردش می روم 
دیرار age‏ است 

ماه بدور زمین می nf‏ 

حسن ترسو نیست 


ويجب أن تقول أنه من المکن أن يُحذف أى من هذين القسمین فى أى 
نوع من أنواع الجملة بشرطة وجود قرينة لفظية توضح المحذوف کا شاهدنا فى 
الخال رقم (۲) 
وکا نشاهد فى هذا الخال . 
از مخت شکر دارم » وازروز ex‏ 
الجملة الأولى : ( من ) از تخت شکر دارم 
الجملة الثانية : ر من ) از روز ph‏ ( شكر دارم ) 
فقد حذف هنا جزء من السند ( گزاره ) وهو [ شکر دارم ] 
لوجود القرينة اللفظية . 
انیا : اجملة الاستفهامية وهی جزء من القسم الثانى من JH‏ والعروف 
بالجملة الأنشائية وتتکون بطريقتين فى النطق : 
(۱) اما بذكر أداة من أدوات الاستفهام فيا مثل : 
td tals‏ 
در زندگی * چه هدف وآرزوی b‏ 0 
ای ماهدفك وامنيتك فى الياة ؟ 
کدام اسب رامی خوا هی ؟ ‏ . 
ol‏ جواد تريد ؟ 
ایا سستی وتتبل را كنار گذاشته ايد ۶ 


هل تركم الضعف والكسل ؟ 
yey‏ 


(Y)‏ بتغيير نبرات الصوت با يفيد الأستفهام 
فتقول : حسن امد ؟ . 
أما ق الكتابة فلابد مع وضع علامة الاستفهام فى Wale‏ بدلا من وضع النقطة 
فى ale‏ الجملة الخبرية . 
ونلاحظ أن الجملة الاستفهامية قد لاتفيد :الاستفهام أحياناً بل قد تفيد 
التأكيد أو الأعتراض أو التشويق' » أى أن المستمع يعرف أجابة السؤال سلفا » 
ويكون هدف اثتحدث أن يزيد العنی تأكيدا أو توضيحاً فى ذهن المستمع 
ويسمى هذا £x‏ باسم الأستفهام التأكيدى وأدواتها .. مكر وهيج 
مثل : 8 
مگر talia‏ من المؤكد أنى قلت 
مكر يهشم نداشتی ؟ يعنى جشم که داشتی» جرا خوب نگاه نکردی؟ 
أى هذه العين التى لك اذا لم تراجيدا 000 
مگر آدمی نبودی ؟ يعنى یقین است که ادم بودى 
أى من المؤكد أنك إنسان 
مگر این حرفها را قبول من کم ؟ 
يعنى البته. كه قبول نمی كنم 
أو من المؤكد أننى لن أقبل هذه الكلمات 
هيج از عاقبت كار نمی ترسی ؟ 
يعنى البتة بايد بترمى وجرا نمی ترمى 
أى من المؤكد أنك يجب أن تخاف Bh,‏ لاتخاف . 
مگر فقيرم ؟ یعنی ( همه می دانندكه ) فقير نيستم 


ملحوظة : 
(۱) يمكن أن تكون أداة الأستفهام فى موقع السند إليه مثل : 
که امد ؟ من اتی ؟ 
چه می شود ؟ ماذا يحدث ؟ 


رین دانتشجو كيست ؟ من أفضل طالب ؟ 


40A‏ سے 


كا يمكن أن تکون فى الجزء الآخر من الجملة العروف باسم کزاره . 
مفعول که رامى Tum‏ عمن M‏ 
متمم فعل : باكه أمدى ؟ مع من أتيت ؟ 
متمم است : اين كلاه كيست ؟ قبعة من هذه ؟ 
(۲) كلمة كو بمعنى أين ؟ 
تأق بذلا من الفعل أى GLY‏ الفعل بعدها مثل : 
كناب كو ؟ tous‏ أى اين الكتاب 
(Y)‏ هناك فرق بين ضير الأستفهام وصفة الأستفهام فضمائر الأستفهام JE‏ 
محل الأسم فى الجملة Ges‏ - كا رأينا ‏ فاعلا » مفعولا c‏ مضافا إليه » أو قيداً 
أو متمم فعل . أما صفة الأستفهام عثل : 
از كدام راه مى روى ؟ 
من اية طريق تمضى ؟ 
فكلمة كدام هنا وصفية لكلمة [ راه ] . 
جه كتانى دى خوانی ؟ 
أى : أى كتاب نقرأ ؟ 
من هنا نستطيع القول أن الصفة GE‏ ملازمة للأسم . 
ونسأل عن الكيفية أو المقدار أو الجنس أو الزمان أو المكان أو النسبة . 
WE‏ : الجملة التعجيية : 
وهی الجملة التى توضح حالة التعجب أو الدهشة الروحية لدى التحدث » 
من فرط السرور أو الزن . اللذة أو الألم A‏ أو التحسر وغير ذلك مثل : 
تسم سحر که جه جان برور است ؟ 
جه بيخرد كسا نند ؟ 
بچه هواى خوبی ؟ 
دیشب اسان صاف بود وستاركان می درخشیدند . ماه باهستگی 3 


۱۰۹ 


پشت کوههای مشرق بالامی آمد . پروین ينجره رابا زکرد تاچشمش به ماه 
اقتاد كفت : S‏ بجه منظرة جالبی ! 


فنلاحظ أن الفعل فى الجملة التعجبية يكون محذوفاً غالباً وتوضع علامة 
التعجب فى نمايتها [ ! ] 

والفرق بين الجملة الأستفهامية وجملة التعجب رغم استخدام J‏ جه ] UU‏ 
والتى هی أداة أستفهام أن جملة الأستفهام تمتاج إلى إجابة 
ui‏ جملة التعجب فلا تحتاج 
ونلاحظ أن pus‏ جه ] GU‏ أحياناً کضمیر biel be‏ كصفة . 
أحياناً Gh‏ حرف الربط كه فى الجملة التعجبية ‏ بين الفاعل والفعل 
أو المفعول به والفعل مثل : 
جه رنجها كه كشيدم : أى مأكثر ماتحملت من آلام . 
رابعاً : الجملة الأمرية : 

وهی التى تتضمن آمرا ورجاءً ويكون الفاعل ( نباد ) فيا محذوفاً دائما 
مثل : 
زگهواره تاکوردانش بجوی . 

أطلب العلم من المهد إلى اللحد e‏ مدادرا بتراش : ابر القلم 
در را بازکن : أفتح الباب 
کتاب را بخوان : اقرا الكتاب 
ارام بنشین : أجلس بهدوء 
لطفا کتاب مرا بیاور : أحضر كتانى من فضلك - 
كتابها را بخوانید بعد بمن يس دهید . 
أى اقرأوا الکتب ثم اعیدوها إلى 

نذكر تقسيمات أخرى للجملة فنقول : 

هناك الجملة المستقلة » والجملة الناقصة والجملة ASM‏ 
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الجملة الشرطية 
تتکون من أداة الشرط + فعلين أحدهما فعل الشرط Gl.‏ جواب الشرط 
١‏ - اگر + المضارع الألترامى + المضارع الال أو الأخبارى مثل : 
اکر هر صبح ورزش بكتى اراده ات قوی می شود 
اذا اديت الرياضة كل صباح نقوى ارادتك 
۲ - ار + ماضی استمراری + ماضی استمراری . 
اگرهمین الآن می رفتم به اوتوبوس می رسید م . 
Si‏ + ماضی بعيد أو ماضی استمراری + ماضی بعید أو a»‏ 
استمراری 
اکر دیروز تند رفته بودم به اوتوبوس رسیده بودي 
اکر دیروز ند می رفتم به اوتوبوس می رسیدم 
De + AP‏ مضارع اخبارى / الأمر 
اکر او رفت من هم می روه 
اکر او رفت توهم برو 
الجملة البسيطة أو المستقلة 
الجملة البسيطة هی الجملة التى تحتوى على فعل واحد وتكون تامة المعنى 
سواء أكان الفعل فعل ربط عام أو فعلا خاصا . مثل : 
١‏ - جهان ازجنگ وآشوب رهایی يافت . 
تخلص العالم من الحرب والفتن a‏ > - 


Y‏ على به دبستان رفت : ذهب على إلى المدرسة الأبتدائية 


۳ - محمد دانشجواست : على طالب . 
الجملة البسيطة هى الجملة الستقلة . 

وأحياناً تشتمل الجملة على فعل » ولکن العنی لايكون UE‏ ولنتأمل الأمثلة 
DAY‏ 


BU 


ML‏ که دیروز کار کردم 

ای : بعد أن أشتغلت بالامس كثيرا . 
۲ - دوست أن دام . 

أى : أعلم أن الصدیق هو ذلك 
۳ - هزار سال است 

ألف عام 
SALE‏ سم برق راوصل كردم 

أى حين أوصلت التیار الکهربای . 

نلاحظ من ab‏ السابقة أن کل جملة منبا تحتوى على فعل » ولکن معتی 
الجملة غير تام لذا نسميها جملة ناقصة أو غير مستقلة . 

ولن يكتمل معناها إلا Si‏ جملة أخرى کا سترى . 
۱ -پس که ديروز كاركردم » خسته شدم 

. بعد أن اشتغلت بالأمس كثيراً . تعبت‎ ul 

c = 

۲ «دوست أن دام كه كيرد دست دوست دريريشان حال 
ودرماندگی . 

أى : أعلم أن الصديق ذلك الذى يأخذ بين الصديق فى وقت الشدة 
والعجز . : 
۳ - هزار سال است که مردم باعلاقه* فراوان داستا cole‏ شاهنامه را می 

خوانند أى all‏ عام والناس یقرآون قصص الشاهامة بمحبة شديدة . 
te‏ همينكه سیم برق را وصل كردم » pon‏ روشن شد . 

ای حين أوصلت التيار الكهربانى إضبىء الصباح . 

وهكذا أضيفت جملة أخرى إلى الجملة الناقصة » فأكتمل العنی » ونطلق 
على هذه الجمل أسم RAM‏ المركبة . 

أى أن الجملة المركبة هى التى تتکون من جملتين أو أكثر من الجمل 
التاقصة » تتصل یعضها بقرينة لفظية أو معنوية » وتتضمن إحداها القصود 
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الأصلى وتسمی جملة أساس وجملة پايه . 

أو افدف الأصلى للمتحدت . فتری ف الخال الأول أن هدف المتحدث هو 
( خسته شدم ) أى تعبت . 

à: الخال الثانى : كه گیرددست دوست دريريشان حال ودرماندکی‎ Ge 
1 . الثال الرابع : جراغ روشن شد‎ 

اکر به كفتنى کار برمی امد دنیا بيشت بود . 

هرجا گل است خاراست . فى كل مكان يكون الورد يكون الشوك . 

أذن فالجملة النى تتضمن الدف Lo‏ للمتحدث هی ماتسمى بالجملة 

: ) يايه‎ Re yu FR 

تسمی الجملة الأخرى الجملة التابعة ( جملة تبعی ) أو ila‏ يرو فبا 

.. تا العنی . ولتنظر فى هذا لمجال‎ e 

(۱) اگر اطمبنان نداشم » کی وشم . 

أ File‏ صمینان نداشتم جملة يبرو أى جملة تابعة . 
ب - eg‏ جملة اه أو الجحلة الأساس 
uu‏ لم أكن اطمأننت لم أكن أكنب . 
والرايطة بين الجملتين رابطة معنوية . 
tat‏ برق خاموش شد » زيرا كه سم برق abs‏ كرديد 5 
فجملة : بجراغ برق خاموش شد هی الجملة الأساس (جملة ياية) 
وسم برق abi‏ گردید جملة یرو 
ب ‏ سیم راكه وصل كردم جراغ روشن شد . 


سم راكه وصل كردم جملة غير مستقلة هى الجملة (ym)‏ 
بچراغ روشن شد جملة ( أساس ) أو جملة ياه 
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والذی يربط بين المثالين السابقين » زیراکه ‏ و » که قرينة لفظية . 
جد ب می خواسم به انه ب رگردم » بنابرین بادوستان وداع کردم . 
اردت العودة إلى التزل لذا ودعت الاصدقاء . 
اهم زيرفرش رانگاه کردم هم بالای کنجه رادیدم . 
- خواه بدشين خواه برخيز . 
والرابطة هنا : بنابرين ۽ هم . هم » جه ... چه . خواه .. خواه قرينة 


جملة يايه PEL‏ 
۳ 4 ۳ 
غى گفم كر بيقين نمی دانم 


فالجملة فى صلها اگر بيقين نمی دانسم نمی گم . 
الجملة نوعان : det‏ وفعلية . وتتکون الجملة الأسمية أساساً من ثلائة 


أركان هى : 

. المسند إليه‎ - ١ 

۲ السند 

۳ - الرابطة و الجملة الأسمية » 


ونباية الجملة هى التى تدل do‏ أثتبت الجملة بقعل عام سواء أكان 
استن أو هستن وهو ein‏ بالرابطة الأصلية أو الحقيقة أو ب( بودن - 
2x‏ - کشتن — گردیدن بشرط أن BoE‏ بمفردها ی ليست جزء من 
مصدر مر کب أو نهاية من النهايات وهو مانسمیه بالرابطة الجازية . 

Ub‏ نحكم على هذه الجملة ونقول أنها جملة أسمية F‏ يتضح من الأمثلة 
الائية : 
١‏ - گشتن - گردیدن : إذا US‏ فعل ربط تكونا بمعنى شدن ( أن يصير ) شدن إذا لم تكن فعل ربط 
يكون معناها رفن ( أن يذهب ) , 


درم UL‏ شهرهای ونا af‏ راگشته بود . 
گشته بود = کردش aS‏ بود . کشته بود هنا ليست فعل ربط Way‏ معناها بتجول أو oja‏ 


yie 


خدا دانا است الله d‏ 
۳ 
هوا کرم بود كان الجو Wis‏ . اتاق سرد بود 


ديوار سفيد است الجدار أبيض 
اين مرد دانا است هذا de je‏ 
او دانشمند است هو dle‏ 
f Z.‏ 5 ۲ 
دروغ کفتن عيب Ty‏ است قول الکذب عيب 
هو اسرد شد صار الجو بارداً 


هو اروشن نيست الجو غير صاف أو غير مضیء 
تو دانا وخوشبخت هستی . أنت عالم وحفوظ 
فعل JI‏ بط آوالعام ( الرابطة ) 

تنقسم الأفعال من ناحية gall‏ الى قسمين عام وخاص . 

والفه. العام هو الذى لایدل على عمل مخصوص بل يكون معناه عاما و يدل 
على مطلق yey!‏ و ير بط شینا بآخر مثل : 

اسكن . بودن . شدن 

ونظرا OY‏ فعل استن غالباً مایستخدم فى ربط السند اليه بالسند فى الجملة 
الاسمية وهو أكثر أفعال العموم استخداما فقد أطلقوا عليه اسم الرابطة الحقيقية . 

ولا يصرف فعل استن فى سائر الأزمنة بل يصرف ف الزمن ا حالى مع أنه 
wm‏ من ناحية الشكل مثل الماضى 7 


وتصر يفه على النحو التالی : 
eo‏ ما استم 
gu‏ مااستم 
اواست . اپشان استند 
وتصرف ف ال 
من fad‏ ها ئيستم 


وأحيانا تقلب افمزة فى حالة الا بات ال هاء فنقول : 


qeu‏ دهم 
توهستی هستید 


أوهست هستند 

ویفرق بعض الباحثین بين Ul‏ وهستن و یمتبرون فعل استن هوفعل الر بط 
فقط . ولکن لابلاحظ أى فرق بين الصدر ين فى أقوال و کتابات الکتاب الفرس 
البارز ين على مر عصور اللغة وتطورها . A‏ 

وتستعمل استن فى حالة الاثبات مخففة مع جيع الضماثر عدا الضمير أو 
فتکون معه كاملة ( است ) . 

فتکون ام ای است م ايم ب ايدب اند . 

ای ul‏ تحذف السین والتاء س » ت فنقول : 

من دانشجوام مادا نشجویان ابم 
تودانشجوای شمادانشجویان اید 

او دانشجو است ایشان دانشجویان اند 

ولکنها تبق على صورتها الكاملة فى حالة التفی . 

من دانشجو Foi‏ مادانشجويان نيستم 
تودانشجونیستی هما دانشجو يان نيستيد 
أو دانشجونیست ‏ ايشان دانشجو يان نيستند 5 


وأحيانا تستخدم مخففة فى حالة النفى وتستخدم للضرورة الشعر ية . 

( نيم ) بدلا من نيستم . وهكذا , 

ملحوظة : 

١‏ إدا كان الاسم الذى يأتى قبل الرابطة منتبيا بالألف أو الواو أو الياء 
جاز حذف الألف (أ) من كلمة است - مثل : 
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داناست مس نکوست - یکیست . 
؟س ذا أنت كلمة که أوجه قبل است تصبح کیست اوچیست 
Gl‏ صيغ هذا الصدر ( الرابطة ) Giai‏ بعد الکلمات النتية GNU‏ 

والراو والهاء الصامتة مع ذكر الحمزة دانا 1 راستگو ای بیچاره ابم EOP‏ 

تكن الكلمة منتبية بالحروف السابقة تحذف المزة فتقول : 
من آموز Uf‏ توآموز گاری أو اموز كاراست 
T Z.-T‏ - 
ما آموز pe‏ شم آموز كار يد ايشان آموز گارند 
؛ ‏ إذا كان السند إليه جعا sil‏ روح كانت الرابطة فى حالة الجمع كذلك 

فنقول ؛ 
شاكردان حاضرند ‏ دختران بی ادب نيستند 
أما 2 كان السند إليه غير ذى روح فن الأفضل أن تکون الرابطة مفرد 

مثل : 
zZ‏ 7 5 5 
ceu,‏ رزوها بلندئیست 
lo‏ كانت هناك جل محوالية تذکر الرابطة غالبا فى الجملة الأولی 

وتحذف من الجملة الأخرى بقر ينة الجملة الأولى . 

: هناك مواضع تحذف فيها الرابطة وهي‎ ١ 

: بعد صيغة التفضيل وخاصة بعد کلمات خ به » مه ؛ مهتر كهار؛ مثل‎ (T) 
ir نه هرجه بقامت مه بقيمت‎ 

( ب ) بعد علامة الاختصاص , مثل : منت خداى راعز وجل » كه طاعتش 

موجب قر بت است . 
( ج ) بعد حرف النفى ( نه  )‏ مثل : 
هوشنگه عادل است نه ظا م« محمد محكوم نه حاكم . 
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الجملة الفعلية 
Vl‏ إذا أنتهت الجملة بفعل خاص فانها تسمی جملة فعلية » وعندئذ لاتحتاج إلى 


رابطة مثل : 
حسن من رود أى يذهب حسن 
باد وزيد هبت Ed‏ 


نلاحظ من الثالين السابقين أن الجملة الأولى مكونة من جزءين 

الجرء الأول الفاعل أو السند إليه . 

والجزء GUE‏ الفعل أو السند . 

أى أن الجملة الفعلية تتکون LUT‏ من ركنين فاعل أو مسند إليه فى أوها 
وفعل أو مسند la el J‏ 

والفعل قد يكون لازما وقد يكون متعدياً وقد Jat‏ الفعل الحالتين , 


شيرين "امد edi‏ شيرين 
على رفت ذهب على 
باد وزيد هبت ét‏ 


: الفعل المعدى‎ xi 
cu على سیب را خورد أكل على‎ 
اشتری أحمد الکتاب‎ o^ ax, کتاب‎ ual 
محمد تام را وشت کتب محمد الرسالة‎ 
اشتريت بالامس منظارا‎ pee ديروز ريز بينى‎ 

وهنا نلاحظ of‏ الفعل إذا كان متعدياً فانه يحتاج إلى مفعول يقع عليه فعل 
الفاعل فإذا كان الفعول مباشراً أو صريحاً ومعرفة توضع له علامة تميزه وهی 
كلمة [ را ] ويكون الأسم الواقع قبلها مباشرة مفعولا به وقد يكون المفعول 
نكره ومع هذا تلحق به [ را ] الفعولية أحيافاً . 

إذا تعددت الفاعیل فى جملة يوضع الفعول به » والفعول الباشر أولا i‏ 
gb‏ ساتر الفاعیل( . 
١-إذا‏ وجد قى الحملة ظرف زمان جاز أن يتقدم على المستد إليه أو يتأخر عنه . 
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ولتأمل هذه eM‏ کذلك : 
١‏ يك نفر هلندى به نام ينسم باه كار بردن دو ذره بين به أجاى يك ذره 
بين ریزبین را اختراع كرد . 
Y‏ بعض jp‏ دانشمندان برای دیدن حشرات كوجك ريزبين به کار می 
E‏ 
۳ ريز بينى را که خریده بودم » به آزما یشگاه هدية دادم . 
فتلاحظ من الأمثلة السابقة أن الفعول قد أنت بعده علامة الفعولية کا فى 
Qui‏ الأول . 
وأحياناً SE‏ دون علامة Y‏ فى الخال الثانى . 
أحیانا يلازم الفعول . ی وراء م فى الخال الثالك . 
وأحياناً يفيد الفعل معنى اللازم والمتعدى کا يتضح مما یل : 
۱ - شیشه شکست انكسر الزجاج 
؟ اب ايشه راشکست أى کسرت الرخ الزجاج 
۳ - اب به زمين ريخت أنصب الاء على De‏ 
6 - مهشيد آب را به زمين ريخت 
أى صبت مهشيد الماء على الأرض 
ه  Ob‏ باريد سقط المطر 
5 - اوازدیده اشك باريد 
فتری ف الأمثلة السابقة فعلین جاء کل فعل منبی لازما مرة ومتعدیا مرة 
أخرى . 
السند إليه : 
أى المبتدأ فى الجملة الأسمية او الفاعل فى الجملة الفعلية قد یکون : 
١‏ دأسما مثل : على امد › هوا سرد است 
۲ - ضميراً مثل : ايشان آمدند , او دانشمند است , تو خوشبخت هسي 
هستی 
EXC!‏ 


Y‏ مصدراً 
روغ كفن عيب است 
دیدن بهتر ازشنيدن است 
نوشتن ‏ هدر است 
4 - أسم مصدر مثل : 
آسايش دوگیتی تفسير إبن دوحرف است .۰. بادوستان مروت بادشینان مدارا 
ورزش سود دارد . نود 
Jole - ©‏ مصدر مثل 
خستگی مضراست 
گفتارنيك پسندیده است 

a‏ أسم أشارة : مثل : اين مرد داناست 
۷ - موصول ‏ مثل : 
هركه آمد عمارق توساخت ‏ | رفت ومنزل بدیگری پرداعت 
۸ - صفة وتكون فى موقع الأسم أو مكانه مثل : 
هشیار تنبل نکند . 
٩‏ - عددا مغل : 
چهار زوج است 
ملحوظة : 
aw‏ حروف الأضافة أو حروف الربط أو الأصوات فى موقع السند إليه أو 
السند . 
۲ - للسند : 

قد يكون : ۱ - let‏ مقل دل أو EE‏ است 

زندگی اميد است 

؟ ‏ فعلا مثل : على خواند ؛ یاکیناز رفت 
۳- صفة E‏ درخخت سيزاست » کل زیا است 
۱۷۰ 


| اسم إشارة : جوا تمردی آن است : نیکی‎ - ٤ 
ا او کیست ؟‎ s 

وقد o‏ أدوات الأستفهام مسند إليه مثل كه آگهست ؟ 
٦‏ - مصدرا مئل : 

مايه پیروزی کوشیدن سعی است 

هنر نوشتن است 
Y‏ اسم مصدر مثل 

شرط موفقیت کوشش است 

راه رفتن ورزش است 
۸ - حاصل مصدر مثل 

جویندکی یاپندگی است ‏ أو جو بندگی Au‏ 
۳ - الر ابطة ۱ 

. الرابطة أساسا مع السند إليه‎ iuas 

فنقول من استاد هستحم 


ومادا اشجویان هستم 


او مرد هست 
ایشان Isy‏ هستند 
تو حوب نهردی 


بعض الکلمات العربية مع أنها فى حالة الجمع إلا أنه فى الغار سية تدل على الواحد 
لذا تكون الرابطة أو الفعل معها فى حالة المفرد . 
مغل 
احلاق او بدنیست 
احوال او حوب است 
روابط GU VT‏ است . روابطهم انسانية . 
مداخل او است . دخوله قليلة 


خارج أوزياد است . مصروفاته كثيرة 
۱۷۱ 


عملیات به اتمام رسید 
صادرات بايد پیش ازواردت باشد . 
التطابق بين السند إليه ( تاد ) والفعل ...| 
إذا كان الفاعل [ نماد ] مفرداً يجب أن يكون الفعل مفردا كذلك مثل : 
۱ = ماجده به مدرسة رفت 
ذهبت ماجدة إلى الدرسة 
۲ - شيرين وماجدة بدائشکده رفتند 
ذهيت شيرين وماجدة إلى الكلية . 
الفاعل ف المثال الأول مفردا  UN‏ مفردا كذلك 
والفاعل فى المثال الثانى a‏ فأ الفعل جمعا تبعا لذلك 
ولنتأمل الأمثلة التالية كذلك : 
سعدى ساليان دراز به جها نگردی برداخت . 
4f‏ اکسیژن هوارا می كيرد : 
مصر ont‏ عزیز ما است 
من هرشب موقع خواب را دندامايم راسواك می زم . 
دیگران کشتند ماخوردیم l‏ 
E"‏ کارم تادیگران بخورند 7 
سك وكربه وپروانه بى هوا و آب وغذا زنده نمی مانند 
من الأمثلة السابقة نرى التطابق بين الفاعل والفعل فإذا كان الفاعل مفردا أتى الفعل 
كذلك » وأن كان الفاعل جمعا A‏ الفعل جمعا أيضاً . 
قد يكون الفاعل مفرداً Shy‏ الفعل جمعاً للتعظم مثل : 
آقای مدیر گروه ‏ تشريف آوردند . 
إذا كان الفاعل جمعاً ولكنه غير ذوات الأرواح يمكن أن يكون الفعل مفرداً 
مثل : داندانبا ی £ وگربه باريك ونوك تیزاست . 
براثر وزش باد درها به هم خورد وشيشه هاشکست إذا كان الفاعل أسم 
زمان وفى حالة الجمع مثل : 
“yy‏ 


روزها - سالیان - Qa‏ ها . 
Sh‏ لفعل مفرداً مثل : 
ساليان دراز F‏ 
x od‏ 
سافا من کذرد شنبه به نوروز افتد 
روز های obe‏ کوتاه است 
إذا كان السند إليه الفرد مسبوقاً با يدل على أكثر من واحد جاز أن یکون 


الفعل جمعاً أو مفرداً 
لفعل جمعا أو مفرد . 5 
ده نفر به جستجو برداختند أو ده نفر به جستجو برداختند 
دهپاتن زخمى شدند أو زخمى شد 
ی بحث عشرة أفراد وجرح عشرات الأشخاص 


بيش أزصد نفر به يارى آنها شتافتند أو شتافت 
أى جری أكثر من مائة شخص لساعدهم . 


چند نفر “بدن ما آمدند wif‏ 
أى Gt‏ العديد من الأشخاص bag‏ و 
إذا كان الفاعل اسم جمع أى مفرداً فى ظاهره وجمعاً فى معناه يمكن أن يكون 


القعل مفرداً أو ha‏ مثل : 
سياه far‏ به يكباره بردشمن تاخت أو تاختند 
أى هجم جيش_مصر على العدو مرة واحدة 4 او هجموا 
دسته أى ازانها عوافق بود 3 و بودند . کان جماعة منهم مواققين 

وكذلك bial‏ : كروه . طایقه" ER‏ أسماء الجمع إذا لم 
تلحق بها علامة الجمع Gi‏ الفعل مفرداً فقط مثل as‏ باز امد — کاروان 
رفت . 

كلمة ‏ مردم  Gh‏ الفعل معها Wi he‏ مثل : مردم شادمان 
آمدند à.‏ الناس سعداء 
أى Ol‏ القوم فرحین أو الناس فرحين . 
الأعداد المببحة مثل : همه آمدند ۽ برخی نشمتند » بعض رفند . 
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هذه الأعداد الپمة إذا لم تلحق بها علامة الجمع وجب أن يكون الفعل فى 
صورة المع . 
ت ركيب اجملة 

سبق القول ob‏ نباية الجملة تدل على نوعها . 
فإذا ذكرت الرابطة - الأصلية أو الجازية - كان ذلك دليلاً على أن الجملة 
CR‏ أما إذا عبت الجملة بفعل خاص فهذا يدل على أن الجملة فعلية . 

ونستطيع أن نقول أن تركيب الجملة يكون أساساً على النحو التالى : 

. السند إليه  الفاعل أو البتداً ويكون فى بداية الجملة‎ : Vf 

ثانياً : السند 

الا : الرابطة وق حالة ظهورها أى حالة الجملة الأسمية de‏ 
(V)‏ خداوند dbg‏ الله رحم 

خدا دائلفيت الله dte‏ 

محمد دانشجو ست عمد طالب 

"هو اگم شد صار الجو حارا 
)1( بهار امد : بل الربيع 
باد وزيد . هبت EM‏ 

نلاحظ ف المجموعة الأولى أن الجملة مكونة من ثلاثة أركان أساسية وكان 
ترتيبها على النحو التالى : 

الركن الأول : المسند إليه فى tala‏ 

الركن GW‏ : المسند وذكر بعد الستد إليه 

الركن الثالث : الرابطة وذكرت فى نباية الجملة . 

: فى المجموعة الثانية‎ Vi 

. الجملة من ركنين‎ Ss 

الأول : المسند إليه أو الفاعل Coley‏ وذکر فى بدايتها . 

it‏ : المسند أو الفعل وذكر فى le‏ وهو فعل خاص به أكتمل معنى 
الجملة OY‏ الفعل لازم . 
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٣‏ قد تتکون الجملة من آکثر من ثلانة COSE‏ مثل الفعول AM‏ أو 
pall‏ ی و الفعول غير الباشر » وقيد وصفه وغير ذلك . 

عندئذ يكون ترتیبا الأساسى . 
۱ - الفاعل أولاً أو انسند إليه . 
۲ - الفعول الباشر . 
٣‏ - الفعول غير الباشر 
t‏ السند أو الفعل ویکون فى نباية الجملة . 

ومن المکن أن یکون لكل ركن من هذه الأركان الأصلية أو الأضافية 
متعلقات خاصة به مثل الصفة وغيره فإنها تلازم الوصوف وكذلك الإضافة . 

Ul‏ القيود وسائر التعلقات الأخرى للفعل فإنه يمكن أن تتقدم أو ats‏ مثل 
مهشيد نامة رابراى ياكيناز فرستاد 
أى أرسلت dp Suy amp‏ ياكيناز 
مهشيد مسد اه E)‏ 
نامه ( رسالة ) مفعول مباشر (۲) 
برای ياكيناز مفعول غير مباشر (۳) 
فراستاد فعل ( مسند ) )٤(‏ 

إذا راعت الجملة القواعد السابقة يسموتما جملة مستقيمة ( جملة مستقيمة ) 
أو جملة مستوية ( جملك مستوى ) أو جملة متداولة أو معمولة ٠.‏ 
ملحوظة : . 
۱ - یلاحظ أن قيذ الزمان قد یذکر قبل السند إليه أو یذکر بعده مثل : 
هوا دیروز گرم بود : كان الجو بالأمس دافا أو حاراً . 
۲ - يختلف الحال فى الشعر » فأحياناً بتقدم الفعل على المفعول الباشر مثل : 
بعکم Si‏ دارقلم عشق يأدشاهى 

: از آستانة دولت مران LF‏ را 


أو يتقدم الفعول غير الباشر على الفعول انباشر مثل : 
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كار سلامت شکستگان درياب ١‏ 
كه جیر خاطر مسكين بلا بكر داند 


بروز 


Y‏ قد يتعذد المسند إليه مثل : محمد برادرش دانا ست 


MEG‏ مسند إليه آول 
برادرش مسند إليه ان 
دانا مسند 
Gaal‏ رابطة 


والرابطة هنا للمسند إليه الثانى أى برادرش 
وتكون جملة پرادرش دانا مسند للمسند إليه الأول محمد مثل : 
وم كه خزون اسرار بود دست قضا 
درش به بست وكليدش به دبستانى داد 
4 أذن الجملة الأسمية يكون ترتيبها الأساسى على النحو التالى : 
(Y)‏ السند إليه ومتعلقاته 


(Y)‏ السند c‏ ومتعلقاته 
(۲) الرابطة 

والجملة الفعلية تکون : 

مسند إليه © 
مفعول مباشر زفق 
مفعرل غير pele‏ 0( 
مسند (فعل) (t)‏ 


ه ‏ أحياناً نسبق قيود الزمان أسم السند إليه وهذا جائز للقیود الأخرى Ga‏ 
مثل : قيد إلنفى أو التأكيد أو الأستفهام . 

کا ينضح من امال الان : 

jaag‏ پطور يقين ami‏ بقاهرة رفت 

دیروز قيد زمان 


۱۷۹ 


uA plas‏ قيد تأکید 


۳ 
5 


جد مسند إليه 
* يمكن القول إن كل Ue‏ خبرية تتکون من ر كنين 
القسم الأول : نباد أى مايُخبر عنه أو السند إليه 
القسم Aul‏ : کزاره "x ol‏ أو E‏ 

je 


إبراهم ببازار رفت 
ف ء إبراهم : القسم الأول من الجملة وهو مایسی نماد . 
c o 5 bh‏ 

و » ببازار رقت : القسم GU‏ من الجملة وهی مایسمی کزاره . 

أو کا يقول المناطقة : الوضوع والجول 
وقد سبقت الأشارة إلى ذلك : 
۷ - إذا كان الفعل فى الجملة متعدياً e‏ إحتاج إلى مفعول به أى مفعول مباشر 
t - H‏ 
أو ص حتی يقع عليه فعل الفاعل ‏ لذا یسمونه التمم لانه یکمل ویتمم 
معنی القعل مثل : 
بپرام خسرو را دید . أى رأی ببرام خسرو 
باد درحت را شکست : کسرت الریاح الشجرة أو الریخ والفعول قسمان : 
۲ ع مباشر أو صر وهر مانسمیه الفعول به : وهو الذی لایسبقه حرف 
إضافة ويكون فى جملة فعلية فعلها متعدى . 
على محمدر! فراخواند . استدعى على محمدا 
يروز نامه را برد . d^‏ پروز الرسالة . 

Sb,‏ بعده WE‏ علامة الفعولية [ را ] و کانت تسبقه كذلك فى الکتابات 
القدية [ مر ] ویجوز حذف ( را) أحياناً . 
ب المفعول غير المباشر أو $2 
هو الذی يسبقه حرف من حروف الجر دائما . ويكون الفعل فى الجملة 
لازما متل : 

۱۷۷ 


ببرام بمدرسة امد Gis‏ بهرام إلى الدرسة 
فالفعل فى هذه الجملة فعل لازم هو امد ی SE‏ 


و رفت ذهب © فعل لازم 
والفعول غير الباشر خمسة آنواع : 
أ- الفعول إليه وتسبقه [ ب ] مثل : 
رضا بخيابان رفت 
أى ذهب رضا إلى pA‏ 
ب مفعول له وتسبقه برای ويسمى UT‏ مفعول لاجله » مثل : 
من برای رفتن اماده شدم , 
Jl‏ استعديت للذهاب أو تبيات للذهاب 
ج ل مفعول فيه وتسبقه [ در ] 
من اورا دربازاردیدم 
أى رأيته فى السوق 
فى à‏ [ دربازار ] مفعول فيه . 
e‏ مفعول منه وتسبقه [ از ] 
Zs‏ 
از شهر منصور۵ بر کشم 
ای رجعت من مدينة المنصورة 


ه ‏ مفعول معه : وتسبقه با 


۱۷۸ 


۸ - حين یکون الفاعل والقعول ضمیرین ؛ يتقدم ضمير الفاعل على ae‏ 


Salt‏ مثل 
of‏ کفتمش : قلت له 
بردمش admi‏ 


مثال أخير على تکوین الجملة باجرائها الختلفة . 
5 2 ۳ 
دیزوز من يسرم را بايكى از دوستبایش برای کردش به یکی از روست 


های طنطا pi‏ ; 

دیروز قيد زمان IS»‏ 
ین الفاعل زفق 
+ پسرم را الفعول الباشر و را علامة الفعولية fan)‏ 
+ بايكى از دوستهابش : مفعول غير مباشر )£( 
+ برای کردش۔ قيد العلة أو السبب )2( 
+ به يكن از روستاهای : طنطا قيد مکان C)‏ 
pat‏ الفعل v)‏ 


بعض الاخطاء المشهورة : 


يك وقتی 
إذا col‏ ياء الوحدة فى آخر الكلمة کک كر كلمة يك خلا أو يبب 


القول يك وقت فقط . 

تقدير : إذا كان gall‏ معرفة القدر أو api‏ تكون the‏ 
لان كلمة تقدیر : تعنی سرنوشت . أى ET‏ القدر 
e too‏ مفعول من كلمة مهر الفارسية 
استخدامها فى الفارسية خطأ 
لیسانس - دییلم - e‏ والصواب 


ليسانسيه أو دييلمه 
خرده مالك صواب 
)02 مالك [m‏ 


۱۷۹ 


خواسته ‏ خواست إذا استخدمتا كل واحدة مکان الأخرى the‏ 
لان خواسته بمعنى ijo‏ ( المالية ) 
خواست : بمعنى تقاضا - طلب أو مطلب 
bi‏ قلنا : أز خواسته های مردم یکی آزادی است 
أى احدی مطالب HH NS‏ & . 
وهی هنا خطاً 
والصواب : از خواست های مردم یکی زادی است 
رونويس .. رونوشت iat‏ مسودة 
الاصوب .. رونوشت 
كفاش صانم الأحذية 
والصواب : كنشكر 
خير ‏ تخیر : إذا استخدمت عنی نه ( حرف نفى) تكون خطاً . 
حاجى : بدلا من حاج أسم فاعل عربى ie‏ 
ی أضافة الياء إلى آأخرها خطأ . 
ييوست : إذا أستخدمت مكان ضميمة تكون fhe‏ 
گرام س تار » كانا فى e Pa‏ ناريك ثم حذفت DIS‏ 
والصواب : گرامی . تاری 
اکر e agba‏ وكلاهما للشرط إذا ذکرا معا یکون tee‏ 
Coe aoe eo nae‏ 
سول عزاء أو مصيبة 
والفرق كبيرة فى ألعنى 
غدغن : تعنى التاكيد 
فلا يجب أن تستخدم ext‏ ممنوع . 
كانديد تعنى أحمق فى اللغة الفرنسية 
فإذا استخدمت بعنى كانديدا أى المرشح تكون خطأ 
لونى بمعنى الرجل الشهم ولا تستخدم بالطاء فهى بالطاء لوطى نسبه إلى قوم 
0 


لوط ( أهل الفاحشة ) 


VAs 


خورشت خطأ والصواب خورش 
درب = در الصواب در ععنی الاب 
نياكان = نياكان ‏ اجداد والكلمة الثانية هى الأصواب : 
سلاعتی c‏ راحتی ب خلاصی لاتصل بها ياء الصدرية 
سلیانه » ماهیانه » OWL,‏ 
يكون من الخطاً اضافة ياء إلى آخرها ثم جمعها بالألف والنون والصواب : 
مالانه - ماهانه - سالا 
التجزئة والتركيب 


اقعود من كلمة التجزئة أن تخضع كل كلمة ذ فى الجملة من حيث القو 


رفية Cat‏ فنحدد نوعها واجزاءها : 
أسلوب التجزئة ر التجزئة ) 

أولا : إذا كانت الكلمة فعلا 

م :من الفعل ( gol‏ أن مضارع gt - plc‏ - مستقبل ) . 

فرذ؛ كال تفع abe‏ نی مل ر مطلق أو استمرارى نقلى 
بعید شکی أو ut A‏ 

واذا كان الفعل فى e‏ نحدد نوعه إلتزامى أم آخباری 

۲ - نحدد مع أى ضمير قد صرف هذا الفعل التکلم المفرد أم اشکلم 
الجمع : الخاطب الفرد أم احاطب الجمع الغائب الفرد آه الغائب الجمع . 

elt‏ الفعل ( te gae‏ ب شرطی Ste‏ وصفی مت 
مصدرى ) . 


هل النعل فى حالة الأثبات آم فى حالة اللفی ؟ 


هلل الفعل لازم أم ai E‏ 
س هینی للمعلوم أم مینی للمجهوی . 
4 - هل الصدر أو الفعل بسيط d‏ مركب ونوع الت ركيب . 


OY 


US‏ : إذا كانت الكلمة مصدرا نحدد هل هو أصلى أم غير أصلى 


Sis Gi SI € ut. 
. بسيع او مر کب مع بیان نوع التر کیب‎ 


رابعاً : إذا كانت الكلمة صفة . 

نحدد هل بسيطة أو مر كبة » سماعية . أو قياسية . 

إذا كانت قياسية نحدد هل هی فاعليه أو مفعولية > نسبه أو" التفضيل 
ودرجته فى كل من تلاك الصفات بأقسامها Adsl‏ وأحدد اجزاء الصفة المركبة 
خامساً : إذا كانت الكلمة كناية : 
۱ - نحدد هل هی أسم أشارة أم ضمير آم موصول أو أداة أستفهام أو من 
المييمات . 


۲ فى حالة الأسم الأشارة لابد من aas‏ الشار إليه . 


وی حالة الضمير لابد من تحديد نوعه هل هو شخصى أو أشارة أو 


J 


ويضاف إلى ديك حالة eiad‏ فى حالة الضمير git Laili‏ تيز بها عن 


الضمير انتصا 


m 


1A۲ 


سادسا : 
إذا كانت الكلمة عدداً . 
نحدد نوعه من أى نوع من الأنواع الأربعة . 
سابعا : 
adf‏ الكلمة قيداً . 
تحدد هل القيد ختص i‏ م مشترك ثم نحدد أى نوع من آنواخ الب د وهل 
الد أسم أم صفة أم gat‏ بين این . 
ثامنا : المروف - ( يلزم هذا فقط فى حانة التجرلة ) . 


وهنا نشير إلى أن ote‏ نوعها . 
ن ها ل هى حروف أضافة أم حروف ر بط بط وأن Si‏ موضع استخدامها 

ول فإن كل حرف من حروف 
e " "mri = 0‏ 
الأضافة مثل ر ب وبا واز ) ها مُعانى متعددة عندئذ يكون من الأفضل أن نشیر 
إلى معنام أماء التجرئة . 
تاسعا : BM‏ : 

لابد أن oat‏ نوع الصوت بسيط أم مر کب ونوع استخدامه هل للنداء - 


RA os 


التعجب — الندم ‏ التحسين ‏ التحذير ‏ التنبیه . 
الت ركيب 


p E‏ ربط ووصل کلمات الجملة بعضها ببعض » عندئذ o‏ نتحدث عن 
الت ركيب لابد أن نذکر أركان اخملة فنحدد نوعها هل ii‏ فعنية ونذکر 
du 3‏ الجملة الأسمية أركانها المسند إليه - والسند والرابطة . أو فعل الربط 
Pani‏ 


الرابطة الأصلية والقيقية . 


۱ - افعال الربط العام هستن - sro‏ 
بودن - شدن - کشتن - گردیدن بشرط ان تکون بمفردها وتسمی الرابطة 
المجازية 
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مق حالة الجملة الفعلية saé‏ الفاعل والفعول والفعل . أى الفعل اخاص 
وغير العام ثم المنادى فى حالة النداء ثم نحدد JU.‏ المتعلقات و الفضلات . 
غل : 
القيد » الضاف إليه والصفة والتأكيد c‏ والبدل والعطف . 
ویب ن نوضع فى الجملة هل هی كاملة ؟ أم ناقصة ؟ مکملذ آم 
معترضة ؟ مقلویه ؟ أم مستقیمه وذا كانت مقلوبة فما هو مستقیمها ؟ 
فناظر هذا البیت : ۱ 
نه شرقم - نه غربم . نه برع نه بحرم 
نه از كان طبيعم . نه از افلاك گردانم 
فى هذا البیت ست جمل : 
ف رم فى آخر كل جملة فف فعل الربط العام - اسم . 
ففى حالة التركيب نقول أن شرق ( مسند أو خبر) . 
(م) فف اسي رابطة فعل عام ومن مسند إليه 
والجملة فى بنائها لاصل : 
من شرق نيستم و كذلك يمكن تركيب E‏ جملة من الجمل الست . 
وق الجملة الفعلية نحدد نوعها وهل هناك فعل الواحد أم act‏ من الفعل, ثم 
تبحث عن الفاعل هل مفرد أم مركب هل التركيب أضاف d‏ وصفى ثم نبحث 
عن الفاعل هل مفرد أم مركب هل التركيب Stal‏ أم وصفی ثم نبحث عن 


المفعود الباشر اين هو ؟ 


ثم نبحث عن المفعول غير المباشر . وهکذا کا يتضح مما يل : 
« باغبان ازموده ay‏ خود رو را بابیلان AA) eS‏ کند . 
y‏ ود رو & 

قفى التجزنة : تقول : 1 

باغبان : اسم عام معرفة مركب من اسم - لاحقه ( بان ) تفيد احافظة 
( الخراسة ) ( موصوف ععنی بستانی ) آزموده : صفة قياسية سم مفعول من 
الصدر ازمودن بمعنى أن يجرب . 

Af 


گیاه : عشب أسم عام مفرد جامد معرفة . 

خود رو : صفة قياسية صفة الفاعلية مركب فى الأصل خودروینده . 

م رکب من الضمير المشترك خود وصقة الفاعلية Al‏ خسمة رو والتی كانت 
فى الأصل : روینده ) من الصدر رستن . 

ينمو والمادة الأصلية رو . ٠‏ 
Le‏ علامة المنعول المباشر . 

با حرف اضافة . 

بيلك اسم عام مفرد ذات معرفة - مركب من اسم » هو بیل - ك 
لاحقة تفيد التصغير . ١‏ 

خود LAUS‏ ضمیر مشترلد او حرف أضافة . 

بيخ أسم عام مفرد - ذات gat‏ جذر أو آساس . 

کند : فعل ماضی مطلق مصرف مع الضمير أو متعدی مبنى للمعلوم من 
انصادر کندن أن يقتلع sb.‏ الأصلية كن . 

أما تر كيب هذه الجملة فيكون على النحو التانى : 
۰ - الثال السابق ليس به سوى فعل واحد إذا فهى جملة واحدة . 
١‏ كند من المصدر کندن هو ليس فعل ربط عام بل فعل خاص وعلى هذا 
جل ی ۱ 
۳ - نبحث عن الفاعل أى که tas‏ نری أن الأجابة باغبان أى البستانی 
وعى هذا فكلمة باغبان فاعل ولا كانت ازموده صنة ( باغبان ) SL‏ 
فانوصوف والصفة هى الفاعل . 
م بحث عن الکملات أو افضلات ( جه راکند ) فنجد أن الأجابة . 
هی S‏ وهی موصوف والصفة التى وردت بعدها هی : 
225 ورا علامة الفعولية أو المنعول المباشر أو الصرخ ٠.‏ 
- ثم ti‏ عن المنعول غير المباشر فتری فى هذه الجملة من الحروف الأضافة 
qu)‏ و (C3)‏ فنحكم أن هذه الجملة بها فعلين غير مباشرین . 

۸۰ 


مسم الأول بيلك وذکر بعد حرف الأضافة . 
متمم GU‏ بيخ وذكر بعد حرف الأضافة ار . 
ويشير الدكتور/ محمد دبير سياق عند ذكره هذا الثال إلى آننا يمكن أن 
نعتبر المفعول غير مباشرة يعنى ( ازبيخ ) فى هذه الجملة ( قيد الفعل كند ) 
ر الان ساورد عددا من أمثلة التجزئة والتركيب کا أوردها سيد کال à b‏ 
فى کتابه المعنون باسم أصول دستور obj‏ فارسی . 


ثنا وحمد ہی پایان خدارا كه صنعش در وجود آررد مارا 


تدا : اسم عام . معنى » مفرد . بسيط » معرفة » جامد ماد اليه 
و : حرف ربط 

جد : اسم » عام » معنى » مفرد . بسيط ‏ معرفة . جامد عصف بر ثنا 
لى بایان : صفة مركب » مطلق صفت برای ثنا ومد 
خدا : اسم » خاص ‏ ذات : بسیط » معرفة : جامد مسند 


تذکار ۱ - فعل ربط أين جملة محذوف ميباشد تقدير عبارت چنین است : 
ثنا وحمد ی بایان برای خدا است . 
Y‏ حذف فعل ربط بعد از علامت احتصاص ( را ) قیاسی است مانند : 
منت خدارا يعنى منت برای نخدا است . 


که : حرف ربط 


صنع : اسم ‏ عام » بسیط ‏ معنى » معرفة e‏ جامد 3 فاعل برای آورد 

ش : از کنایات . ضمير متصل . سوم شخص مفرد مضاف إليه 

در : حرف إضافة 

وجود : اسم ۽ عام » معنی » بسيط + معرفة ‏ جامد مفعول بواسطه 
برای اورد 


۱۸۹ 


آوره : فعل ماضى » مطلق سوم شخص مفرد متعدی . قعل 

ها : از كنايات . ضمير متصل » d)‏ شخص"جمم مفعول مستقم یرای اور3 

وا : علامت مفعول Rina‏ 

Sey am‏ وستایش . صنع : کار » احسان ونیکویی . وجود": 

ستی + ضد عدم . 

راستی موجب رضای خدا است كس ندیدم که گمشد ازره راست 

راستی : اسن ؛ عام » بسیط ‏ معنی ؛ مفرد ‏ معرفة . جامد مسند إليه 

موجب : اسم » عام » معنی » بسيط t‏ مفرد ؛ معرفة منسد ومضاف 

رضا : اسم e‏ عام : معنی » بسيط t‏ مفرد : معرفه مضاف إليه و مضاف 

ی : زايد ( جون رضا بكلمة بعد اضافة شد6 . وحرف آخر ش ١‏ الف 4 
ميبائد طبق 

قاعدة بس از أن و یا « آورند» ule‏ کسره اضافة ) . 

M‏ : اسم : حاص » ذات . ببیط ‏ مفرد ‏ جامد » معرفة ‏ مضاف إليه 


است : فمعل عام ؛ سوم شخص مفرد رابط 


كس : از میمات مفعول برای ندیدم ۰ 
نديدم : فعل ماضى » مطاق » أول شخص مفرد e‏ متعدی فعل وفاعل ' 
که : حرف ربط 

کمشد : فعل ماضی مطلق » سوم شخص € مفرد لازم فعل وفاعل 


از : حرف اضافة . . 
ره : مخفف « «راه ‏ اسم عام » ذات » بسیط ‏ جامد معرفة . 
i‏ مفعول بواسطة برای كمشد 


راست : صفت € مطلق ¢ das‏ صفت برای ۱ ره ٩‏ 
: خرد افسر شهر یاران بود. . خرد زیور نامداران بود 
خرد : اسم c‏ عام c‏ معنی » مفرد » بسيط a‏ معرفة » جامد مبند إليه 


افسر : اسم عام . ذات . مفرد . بسيط . معرفة . جامد مسند ومضاف , 


“YAY 


شهریاران : ceu‏ عام » ذات ‏ جمع c‏ معرفة ‏ جامد مضاف إليه 


بود : فمل عام . مضارع . سوم شخص مفرداز مصدر بودن رابطة 
خرد : اسم . عام . معتی ؛ مفرد م بسيط c‏ معرفة ‏ جامد . مسند AJ‏ 
زيور : أسم عام . معنى . مفرد . بسيط . معرفة . جامد مسند و مضاف 
نامداران : اسم . عام . ذات . جمع . معرقة . جامد مضاف إليه 
بود : فعل عام مضارع سوم شخص مفرد از مصدر بودن رابطة 
توانا بود هركه دانا بود بدانش دل بير Up‏ بود 
:2 ترکیب 
توانا : صفت . مطاق . بسیط > قادرم مسند مقدم 


بود : فعل عام » مضار ع » سوم شخص مفرد دارز peas‏ بودن فعل ربط 
«mn i‏ وا 
هر : از ادوات مول وشرط 


که : از مبيمات مسند إليه 
دانا : صفت » مطلق » بسيط - PS hie‏ مسند 
بود : فعل عام » مضارع » سوم شخص مفرد فعل ربط 


ب : حرف إضافة 

دانش : اسم » عام » معنى » بسيط » مفرد » معرفة وجامد مفعول بواسطة 

دل : اسم » pe‏ بسيط » مفرد e‏ معرفة : جامد مسند إليه ومضاف 

.بير : اسم t‏ مفرد » عام » بسيط » ذات » معرفة جامد مضاف إليه 
تذكار : كلمة و يبر ) صفتى است که جاى موصوف استعمال شدة 

get bn) ol‏ يبر باشد » ازاينجهت در بجزیه اسم ودر تركيب 

مضاف اليه » «u$‏ شد . 


mn صفت مطلق » بسيط - ابا به‎ : by 
بود : فعل عام » مضار ع » سوم شخص مفرد رابطة‎ 


ترضیح : اين در جملة مقلزب ومستقم ان پجتین است : هر که دانا بوه 
bly‏ بوذ » دل یر بدانش برنا بود . 


VAA 


خبرى که Je dis‏ بیازارد » تو. خاموش تادیگری بیارد 

بلبلا مزده بهار بيار خبر بد بیوم بازگذار (گلستان) 
خبر : اسم » عام ء بسيط » معنی » مقرد ‏ معرفة e‏ جامد فاعل (مسند إليه) 
ی : توصيفى”” 
که : حرف ربط ( بیان ) 
دای : فعل مضارع » دوم شخص مفرد » متعدی » بسیط فعل Jeu,‏ 
دل : اسم ؛ عام معلی » بسيط e‏ مفرد » نكرة ؛ جامد مفعول برای بیازارد 
ی : علامت وحده ونکره 


بیازارد : فعل مضارع « سوم شخص مفرد » التزامی » متعدی ٠‏ فعل 
تو : از کنایات o‏ منفصل » دوم شخص مفرد : مسند AJ‏ 
خاموش : صفت بسيط ؛ مطلق صامت _ مسند 
توضیح : فعل ربط اين جملة محذوف است یعنی : تو خاموش باش 

تا : حرف انط 

ديكرى :! : فاعل برای بیارد 
بیارد : فعل مضارع التزامى سوم" شخص مفرد فعل 
پلبل : اسم » عام » ذات » بسيط » مفرد » معرفة t‏ جامد منادی 
۱ : حرف ندا ۱ 


مڑده : اسم : عام » معنى » بسیط ‏ مفرد » معرفة » جامد . 
مفعول برای بيار ومضاف 


۱۸۹ 


le‏ : اسم e‏ هام » معتی ؛ بسیط ‏ معرفة ‏ جامد مضاف إليه 


بيار : فعل pl‏ دوم شخص مفرد » از مصدر آوردن فعل وفاعل P‏ 
خبر : اسم » عام » بسیط ‏ مفرد . جامد مفعول برای باز گذار 
بد : صفت مطلق » بسیط . صفت برای خبر 


ب : حرف اضافة مفعول بواسطة براىبوم : اسم »> عام » ذات t‏ بسیط » 
مفرد ‏ جامد باز کذار 
باز ME‏ : فعل ١‏ مر . مركب . درم شخص مفرد Pei.‏ فعل وفاعل 
طلب کردم زدانای یکی Ag‏ مرا فرمود با نادان Jiya‏ 
طلب کردم : فعل مر کب ماضى مطلق » أول شخص مفرد متعدی 
فعل وفاعل 
ز : مخفف ١‏ از » حرف اضافة . 
Ul‏ : اسم c‏ مفرد » عام » بسيط . نكرة > ذات e‏ مشتق مفعول بواسطه 
برای طلب کردم 
یکی : علامت نکره » یعنی ١‏ پندی ٠»‏ 
پند : أسم عام , مفرد » معنى e‏ بسیط » oS‏ مفعول برای طلب کردم 
مستقم اين جملة چنین است يندى از Jii‏ طلب کردم . 
من : از كنايات ضمير ول شخصر h‏ مفعول برای فرمود 
توضيح : هرگاه « من ) باعلامت مفعول مستقم à‏ را o‏ استعمال شود نون 


فرمود : فعل ماخی . مطلق . سوم شخص مفرد فعل وفاعل 


نادان : اسم . مقرد . عام . بسيط . ذات . معرقة مفعول بواسطة 
مییوند : فعل نبى ( امر متفی ) دوم شخص مفرد فعل وفاعل 
هر که در سايه عنايت اوست گنہش طاعت است gd,‏ دوست 


Me 


هر : از ادات bts J‏ : 
که : از مبہمان جعنی کس . مسند إليه 
در : حرف اضافة 1 مسند و مضاف 


سايه : اسم . مفرد . عام , بسيط . معنى . معرفة جامد 


او : از كنايات ضمير سوم شخص مفرد مطاف إليه 
است : فعل .وم شخص منود فعل ربط 
تذکار : اين جملة ناقص وجملة دیگر مکمل أن میباشد . 

گنه : محفف و CS‏ اسم : مفرد .عام . بسيط . معنى معرفة مسند إليه 
ش : از كنايات » «-میر منصل یوم شخص مفرد مضاف إليه 
طاعت : اسم ‏ مفرد » عام » بسيط جامد » معنى » معرقة 0000 مسند 
است : فعل مضارع .سوم شخص مفرد فعلي ربط 
" و: حرف ربط 

دشن : اسم » مفرد » عام بسيط c‏ جامد » ذات » معرفة عرو مسند إليه 
دوست : صفت مطلق . بسیط pew’:‏ مسند 


تذکار : فعل ربط در اين جملة بقرینه جملة بيش حذف شدة تقدیر عبارت 
جنين است 

دشمن او دوست است ‏ وتام am‏ عطف شده به Ue‏ پیش » واين دو 
جماة مکمل جملة اول ست ۲ 

شد غلامى که آب جوی آرت آب جوى امد غلام oy‏ 


شد : فعل ماضی , مطلق . يوم شخص .مرد . لازم فعل 
غلامی : اسم.. عام . مغرد . ذات . بسیط . نکره . جام فاعل برائ شد 
رکه : حرف ربط ۱ 


آپ : اسم . عام . بسیط , مفرد . ذات . معرفة . جامد مفعول برای ارد 
. معرفة . جامد ١‏ مضاف الیه 
EIU‏ 


SF‏ اسم . عام . بسيط ذات . مفرد 


آرد : فعل مضارع سوم شخص مفرد . متعدى فعل 


آپ : عام » يسيط . ذات . مفرد . معرفة . جامد jet‏ برای آمد 
جوى :,عام . بسيط . ذات . مفرد . معرفة . جامد مضاف 4J|‏ 
آمد : فعل ماضی » سوم شخص مفرد » لازم فعل 
و : حرف ربط i‏ 


غلام : اسم مفرد . عام . بسيط » دات t‏ مشرد معرفة »> جامد 
مفعول برای برد 
برد : فعل ماضی c‏ مطلق . سوم . شخص مفرد » متعد فعل 
يمير تا برهي ای حسود كاين رنجی C‏ 
که از f OF ciiig‏ تتوان رست 


ير : قعل امر . دوم شخص مفرد لازم فعل وفاعل 
ree wen‏ 

برهي : فعل . مضارع التزامی » دوم شخص مفرد ‏ لازم فعل وفاعل 
أى : حرف ندا 

ple Tie‏ بسيط » مفرد e‏ ذات ‏ معرفة منادی 
33 حرف ربط : 2 
اين : ضمير اشازة مسدد d‏ 
رن : اسم , عام » بسیط » مفرد » معنی » معرفة NON y‏ 
148 تو صیفی * — 
است : فعل » سوم شخص منرد ' فطل ربط 


كه : خرف day‏ 
از : حرف إضافة 
مشقت : اسم » عاج » بسیط. مفرد ۽ جامد معرفة ‏ مفعول بواسطة. براى 
ai‏ : ضمير اشارة - مضاف اليه حم db gs‏ رسبت 
DE‏ حرف ربط 3 
ب : حرف اضافة 


۱۹۲ 


هرگ : اسم e‏ عام پسیط ‏ مفرد c‏ معتی » معرفة c‏ جامد مقعول بواسطة 
ای مرغ سحر عشق زپروانه بیاموز كان سرخته راجان شدو آوازنیامد 
ای : حرف ندا 

مرغ : اسم + مقرد عام سيط ء ذات a‏ معرفة o‏ جامد منادی 
سحر : اسم ‏ عام » بسيط C‏ مفرد ‏ معنی » معرفة »> جامد " مضاف إليه 
عشق : اسم ؛ عام » بسيط » مفرد ‏ معنى معرفة . جامد مفعول برای بياموز 
ز : ١ chat‏ از a‏ حرف اضافة 

پروانه : اسم . عام . بسيط : مفرد : ذات ‏ معرفة . جامد 


مفعول بواسطة برای pyle‏ 


MO‏ : فعل امر » دوم شخص مفرد . متعدی فعل وفاعل 
که : حرفا ربط Y‏ 

ol‏ صد ل اشارة PES‏ صفت برای سوخته 
سرخته : دنن مفعول i‏ . مضاف إليه 


را : علامت فلك إضافة 
.جاث د.اسم » عام 4 بسیط ‏ مفرد » معنی ؛ معرفة ؛ je ake‏ برای شد 
شد : فعل ‏ ماضی مطلق + سوم شخص مفرد › لازم یعتی رفت 70 Je‏ 


تذ کار : تقدير عبارت چنین است : جان ان سوخته بشد ؛ چون مضاف 

إليه . مضاف pie‏ شده بعد ازان هرا ه زياد کردیده است (yay‏ 

علامت فك اضافة میباشد . 

3‘ جرف بط ۱ ۰ 

y‏ : اسم ۲ عام » بسیط » مفرد » معنی : جامد معرفة ‏ خاعل برای نهامد 
bé‏ 


3 


ناهد : فعل ماضی متلق سوم شخص مفزد لازم 
: .2 8 و 

مه uds‏ از تو ديدم Ky‏ تكريم که تو درستی (JUD‏ 
TEN‏ ^ 1 قيد تأكيد برای ديدم 


gd‏ : اسم + مصدر ؛ مفرد » بسيط مفعول برای ديدم 
“yar‏ 


تو : ضير متفصل i‏ دوم شخص مفرد . مفعول بواشطة براى.ديدم 
ديدم : فعل «gale‏ مطلق ؛ ول شخص مفرد » متعدی. فعل وفاعل 
وليكن : حرف ربط مړ كب 

نگیم : فعل مضارع منفی ؛ أول شخص مفرد ؛ متعدی فعل وفاعل 
که : حرف ربط 

قو : ضمير منفصل ؛ دوم شخص مفرد فاعل an)‏ إليه) 
دوستی : اسم : مصدر » بسیط ‏ مفرد مفعول برای BE‏ 
را : علامت مفعول 


نشاف : فعل مضارع o‏ دوم شخص مفرد » از مصدر « شایستن A‏ 
فعل وفاعل ( مسند ) 
NE xax‏ دگر 5 
من عمر خويش را بصبوری كذاشتم 202 عمر $3 بايد تا صبر بر دهد 
. من : از کنایات ضمير منفصل ؛ اول شخص مفرد مسند إليه 
عمر : اسم عام » بسیط » مفرد . معنی » معرفت جامد 
مفعول برای گذاشم 


خويش : ضمير مشترك مضاف إليه 
را : علامت مفعول مستقم 

ب : حرف اضافة 

صبورى : اسم » مصدر ‏ بسیط + مفرد مفعول بواسطة برای کذاشتم 
داش : فعل . ماضی + ول شخص مفرد » متعدى فعل( مسند ) 


ably ل برای‎ Jeu er Poo E 


دگر :۱ PN‏ 
يايد : fu fe‏ سوم شخص مفرد از مصدر بایستن 20 de»‏ 
قا : ,حرف ربط .o‏ 


à MR a aa A A صبر : اسم‎ 
€ فاعل برای 9 بردهد‎ 


Yat 


پر : اسم ‏ عام ۽ بسیط ‏ مرد ؛ معرفة » جامد متمم فعل و دهد » 


دهد : فعل مضار ع » سرم شخص مفرد : از مصدر دادن فعل 
سعديا.يبكر مطبوع برای نظراست گر نبينى جه بود فايده چشم بصير Y‏ 
سعدى : اسم » مفرد » خاص » ذات ؛ معرفة منادى 
۱ : حرف ندا 

SY‏ : اسم ؛ عام » بسيط + مفرد e‏ ذات ‏ جامد . معرفة مستد إليه 
مطبوع : صفت مطلق . بسيط صفت برای Se‏ 
برای : حرف اضافة 

نظر : اسم . عام . بسيط . مقرد , معنی . معرفة . جامد مسند 
است : فعل سوم شخص مفرد فعل ربط 
ii z‏ 3 : 

كر : شف a‏ اکر » حرف شرط 

تبینی : فعل مضار ع منفی » دوم شخص مفرد ؛ متعدی فعل وفاعل 
جد : از آد.بات. ( استفهام ) مسند مقدم 
بود : فعل مضارع . سوم شخص مفرد فعل ربط 
فاید : اسم . عام » بسیط ‏ مفرد » معنی e‏ معرفة مسند إليه و مضاف 
چشم : أسم » عام » بسیط » مشرد ء ذات معرفة مضاف إليه 
بصير : صفت belt‏ صفت برای جشم 


يار نا یایدار دوست مدار دوستی را نشاید اين غدار 


: اسم » عام t‏ بسي ؛ مفرد ‏ معرفة ذات مفعول برای دوست مدار 


ايايدار : صفت مركب » مطلق صفت برای يار 
فوشك dier‏ ب2 Gis‏ متمم فعل مدار 
مدار : فعل gi‏ ( امر منفی ) دوم شخص مفرد متعدی فعل وفاعل 
دوستی : اسم » مصدر ‏ مفرد » بسيط مفعول برای AUS‏ 


را : علامت عفعول متتم 


نشايد : فعل مضارع › سوم شخص مفرد » منفی متعدی از « مصدر 
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شایستن و . , فعل 


اين : صفت اشارة صفت برای غدار 
غدار : اسم ء عام » مفرد » ذات 3 بسیط ‏ معرفة , esl yes.‏ نشاید 


هر مروكه در بسيط de‏ باشد شايد كه به یش قامست خم باشد 
هر : از ادوات شمول 

سرو : اسم ؛ عام » بسيط » مفرد » ذات » معرفة » جامد . مسند إليه 
كه : ربط 

در : حرف إضافة 

بسيط : اسم » عام . مفرد » بسيط ؛ معنی » جامد » معرفه ‏ مسند برای 


مسند إليه مقدر gs‏ أن 


fle‏ : اسم » مفرد i‏ بسيط e‏ ذات » معرفة مضاف إليه 
باشد : فعل مضارع » سوم شخص مفرد فعل ربط 
شاید : فعل مضارع » سوم » شخص مفرد از مصدر ‏ شایستن » فعل 
که : حرف ربط 
ب : حرف اضافة 

x 0 ۳ cx .‏ 
بيش : اسم » ظرف » جامد » معرفة مقعول بواسطة برای باشد 


قامت : egle pel‏ بسیط ‏ مفرد » معنی . معرفة » جامد 
مضاف إليه ومضاف 


ت : از GUS‏ ضمیر متصل ؛ دوم شخص مغر د مضاف إليه 
خم : صفت t‏ بنیط ‏ مطلق ` مسند برای سرو 
باشد : فعل مضارع » سوم شخص مفرد فعل ربط 
برو اندر جهان تفرج کن پیش ازآن روزگر جهان برو 
برو : فعل امر » دوم شخص مفرد › لازم فعل وقاعل 
اندر : حرف اضافة ui‏ 
Oger‏ : اسم » بسيط » خاص » ذات » معرقة » جامد مقعول بواسطة 
قفرج : اسم » مفرد c‏ بسيط c‏ معرفة » جامد متمم فعل کن 


Vat 


كن : فعل امر » دوم شخص مفرد فعل وفاعل 


بيش : اسم » ظرف قيد زمان برای برو 
از : حرف اضافة 

أن : صفت اشارة صفت برای روز 
روز : اسم , عام . مفرد . عام . بسيط . جامد . معرفة متمم بیش 


که : حرف ربط بیان ) 
از : حرف اضافة 
جهان : اسم . مفرد . بسيط » جامد ‏ ذات ‏ معرفة 
مفعول بواسطة برای بروی 


بروی : فعل مضارع ؛ دوم شخص مفرد فعل وفاعل 
من بندة حضرت کرعم پرورد؛ نعمت قديهم 

من : ضمير منفصل » Jj‏ شخص مفرد لازم مسند إليه 

پنده : اسم . مفرد عام » بسيط e‏ ذات » معرفة جامد مسند ( مضاف ( 

حضرت : اسم . مفرد . بسيط . ذات . عام مضاف إليه (مضاف) 

کرم : اسم . مقرد . عام . بسيط . ذات مضاف إليه 

م : مخفف ١‏ اسع » فعل » أو شخص مفرد قعل ربط 


پرورده : صفت مفعولى » بسيط . مشتق مسند برای مسند إليه حذوف 
یعنی « من » ومضاف 


نعمت : اسم » مفرد ء عام » بسیط ‏ جامد مضاف إليه 

قديم : صفت بسيط . مطلق صفت براى نعمت 

م : مخفف ٠‏ استم » فعل اول شخص مفرد : فعل ربط 
من وتو هردو خواجه تاشائم ‏ بده بارگاره سلطانم 

هن : ضمير متفصل . أول شخص مفرد مسند AJ‏ 

و : حرف ربط 

تو : ضمير منفصل + دوم شخص مفرد عطف بر ه من + 

هم: از ادات شمول : oh SG‏ 


yay 


ast el در : عدد‎ 


خواجه تاشان : اسم › مر کب ذات ؛ عام . معرفة E‏ 
يم : مخفف « hae‏ اول شخص جمع قعل ربط 
بيده : اسم . مفرد . عام . بسيط . ذات بدل يامسند دوم 
بارگاه : اسم » مفرد معام /بسيظ e‏ ذات » معرفة ٠‏ مضاف إليه (مضاف) 
سلطان : اسم » مفرد ‏ عام . بسيط c‏ معرفة مضاف إليه 
يم : محفف « استم ٠‏ فعل » أول شخص جمع قعل ربط 


بخدایی كه توف بندة بگزیده أو كه برين جاكرد ديرينه کسی BB‏ 

ب : حرف اضافة ( براى قسم ) 

خدا : اسم » حاص » مفرد » ذات ‏ بسیط ‏ معرفة ‏ مفعول بواسطة برای 
فعل محذوف يعنى : ترا سوکند ميدهم بخدا 


ى : زايد 

ى : توصيفى 

که : خرف ربط 

تو : ضمير منفصل ؛ دوم شخص مقرد مسند إليه 

ای : مخفف ١‏ استی » فعل ؛ دوم شخص مفرد رابطة 

بندة : اسم » مفرد ء cele‏ اب » بسيط » معرفة e‏ جامد . مسند 
زیده : صفت مفعول صفت برای بنده 

او : ضمير منفصل ؛ سوم شخص » مفرد مضاف إليه 

مستقم اين جملة جنين است : نو بنده بکزیده او هستی 

که : حرف ربط 

ير : حرف اشافة 

اين : صفت اشارة صفت برای Pe‏ 


کسی : از بپمات مفعول مستقم برای نگزینی 
نگزینی : فعل مضارع » دوم شخص » مفرد » متعدی فعل وفاعل 
گفسد خلايق كه تواى يوسف انی يجون نيك بدیدم بحقيقت به ازای 

ر حافظ ) 


dif‏ : فعل ماضى . مطلق . سوم » شخص c‏ جمع » متعدى فعل 
خلايق : اسم . عام . ذات . جمع . بسيط . معرفة . جامد فاعل برای کفتند 
كه : حرف ربط 

تو : ضمير » متفصل » دوم شخص » مفرد مسند a‏ 
ای : مخفف « استی a‏ فعل » دوم شخص » مفرد فعل ربط 
يوسف : اسم » خا ص "ذات بسيط c‏ مفرد . جامد ؛ معرفة مسند 
JU‏ : عدد ترتیبی ) وصفی ) صفت برای یوسف 


اين جملة مقلوب ومستقم ان جنين است : تو یوسف انی هستی . 
پجون : حرف ربط ععنی : وقتی کم . 


بدیدم : فعل ماضی مطلق . أول شخص مفرد متعدی فعل Je y‏ 
ب : حرف إضافة 
حقيقت : اسم . مفرد . عام . بسيط معنى معرفة » جامد قيد تأكيد 


به : صفت تفصيل + ععنی ؛ uem‏ ببثر مسند برای مسند إليه حذوف 
یعنی : تو بتر از .. 
از : حرف Mus‏ 


أن : ضمير اشارة متمم بتر 
ی : مخفف + استی » فعل » دوم شخص مفرد رابطة 


مزن بر دل زنوك غمزه تيرم كه پیش ,جشم بیمارت بيرم 
نصاب حسن درحد کال ash‏ زكتم ده که مسکین وفقیرم 
. ر حافظ ) 
Oj‏ فعل نبى ( امر منفی ( دوم شخص مفرد ؛ متعدی فعل وفاعل 
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بر : حرف اضافة 
دل : اسم عام » ذات بسیط ‏ مفرد » معرفة 6 جامد 
۱ مفعول بواسطة برأى و مزن » 
ز : مفب ١‏ از » حرف اضافة 
نوك : اسم؛ مفرد عام» بسیط معرفة؛ جامد مفعول براسطة ر مضاف ) 


غمزه : اسم مفرد ؛ عام » بسيط » ذات معرفة ؛ جامد . مضاف إليه 
قير : اسم. مفرد عامء بسیط؛ ذات, معرفق جامد متمم Jo‏ «مزن» 
۾ : ضمير متصل ‏ اول شخص مفرد مضاف إليه برای ۱ دل » 
x‏ عبار ت جنین است : ازنوك غمزه بردل من تير Op‏ 

که : حرف ربط 

بيش : اسم » ظرف: قيد مکان برای « بمهرم ٠‏ 
بچشم : اسم » مفرد » عام e‏ بسيط و ذات ؛ معرفة » جامد ٠‏ مضاف إليه 
بيمار : صفت مطلق . بسيط صفت bly‏ جشم ١‏ 
ت : ضمير متصل . دوم شخص مفرد مضاف إليه 
ميرم : فعل مضارع . آول شخص مفرد . لازم فعل وفاعل 


تصاب : اسم ‏ مفرد » عام » بسیط ‏ معنی ‏ معرفة » جامد أ مسند AM‏ 
حسن : اسم » مفرد عام بسيط » معنی » معرفة » جامد مضاف إليه 
در : حرف اضافة 

حد : اسم ؛ مفرد ؛ عام » بسیط ‏ معنى » معرفة e‏ جامد مسند (مضاف) 
يال : اسم c‏ مفرد » عام » بسيط » معنی i‏ معرفة » جامد مضاف إليه 


است قعل . سوم شخص مفرد das‏ 
زکات : اسم . مفرد . عام . بسیط . معرفة , جامد [DIN P‏ 
م : ضمير متصل . اول شخص مفرد مفعول برای و ده 6 
كه : جرف ربط 


مسکین : اسم عفرد » عام . يسيط . ذات معرفة . جامد 
مسند برای مستد إليه حذوف 


يعنى : من مسگین هسم 


و : حرف ربط NO‏ * 
فقير : اسم . مفرد . عام . بسيط . ذات . معرفة » جامد عطف برمسكين 
م : مخفف 8 اسم » فعل اول شخص مقرد رابطة 
تقدير عبارت جنين است : مرازكات بده زيرا مسكين وفقير هسم . 
يك غزل از حافظ : 
و n‏ 

بملازمان سلطان که رساند اين دعارا که بشکر پادشاهی زنظر مران کدارا 
ب : حرف اضافة 
ملازمان : اسم » عام . جمع . بسیط . معرفة ذات 

مفعول بواسطة برای رساند 


ضلطان : اسم . عام . مفرد . ذات . بسيط . معرفة مضاف إليه 
که : از كنايات ( استفهام ) فاعل رساند 
"رساند : فعل مضارع التزامی . سوم شخص مفرد . متعدی فعل 
اين : صف Boh.‏ صفت اشارة برای دعا 


دعا : اسم . معنى . بسيط . مفرد . معرفة ‏ مفعول مستقم برای رساند 
را : علامت مفعول مستقم 
که : حرف ربط 
ب : حرف إضافة 
شکور : اسم » عام » بسيط ؛ مفرد » معلی c‏ معرفة » جامد مفعول بواسطة 
برای i Ol p‏ 
بادشاهي : اسم مصدر . جامد .. بسيط c‏ هضاف إله 
ز : CARE‏ از »حرف اضافة 
نطر : اسم » عام » بسیط ‏ مقرد » معنی > معرفة » جامد 

: مقعول بواسطة برای مران 
مران : فعل نبى ( امر منفى ) دوم شخص مفرد فعل وفاعل 
AS‏ اسم » مفرد » عام » بسيط ‏ ذات » معرفة c‏ جامد مفعول مستم 

برای مران 
Y‏ 


را : علامت مفعول مستقم 
زرقیب ديو سيرت بندای خودياهم : مگر آن شهاب اقب مددی A‏ 


خدارا 

ز : فف ه از » حرف اضافة . 

رقیپ : اسم . مفرد . عام . بسيط . ذات , معرفه مفعول بواسطة 
برای یناهم 


ديو سيرت : صفت مركب . از دو اسم ( ديو + سيرت ) مانند سنگدل 
صفت براى رقيب 
ب : حرف alah‏ 
خدا : اسم . مقرد . خاص . ذات . بسيط . معرفة . جامد . 
مفعول بواسطة برای يناهم 


ى : حرف زايد 

خود : ضمير مشترك مضاف إليه 

يناهم : فعل مضارع . أول شخص مفرد فعل وفاعل 
: قيد تمنى . بمعنى : شاید . بامید آنکه 

آن : صفت اشارة صفت برای شهاب 


شهاب : اسم » مفرد » عام » بسيط € ذات ‏ معرفة جامد 
فاعل مددی AS‏ 


اقب : صفت مطلق . بسیط يعنى . روشن صفت برای شهاب 
مددی t AS‏ فعل مركب . مضارع سوم شخص مفرد فعل 


خدا : اسم » مفرد » خاص » ذات » بسیط . معرفة . جامد " i‏ 
را : حرف اضافه بمعنى : برای مقعرل بواسطة برای مددی کند 
دل عالی بسوزی جو عذار برفروزی 
توازاین رجه سودداری که فيكنى مدارا 
دل : اسم » عام e‏ مفرد » ذات . بسيط . ge‏ > جامد > 
: مفعول برای بسوزی 


عام : اسم . مفرد . ذات . بسیط + معرفة مضاف اليه 
= الي 


ی : برای وحده يا نست است 
بسوزی : فعل مضار ع » دوم شخص مفرد . متعدی . معلوم فعل وقاعل 
چو : حرف ربط بمعنى : وقتی که 
عذار : أسم : مفرد » عام » ذات . بسيط » معرفه e‏ جامد 

مفعول مستقم برای بر فروزی 
برفروزی : فعل مضارع : دوم شخص مفرد ن متعدی ؛ معلوم ‏ فعل وفاعل 
تو : ضمير baie‏ » دوم شخص مفرد مسند یه 
از : حرف اضافة 
این : ضمير اشارة ( از بر افروختن جهرة وسوزاندن دل مردم ) مفعول 

بواسطة برای « سودداری »4 


جه : از کنایات ( استفهام ) مفعول برای ۸ سودداری « 
سود : اسم ‏ مفرد . بسيط » gh‏ معرف جامد متمم فعل ١‏ داری + 
داری : Và‏ مضارع c‏ دوم شخص مفرد فعل وفاعل ( مسند ) 
که : حرف a,‏ 

غيكنى : فعل مضار ع منفی ؛ دوم شخص مفرد فعل وفاعل 


مدارا : اسم » مصدر باب مفاعله ( در اصل مداراة بوده ) 
هتمه فعل SS‏ 
مره سياهت اركرد بخون ما اشارت ‏ زفریب او یندیش وغلط مکن نگارا 
هزه : اسم ؛ e apie‏ عام » بسیط ‏ ذات » معرفه ‏ جامد 
فاعل براى اشارت کرد 
سياه . صفت مطلق ؛ بسيط صفت برای مزه 
نت : ضمير متصل » دوم شخص مفرد مضاف إليه 
ار : مخفف ۱ اکر » 
کرد : فعل ماضى ب مطلق » سوم شخص مفره m‏ 
ب : حرف اضافه 
خون : اسم » مفرد » عام » بسيط » ذات ‏ معرفة > جامد 
مقعول بواسطه برای اشاره کرد 
Yer‏ 


ما : ضمير متفصل ول شخص مفرد l‏ مضاف الیه 

اشارت : اسم مفرد ؛ بسیط ( مصدر افعال ) متمم فعل « کرد » 

ز : مخفف ١‏ از » حرف اضافة 

قريب : اسم مفرد . عام . بسيط . معرفه . معنی 
1 مفعول بواسطه برای بیندیش 


او : ضمير منفصل » سوم شخص مفرد مضاف اليه 
بينديش : فعل امر . دوم شخص مفرد فعل وفاعل 
و : حرف ربط 
غلط : اسم ؛ مفرد ؛ عام c‏ بسيط » معنى ۽ جامد متمم فعا مک 
0 1 چو 0 0 - 35 
مكن : فعل نبى ( امر منفی ) دوم شخص مفرد فعل وفاعل 
نگار : اسم . مفرد . عام . بسيط . ذات . معرفه . جامد منادی 
:١‏ حرف ندا 5 


بخدا که جرعه ای ده تو بعاشق سحر خیز 

که دعای صبحگاهی اثرى كند ثها را 
ب : حرف اضافة ( برای سوکند ) 
خدا : اسم » مفرد » خاص » ذات ‏ بسيط  Gee‏ مفعول بواسطة برای 
رك ربط فعل حذوف 
جرعه : اسم عام » مفرد » بسیط نکره » جامد مفعول برای « ده à‏ 


ی : علامت نکره ووحدت 


ده : فعل امر . دوم شخص مترد فعل وفاعل (مسند) 
تو : ضمير منفصل دوم شخص مفرد مسند إليه 


ب : حرف اضافه 
عاشق : اسم ؛ عام » بسیط ‏ مفرد e‏ ذات » معرفة 

مفعول بواسطة برای « ده ؛ 
سحر خيز : صفت فاعل مر کب بحذف ٠‏ نده ؛ در اصل « سحر خیزنده 4 
بوده است 


f‏ صفت برای عاشق 


که : حرف ربط 

دعا : اسم » مفرد , عام » بسيط » معنى . معرفه ‏ جامد فاعل « أثرى کند » 
ی : زايد 

ara‏ صقت gad‏ متسوب به صبحكاه يعنى i‏ هنكام صبح 


صفت براى دعا 


اثری : اسم ‏ مفرد c‏ عام . بسيط . معى ؛ نكره » جامد متمم« كند» 
کند : فعل مضارع . سوم شخص مفرد فعل 
ثها : ضمير منفصل دوم شخص جع مفعول برای No‏ کنده 


را : حرف إضافة ١ gat‏ برای 
دل دردمند حافظ زهجر تست ,پر خرن 
7 2 ۲ 
بچه شود اکر زمانی برسد بوصل يارا 


دل : اسم : عام » بسیط مفرد > ذات e‏ معرفه » جامد 


مسند اليه ( فاعل برسد ) 


دردمند : صنت مر کب (درد + مند) 


حافظ : اسم » مفرد : خاص . ذات ؛ بسیط » معرفه مضاف إليه 

که : ربط ( جملة صفت را به موصوف ربط داده است ) 

ز : ١ CARE‏ از » حرف اضافة 

هجر : اسم » عام » بسیط » مفرد » معنی » معرفه > جامد مقعول بواسعله 

مضاف اليه 
رابطه 
منت 


age del 


زمان : اسم . مفرد . عام . بسیط . معنی . نکره . جامد قيد زمان برای 


برسد : فهل . مضارخ ‏ سوم شخص مفرد فعل ر مسند ) 


وصل : اسم » مفري ‏ عام » بسیط ‏ معتی » معرفة . جامد مفعول بواسطة 
يار : اسم » عفرد » بسیط ء ذات » معرفة منادی 
il‏ حرف ندا 
از گلستان سعدی : 

فقیبی يدر راکفت : هيج ازين سخنان دلاویز متکلمان در من اثر 
نمیکند : بحكم آنکه نمی بينم مرایشان را کرداری موافق گفتار . 
ترك دیسا بردم آموزند خویشتن سم وغلسه اندوزنسد 
عالی راكسه كفت باشدويس هرجه كويد نگیر دانسدر كس 
عالم آنسکس که بود AS‏ نه بگرید خلسق وخسود نکد 
fle‏ که کامراف وتن ,یروری AS‏ او خویشتن کمست كرا رهبری کند 

يدر گنت : ای یسر بمجرد خیال باطل نشايد روى از تربیت ناصحان 
بگردانیدن وعلمارا بضلالت منسوب كردن ودر طلب dle‏ معصوم از فوائد 

z 5 

علم روم ماندن » یچو نابیناای كه شی در وحل افتاده بوداء گفت : 
مسلمانان آخر جراغى فرا راه من داردید » زفى مازحه كفت توكه چراغ 
نبینی جراخ چه بینی ؟ 

xw‏ مجلس Ae,‏ چون كلبة برازاست El‏ تانقدی ندهی بضاعتی 
نستالى واینجاتا dij‏ نیاری سعادق نبری . 
كفت عام يكوش جان بشو ور نمانسد DE fo‏ 
باطلست afl‏ مدعسی كريد خفته را خفته کی ALS‏ بيسدار 

z z 

مرد بايدكه کیرد اندر کوش ور نوشتست يبد بر ديوار 


Ya 


صاحبدلي مار آمد ز dois‏ بشکست curse‏ اهل طريق را 
كفم ميان حالم وعابد جه فرق بود تااختيار کردی از آن این فريق را 
كفت آن كلم خیش برون می Spy‏ وین جهد میکند که بكر دغريق را 
s‏ كلستان باب دوم 
فقیبی يدر cá,‏ : هيج ازين سخنان RES‏ متکلمان در EE‏ 
ue ۰ Ee‏ 
فقيه : اسم c‏ عام » ذات » بسيط » مفرد » نكره » مشتق ‏ فاعل برای كفت 
ی : علامت نکره وو حده 
يدر : اسم » عام » ذات » سنيط » مشرد » معرفة ‏ جامد 
مفعول برای كفنت 
را : علامت مفعرل 
كفت : فعل “نی le‏ سوم شخص مفرد : متعدی فعل 
هیچ : از wet‏ فاعل بر ای اثر نمیکند 
از : حرف اضافه 
اين : صفت اشارة صفت اشارة بر ای سخنان 
سخنان : اسم » عام » جمع » معنی . بسیط ‏ جامد . معرفة 
متمم هيج ومضاف 
t uf‏ صفت » مطلق , مركب ر رنکك + ین ) مانند : سیمین » يشمين 
صفت برای سختان . 
uada‏ : صنت » معطلق يعنى : یسنادیده صفت بر ای سخنان 
متکلمان : اسم , ذات » عام » بسيط » معرفة » جامد » جمع مضاف إليه 
در : حرف اضافة مقعول بواسعلة برای 
A‏ نمیکند 
افر نميكند : فعل مركب » مضارع اعباری » سوم شخص o‏ مفرد » لازم 
de‏ ( مسند ( 


من : از كنايات ضمير اول شخص مغرد 


ysy 


بعكم آنکه ud‏ بينم مرایشان را کرداری موافق E‏ 
BF‏ دنيا هردم. آموزند .. خويش ميم وغلة” اندوز 


ب : حرف Le‏ ` 
حكي pelt‏ علم »هنی o darig c‏ سر جامد Dya‏ قيد علت 
أن : از کنایات ( ضمير إشارة ) مضاف إليه 


که : حرف ربط ( بیان ) 

نمی بینم : فعل مضار ع اخباری » اول شخص مفرد » متعدی فعل وفاعل 
هر : علامت مفعول مستقم ( اين حرف در قديم غالبا پیش از مفعول مستقتر: 
برای ast‏ آورده میشده است ) 

ايشان : او کنایات » ضمير » منفصل » سوم شخص جمع مضاف إليه 
وا : علامت اضافة 


کردار : اسم مصدر » مفرد بسيط » نکره مفعول برای کی بینم 
ی : علامت نکره 

عوافق : صفت » مفرد ؟ بيا صفت برای کردار 
كفتار : اسم مصدر » مفرد » بسيط » معرفة مضاف إليه 


ترك : اسم » بسيط » معرفة » معنی » جامد ( مصدر عرف ) 

: مفعول برای اموزند 
دنيا : اسم . ذات » بسیط . مفرد » معرفة مضاف AJ‏ 
ب : حرف اضافة 
مردم : اسم . عام , بسيط . ذات . مفرد » معرقة 

مفعول بواسطة برای اموزند 

آموزند" dz‏ مضار ع c‏ سوم شخص مع . متعدی او مصدر a‏ اموختن » 
فعل وفاعل 
خويشتن : ضمیر مشترك فاعل بر ای انبوزند 
سم : اسم ‏ عام : ذات » بسیط معرفة » جامد مفعول بر ای .اندو زند 
uet‏ ربط 


Ys A 


عله : اسم Cae $m + NS‏ معر فة BEN‏ عطف برسم 
اندوزند : Je‏ مضار ع . سوم شخص ‏ جمع » متعدی از مصدر 
a‏ اندو تن 0 
فعل ( مسند برای خویشین ) 
z‏ 
ie‏ راكه گفت باشد g‏ هرجه كويد نگیرد اندر کن 


fle‏ : اسم » عام » مفرد » ذات » بسیط t‏ معرفة مسند إليه 
ی : توصیفی 


را : علامت تبدیل فعل « بودن » به « داشتن € معتای عبارت num‏ است : 
le‏ که فقط سخن jefa‏ دارد . سخنش در کسی اثر ASE‏ 
که : حرف ربط ( بیان ) ila‏ صفت را به موصوف ربط داده است . 
كفت : اسم مصدر » مفرد » ate‏ معنى متمم فعل باشد 
تذكار : در بعض افعال صيغة ماضى بمعناى اسم مصدر وحاصل مصدر 

استعمال شود چانکه در اينجا ٠‏ كفت + 
در اينجا LIP S stag‏ 


————— 


باشد : فعل مضازع ؛ سوم np. rr‏ فعل ( مسند) 
ويس : قید قيد حصر بر ای باشد 
هر : از ادات 

جد : مخفف « چیز » اسم » مفرد ‏ عام ؛ بسیط مفعول برای كويد 


كريد : فعل مضارع . سوم شخص مغرد . متعدی , از مصدر گفتن 
mam‏ 
2T ۶ Z.‏ 
نگیرد : فعل مضارع » سوم » شخص مفرد ءاز مصدر گرفتن 
فعل وفاعل 


أندر : حرف اضافة مفعول بواسطة 
كس : از عبيمات یرای نگیرد 


AS انكس بود که بد نکند نه بگوید بخلق وخود‎ Me 


۳۰۹ 


عام : اسم » عام » بسيط » مفرد ‏ ذات » معرفة مسند إليه 


ي : از میهمات مركب ( أن + كس OO‏ مسند 
بود : فعل مضارع » سوم » شخص ‏ مفرد Ey‏ 
جمد تذكار : E‏ 

١‏ - هرج : بمعناه sila‏ وهر .هدر نز نيز استعمال شود : هرچه كتاب بود 

خو اندم . 35 

۲ - گرفتن : ٠ sling‏ اثر كردن ٠‏ نیز استعمال ميشود ودر ر اينجا « نكيرد ۲ 
2 


vert te ee KE S E‏ ی 
یعنی تبدیل « ف ٩‏ به « و »و «ی » سماعى وخلاف قاعدة است زیرا طبق 
قاعدة « ف ‏ بایدبه + ب » بدل شود ماتهد كوفتن = بکوب . 

- بحبو 2j D‏ 
4 - انكس : مركب ابت از gale‏ صفت اشارة و « كس ۵ چنانکه 
د کسی ٠‏ مركب است از کس © واه ی ه اشارة وتوصیفی يس معناي : 1 
و کم ن 4 وه آتکس » در بعض موارد یکی است.وفرگ ندارد . مثلا در 
اینجا می توانم بگویم عالم کسی پود که پد نکند . 
که : حرف ربط برای بیان 
بد : صنت Glas‏ » بسیط متمم فعل نکند 
نکند : فعل مضارع c‏ سوم شخص منرد فعل 
نه : حرف ريط 
١ z m AAN A‏ 
بگوید : فعل مضارع ‏ سوم شخص مفرد » ازمصدر گفتن فعل 
E. 1 ۹۹ P‏ 2 
تذ کار : فاعل اين فعل محذوف است : یعنی : نه انكس که بکوید 
ب : حرف اضافة 
خلق : اسم منرد » عام » بسیط ‏ ذات » معرف جامد 
مفعول بواسطتةة Je ages‏ 

BS jeb.. خود : مشترك‎ 


Yje 


نکند : فعل مضار ع منفی سوم شخ مفرد fs"‏ 
توضیح جملة اول die)‏ انكس بود ) ناقصن وجملة دوم ( بد نکند ) 

مکمل انست وجملة سوم ( نه بگوید ) عظف است بر جملة joy‏ 

عام که كامرال وتن برزرى کند او خويش از گم نت گرا رم 


) معرفة قاغل ( مسند إليه‎ e عام » مفرد » ذات » بسيط‎  مسا.:‎ dle 
» حهلة صفت را به موصوف ربط داده است‎ ١ که : حرف ربط‎ 

کال aft‏ مفرد : مركب + معنی متمم فعل AS‏ 
و : حرف ربط 

تن پروری : اسم ء مركب ء مفرد ؛ عام » معنى  "‏ عطف بر SAE‏ 
کند : فعل مضار ع » سرم شخص مفرد فعل ( مسند ) 
او : ضمير منفصل سوم شخص مفرد مسند إليه 
خویشتن : ضمیر مشترك ast‏ برای ه او" 
گم : صفت » بسيط جامد qt‏ 
است : فعل : سوم شخص مفرد EUM‏ 


که : از کنایات ۱ استفهام » مفعول برای رهبری AS‏ 
را : علامت مفعرل مستقم 
رهبری : اسم » مفرد » عام Ies t‏ » معنی ‏ جامد 


متمم فعل aS‏ 
xS‏ : فعل مضار ع ‏ سوه شخص منرد فعل 


پدر : فت : ای پسر oe‏ خبال باطل نشاید روی از تربیت ناصحان باکر 
دانیدن وعاما را بضلانت منسوب كردن و در طلب عام معصوم ازفوايد علم 


. ماندن‎ ase 
جامد فاعل كفت‎ i بسيعد » معرفة‎ e ذات‎ ia ne ,يدر : اسم » عام‎ 
گفت : فعل ماضی مطلق » سوم شخص مفرد متعدی فعل‎ 

ای : حرفب ندا - 
يسر : اسم . عام . مفرد . ذات . بسبط . معرفة جامد منادی 


ب : حرف اضافه 


جرد : اسم ء مقرد ‏ عام » بسیط ‏ معنی .۰ مفعون بو اسطه برای نشاید 
ی UC‏ مضاف إليه 


باطل : صفت مطلق vule t‏ . ے وصفت برای Jes‏ 


نشاید uin ee‏ مصدر و شایستن » فعل , 
A‏ ۰ 


روی : اسم » عام » مفرد + NS‏ معرفة > جامد متمم کردانیدن 
تریت : اسم , مصدر (باب تفعيل) مم روی گردانیدن 
از : حرف akla‏ 
ناصحان : اسم . عام . جمع C LE‏ ذات ‏ معرقه مضاف إليه 
بگردانیدن : اسم » معدر Job‏ برای نشايد 
و : حرف ربط 


علما : اسم 


م » جمع ‏ عام ؛ بسيط ١‏ معرفة : ذات منعول برای منسوب کردن 

را : علامت مفعول مستقم 

ب : حرف اضافة 

ضلالت : اسم مفرد . عام . بسيط . معنى . معرفه . جامد مفعول بواسطه 
برای منسوب BE‏ 

و : حرف ربط ۱ 

در : حرف اضافة 


طلب : اسم . مفرد . عام . بسيط . معنى مفعول بواسعله برای محروم ماندن 


fe‏ : اسم هشرد . عاه . بسيط . ذات . معرفة à‏ مضاف إليه 
معصوم : صفت مطلق . بسيط صفت برای lo‏ 


از : حرف اضافة 
فرائد : اس عام » جمع . مفردش : فانده مفعول اسطه برای 
حروم ماندن 
محروم ماندن : اسم . مصدر . مررکب ‏ روم + ماندن ٠‏ عطف برروی 
کردانیدن 


۳۱۲ 


همچو : نایینای که شبی در وحل افاده برد , گفت .. آخر چراغی فراراه 
من doo‏ مازحه ككفت : توکه چراغ نبينى ENE‏ چه بينى ؟ 
همچو : حرف gat BLE)‏ مانند 


نابينا : اسم . مفرد . عام . بسيط . ذات . معرفه . مشتق مسند 
ای : ٠ ARE‏ استی ؛ فعل » دوم شخص مفرد ر ابطه 


توضیح : مسند إليه اين جمله محذوف وتقدیر عبارت چنین De‏ 

تومانند ان نابینا هستی که - 
که : حرف ربط بيان ) جملة صفت را به موصوف ربط داده است.. 
شب : اسم . مفرد . عام . بسيط . CP‏ جامد قيد زمان برای 
à‏ افتاده بود 

ی : علامت وحده ونگره 

در : حرف ala‏ 

وحل : اسم مفرد . عام . ذات .. بسيط . معرفه . جامد مفعول بواسعله 
براى افتاده بود 


افتاده بود : فعل ماضی . سوم شخص مفرد . لازم فعل رمسند) 


4 
فت : فعل ماضى مطلق . سوم شخص مفرد . متعدی . فعل وفاعل 
مسلمانان : اسم . جمع . ذات . عام . معرفة مادى (بحذف حرف ندا) 


آخر : حرف #اكيد وتقریر 
ON‏ : اسم . مفرد . عام . بسيط . ذات . جامد . نکره مفعول بر ای 
بدار ید 


قرا : اسم . ظرف . ux‏ وجلو at as‏ 


راه : اسم . مقرد . عام . بسیط . جامد . معرفة مضاف إليه 
من : ضمير منفصل . اول شخص مغرد مضاف al‏ 
دارید : فعل امر . دوم شخص cu‏ متعدی فعل وفاعل 
Ù)‏ : اسم . مقرد . عام . يسيط . ذات . جامد . نکره فاعل ` 

مازحه : صقت ء مطلق ء يسيط صفت برای Ji‏ 


nr 


كفت : فعل ماضى مطلق . سوم شخص مفرد . متعلتى 0 . قعل 
تو : ضمير منفصل دوم شخص مفرد o‏ مسند إليه 
که : ربط ر( بان ) | 

.جراغ : اسم . مفرد . عام . بسيط . ذات معرفة مفعول بواسطة بر ای نبینی 
نبينى : فعل مضارع » دوم شخص مفرد c‏ متعدى فعل وفاعل 
ب : حرف اضافة . 

iE RE‏ اسم مفرد . عام » يسيط ء ذات ؛ معرفة مفعول بواسطة براى بينى 
جه : از کنایات ( استفهام ) مفعرل برای بینی 
بينى : فعل . مضارع . دوم . شخ مفرد . متعدی فعل وفاعل ( مسند ) 
همجنين مجلس وعظ چون US‏ بزاز است , آنجا تا نقدی ندهی بضاعتی 
نستالی و اینجاتا ارادی نیاری Sales‏ نبری . 


oe‏ : قيد ر هم + جون + ابن ) قید 
مجلس : اسم . عام .. ذات . بسيط . مفرد . معرفة . مشتق . مكل الیه ۰ 
وعظ : اسم , عام . مفرد . معنی . بسيط . جامد . معرفة مضاف اليه 
جون : حرف اضافة ععنی مانند 

کلبه : اسخ . مفرد . ذات . عام . معرفة . جامد مسند (مضاأف) 


بزاز : اسم . مفرد . عام . بسیط . ذات . معرفة مضاف اليه 


است : فعل مضار ع سوم شخص مفرد رابعله 
St‏ : قيد مکان ad‏ مکان برای ندهی 


تا : حرف ربط « جم نقدی ندهی » را تعملةٌ د بضاغتی نستافی a‏ ربط داده 
«a‏ 

فقد : اسم . ذات . عام . بسیط . مفرد . نکره مفعول برای ندهی 

اب 

ی : علامت ap‏ 

ندهی : فعل مضار & + دوم شخص هفرد متعدی معلوم بسيط ‏ فعل وفاعل 

پضاعت : اسم » عام » ذات . بسيط . مفرد . تكره . جامد مفعول برای 
gh.‏ 

Yig 


ی : علامت نكرة 
نستالى : فعل مضارع متفی » دوم شخص . مقرد . متعدی ؛ معلوم فعل 
ails‏ 


و : حرف ربط 
اینجا : قيد مکان قید مکان برای نیاری 
تا : حرف ربط جملة ١‏ اراد نیاری ١‏ را بجملة 8 سعادق نبری ۴ ربط داده 


ارادت : اسم e‏ عام » بسيط » مفرد » معنی : جامد » نکره منعون برای 
نیاری 


ی : علامة نکره 

نبری : فعل مضار ء . منفی . دوم شخص مفرد . متعدی فعل وفاعل 
gd‏ و لاد ره f£ ui‏ 

۲ كفت fle‏ بگوش جان بشنو ور X‏ بکفتش کردار 


كفت : اسم . مفرد . عام . بسيط . معبی . معرفة مفعون بر 


یشنو : فعل pl‏ . دوم شخص مفرد : فل "les‏ 
ور : نف « اگرچه ٠‏ حرف ربط 
اند : فعل مضارع . سوم شخص ide‏ فعل 
ب : حرف اضافة ` 

ur 


.مه ۰ مشعون بو اسعله برای ۾ a UE‏ 


مضاف إليه 


فاعل بر ای ه غاند » 
: سخن دانشمندرا آگرچه شبیه عمل و کردارش هم نباشد قبرل كن 
باطل است al‏ مدعی كويد UT‏ کی AS‏ بیدار 
باطل : صفت . مطلق . بسيط مسند مقدم 
است : فعل : سوم شخص مفرد رابعله 


أن : صفت اشارة 


جه : LA‏ جیز ٩‏ اسم . مفرد . عام مسند الیه 
مدعي : مفرد . عام . ذات . بسیط فاعل كويد . 


۳ 
كويد : فعل مضار ع » سوم شخص مقرد + متعدی فعا 
خفته : اسم مفعول . مفرد , عام . بسیط » ذات . مشتق مفعول برای بيدار 


as 


خفته : اسم مفعول sou‏ عام . بسیط . ذات . مشتق ‏ فاعل بیدار aS‏ 
کی : از کنایات ٠‏ استفهام » قيد استفهام برای بیدار AS‏ 
کند : فعل مضارع » سوم شخص مفرد متعدی فعل 


بیدار : صفت مطلق + بسیط متمم فعل كنك 


58 "E AA "d 
هرد بايدكه كيرد اندر گوش ور نوشتست پند بر ديوار‎ 


i ead i‏ زد دار En‏ فاعا 
مرد : اسم . عام . مفرد . بسيط . ذات . معرفة . جامد Jeb‏ کیرد. 
بايد : فعل مضنار ع . سوم شخص مفرد از مصدر « بایستن » فعا 
P TU. 1۳2 NP » *‏ 5 3 


که : حرف ربط 
برد : فعل FU‏ »شوم شخص مقر ۽ 5 d‏ 
أندر : حرف اضافة 


a 
جامد مفعول بواسطة‎ e کوش : اسم » عام » مفرد . بسيط » ذات » معرفة‎ 


ور : مخفف «واگرچه ٠‏ حرف ربط مركب 


نوشت EE‏ مار FIRE a‏ مسند مقدم 


است : فعل مضارع . سوم شخص مفرد alai y‏ 
ينك : اسم . عام . بسیط . مفرد . معنى . معرقة . جامد مسند اليه 
بر : حرف اضافة 


دیوار : اسم . مفرد ‏ عام » بسيط e‏ ذات ‏ معرافة e‏ جامد مفعول بواسطه 
معنا ومستقم اين شعر جنين است : أكرجه da‏ برديوار نوشته 

باشدشایسته وسراوار است که n‏ ابيذيرد . 

توضیح : فاعل ۱ بايد » جمله ای است که يس از أن ذکر شده 


صاحبدلى بمدرمة آمد زخانقاه بشکست عهد صحبت اهل طریق را 

صاحبدل : اسم . مفرد . مركب . دات . نکره فاعل امد 

e ias‏ نکره 

ب : حرف اضافة 

مدرسة : اسم ؛ عام » مفرد ‏ بسیط ‏ ذات » مشتق مفعول بواسعلة برای 
امد 


امد : فعل ماضی مطلق . سوم شخص مفرد لازم فعل 

ز : حرف Mi‏ 

خانقاه : اسم c‏ مفرده » ple‏ ذات : مركب مفعول بواسطة برای امد 

بشکست : فعل ماضی ملق » سوم شخص مفرد » متعدی فعل 

عهد : اسم عام بسيط . معنی . مفرد . جامد منعول مستقم برای بشكست 

صحبت : اسم : عام . بسیط . معنی . مفرد . جامد مضاف إليه 
( مضاف ) 


اهل : اسم جمع . عام . مفرد . بسيط . جامد مضاف 4l‏ ر (the‏ 
طريق : اسم . بسيط . مفرد . عام . معرفة . جامد مضاف إليه 


را : علامت مفعول مستقم 


YAN 


گفم ميان عالم وعابدجه فرق برد تا اختيار کردی از آن این فریق را 


كفم : فعل ماضى مطلق » اول شخص مفرد » متعدی ١‏ فعل وفاعل 
ميان : اسم » مفرد ء جامد » ظرف yat aa‏ مضافا ( 
عام : اسم مفرد . بسيط . ذات . معوفة . عام . مشتق مضاق إليه 
و : حرف ريط 

عابد : اسم ‏ مفرد : عام : بسيط » ذات . معرفة . مشتق ععلف بر die‏ 
بد : از کنایات ( استفهام ) صفت استفهامنی بر ای فرق 
فرق : اسم مفرد ؛ عام ؛ بسيط i‏ معنی » جامد مسند 
بود : فعل ماضى . سوم شخص مفرد رابطة 


Cure ل‎ on E 
تا : حرف ر‎ 
مركب . دوم شخص مفرد . متعدی‎ . eet فعل‎ : SN 
فعل وفاعل‎ 


از : جرف اضافة 


أن : از کنایات ؛ ضمير اشاره مفعول بواسعه بر ای اختیار کردی 

این : صفت اشاره صنت برای فریق 

فریق : اسم . عام . مفرد . بسيط . جامد . معرفه مفعول مستقم برای 
9 


را : علامت مفعول مستقم 


كفت آن كلم خريش برون مى بردز اب 

وين جهد ميكند كه بگیر دغريق را 
گفت : فعل ماضی مطلق c‏ سوم شخص مفرد . متعدى فعل OO delby‏ 
ان : از SULT‏ . ضمير OL‏ فاعل برون می برد 
كلم : اسم عام بسيط . مفرد . ذات . معرفة . جامد منعوا ل مستقم برای 


برو میرد 


خويش : ضمي مشترلا : 
برون مى برد : فعل مضارع . مركب . سوم شخص مقرد فعل 
ز : حرف اضافة 

آي : اسم . عام . بسیط . ذات . مفرذ Tipe.‏ جامد مفعول بواسطه 


و : حرف ربط 
اين : از کنایات ‏ ضمير اشاره 00 فاعل جهد میکند 
جهد میکند : فعل مضارع . مر کب سوم مفرد فعل 


که : حرف ربط 
بگیرد : فعل مضار ع سوم شخص مقرد متعدى فعل وفاعل 


i 3 D 3 ۱۰ gg 
غريق : اسم مفرد . عام . بسيط . ذات . معرفة مفعو‎ 


[om 


وا : علامت مفعول مستقم 


القسم Ju‏ التعبیر pay‏ ص 
4 363 - الكلمات : 


m Y 2. 
tice and kebab je V Em Saturday ` ol [M | شنبه‎ 
rice and chicken بالفر اخ‎ P fe LE Sunday يكشبه | يه شمبه ] الاحد‎ 


2v 
salad سالاد‎ Monday NS [sS دوشبه | دو‎ 
ice-cre m بُستّنی‎ Tuesday sto سه شنبه | سه شیب‎ 
الأربعاء' ك‎ Mx 0 yi Mx 
salt لمك ملح‎ Wednesday { a 
| pepper Hs Thursday. gf ينج قبه‎ [ So 
restaurant رستوران ملعم‎ Friday h E. ALL 
play تمايشنامه مسرحية‎ holiday, closed : تعطیل‎ 
article aLi Kebab كات كو بیدد‎ 
. that, it ذلك‎ fash] ان‎ 
this هذا‎ E 
he, she هی‎ x أو ۲ هو‎ 
place جا ۲ مکان‎ 
there هناك‎ ١ اونجا‎ ] Vi 
here اینجا هنا‎ 
where? ین‎ e کجا‎ 
day e روز‎ 
night E s 
year سال عام‎ 
يتم‎ nte " 
tonight مشب هذه الليلة‎ ۱ 
this year امسال هذا العام‎ 
yesterday P] دیروز‎ 
Last night دیشب البار حة‎ 


ANA 


last yeat 
table 
chair 
book 
notebook 
paper 
pen 
pencil 
one,a 
two 

three 
four 

five 

six 

seven 
eight 
nine 

ten 

man 
woman 
sir,gentleman 
madam,lady 
father 
mother 
son,boy 


daughter, girl 


child 

sister 

brother 

house home 
house 

room 

hour, watch,clock,thime 
a female name 
a female name 
a male name 

a male name 


(he,she) has 


are 
come 
go 
now 
and 
yes 
what? 


what? 


what is? $5 ماذا يكو‎ 


who? 


من هو ؟ who is?‏ 


this man 


a PM 

خانه [ خونه ] Jp‏ 

Jg‏ حول 
ES‏ حجرة 
ساعت 

ژاله قطر الندى 
V‏ 

ناصیر 

M 

دازد [ داره ] . 


آست / ست [ س | لب [OL em)‏ 


(9 | [هستن‎ xA 


ب أقبل 

D‏ اذهب 
ov Yo‏ 

6-13 د 

oe “ 

جه ما او ماذا 
چی ما أو ماذا 


چیست )= پچی است) [ چیه ]؟ 
کی ؟ من ؟ 

کیست (= کی است ) [ كيه ]؟ 
بشنوید وتکرار كنيد : 


اين مرد هذا الرجل 
YYY‏ 


one man 


eu ot 
يك مرد [يه مرد]‎ 
vus 
op ده‎ 
يك مداد زيه مداد]‎ 
مداد‎ 


(Au & 


هفت شب [هف شب] 


هذان الر جلان these two men‏ 
تلك أقلام الرصاص الثلائة 
ليل ونبار .. day and night‏ 

ثلائة pul‏ وأربع ليال 
هذه ثلاثة آیام Ju e^»‏ 
هذان الولدان وتلك ثلاث فتيات 
تعال هنا 


أذهب هناك 


ماهذا ؟ 


(it) is seven o'clock 


اععوا و کرروا 
This is.‏ 
FER‏ 
n‏ 
is this‏ 


wr 


Sh 
اين دو مرد‎ 


ان سه مداد [ اون سه مداد] 


روز وشب 


سه روز ویچهار [ جار )شب 
اين سه روز وچهار شب 


این دو سر و ان سه Ped‏ 


ہیا أينجا 
pees os‏ 


این چیست fpes)‏ 


ساعت قفت است j‏ هفته ] 


الساعة السايعة oo‏ 
بشنوید وتکرار کید : 
این است 


i$ this 


This is a table. است . هذه متضدة‎ pA این يك‎ 


“Ye این يه‎ [ 
is tabla a this 


مت ee‏ — — — مد — — جد ee‏ 


ےو بت بت سے نے سه مھ سے سے سے سه سې ee‏ نه سه له وه نه لو و 


آن يك صنندیی است . ذلك کرسی That is a chair‏ 

[ اون يه صندلیه] 

is chair a that 

"He is a gentleman. اقاست (= است) هو سید‎ E 
byl يه‎ ott راو‎ 

is gentleman a he 

ان يك خانه است . ذلك منزل 

[ اون یه خرس ] 

is house a that 


Ali is here. على اینجاست [ س ] على هنا‎ 
is here Ali 
Where is he? 5 pu او کجاست [س ] ؟‎ 


is where he 

jaleh is there. انجاست . جاله هناك‎ AM 
is there jaleh 

] اونجاس‎ oy) 

is jaleh there? ۶ هناك‎ alle انجاست ؟ هل‎ ath 
او آنجاست [ اونجاس ] نعم . هناك‎ od 

is there she yes 

! ۶ 


What is that? ماهذا ؟‎ fl 


اين 35 کٹ من هذه المرأة ( السيدة ( Who is this woman?‏ 


كفت و شنود 


Dialogue 
بشنوید وتکرار كنيد‎ 
على : اين جیه ؟ ماهذا ؟‎ 


پتروین : اين يه قلمه. هذا قلم 
_بروين: اون يه مُرده. ذلك رجل: 

ide‏ اون آقا کیه؟ من ذلك السيد ؟ 

ds‏ اون آقاء نادره. ذلك هو السيد نادر 

على : اين خانم و اون آقا کی هستن f‏ کین ۴ من تلك السيدة وذلك السید ؟ 


پروین h AR:‏ ناور 


E. e, 4‏ 
عل :لزاه ue»‏ داره؟ هل لجالة اينة ؟ Has jaleh (any) daughter?‏ 
.بروين : باه , او يه دختر داره . نعم ليما ابنة واحدة 


على : اينجا کجاس؟ ماهذا المكان ؟ 

,بروین : اینجا اصفهانه .هنا أصفهان 

على : اونجا چیه ؟ ماذا هناك ۰۰ $ 

بروین : اونجا يه ميز وشيش صندليه ‏ هناك منضدة وستة کرامی 


على : کی t‏ من هناك ؟ 
,پروین : جار پر وهف FAS‏ . أربعة أولاد وسبع بنات 
على : نادر مشب کجاس ؟ أين نادر الليلة ؟ 


Ye 


anisa . او إمشب اینجاس‎ : nay, 
حالا اون دو خراهر وسه برادر کجا هستن ؟‎ de 


پروین: اون دودختر وسه پسر حالا 'ينجان 


ri oe 
Has Nader (any) children? على : نادر بچه داره؟ هل لنادر أولاد ؟‎ 
,بروین : بله » او یه بچه داره . نعم لديه طفل‎ 
پسره يادختر؟ هذا الطفل أهو ولد أم بت‎ cae على : اون‎ 


is that child (a) boy or (a) girl? 
پبروین : بچه : دختره. بنت‎ 


على : اون مادر و به امروز كُجان ؟ أين تلك الأم وذلك الطفل اليوم ؟ 


2 
وازکان‎ 
good, nice, well خوبه حسن » جید » جميل‎ 
bad سییء 6 ردیء‎ X 
beautiful be زیا‎ 
pretty, nice, beautiful وسه‎ » be Den 
ugly, nasty  بحتسم غير‎ » a زشت‎ 
clean, tidy نظيف‎ 0 "d 
dirty قذر‎ xS 
old eu كهنه‎ 
old عجوز‎ x 
wise دانا عام‎ 
young, youth شاب‎ 2e] Due 
new جديد‎ ۳ 
Zn 
big, large, great بر كبير : عظم‎ 
small صغير‎ Ses] He 


۳۳۷ 


iny, very small 
cold 

cool 

warm 

hot 

thirsty 
hungry 
white 

black 
yellow 
green 

sweet 

sour 

apple 

grape 
lemon 
thing 

door 
window 
wall 

open 
closed, shut 
water 
weaiher, air 
horse 


dog 


cat 
week 

month, moon 

minute 

second 

tomorrow 

the day after tomorrow 
the day before yesterday 
slowly, gently 

slowly, gently 

fast, quick, quickly 

all 

all of 

all of 

always, all the time 
when? 

which? 

how? 


again 


(he, she, it) was. 
(they) were. 
(he, she, it) went. 
(they) went. 


(he, she, it) came. 


(they) came. 


معرفه و كره 
indefinite  deflnlte‏ 


d$ — 
اب نکر و‎ eec. À + معرفة‎ 
AS m يك‎ 

رجل مرد + ی سه مردی aman‏ 

رجا يك إ یه ] + مرد سه يك [ يه ] مرد a man‏ 
رجل نك [ يه ] + مرد + ی سه يك [ يه ] a man H‏ 
بشنوید ر تکرار كنيد : 
alu‏ اینجاست ‏ [ س ] توجد هنا قطة 
يك اسب آنجا بود . كان هناك جراد ) حصان ( 
| یه أسبى 5 بود ] 
ديروز يك خالم آمد اینجا . بالأمس جاءت سيدة إلى هنا 
[ ديروز يه خائمى اومد اينجا ] بالأمس جاءت سيدة إلى هنا 
يك [ به )سك هميشه آنجاست [ اوتجاس ] . يوجد هنا كلب دائماً 
يك هفته هفت روز امت . الأسبوع سبعة أيام 
[ يه هفته هف روزه ] الأسبوع سبعة أيام 
ذرى باز بود . كان باب متفوحاً 
[ به درى واز بود ] 
a + SHE,‏ 
[ يه جز ] شیء 
[x^]‏ 

كفت و شود 

بشنوید و تکرار كنيد 
oad‏ : [ سلام 


ماحال الطقس الیرم ؟ 
به بعض البرودة 

هل تفضل الحو البارد . 
ليس كثيراً 


كيف e wf dio‏ 
كان حار جداً 


@ النافذة مت حه‎ Ib i 
€ i> paie النافذة‎ J^ 


ك الساعة 


ans‏ السابعة وإحدى عشرة دقيقة 


TEY 


head 
hair 
eyebrow 


eye 


hand 

foot, leg 

skin 

friend 

wife 

husband 

name 

teacher 

professor 
student, pupil 
university student 
elementary shcool 
secondary school 
university 

tea 


cube sugar 


sugar 
milk 

coffee 
bread 
cheese 
butter 
yoghurt 
date (palm) 
fruit 

cherry 

pear 

peach 
orange 
tangerine 
garden 

tree 


unripe 


condition (of health), present 


fat 
thin 
light 
heavy 


salty 


right 
left 


colar 
red 
blue 
bnown 
animal 
ass donkey 
cow 
calf 
sheep 
meat 
city 
countiy 
eleven 


twelve 


thirteen ۰ 


fourteen 
fifteen 
sixteen 
seventeen 


eighteen 


nineteen . 


twenty 
still, yet 
below, underneath 


top, surface 


۳۳۳ 


جيوان [ جیوون ] 


شانزده [ شونزده ] 
odds‏ [ هیردد ] 


هجذه ]2325[ 


“to-be” Endings u بودن‎ ٠١ يسوندهاى‎ 


g " " 
(muet DEUM آنا‎ 


is he/she/it he/she 


TL aciem عن‎ 


€ V 
are we 
] انس شما حسم ل يد [ س ين‎ nj 
R are you 
] آنا [ اونا | اونا —— ند[ سن‎ » p هم هن ايشان [ ايشون‎ 


are they/those they 


من + س م ساسم ملم lam.‏ 
» + ای سه تو You (sing.) are.‏ 
أو عيبي (l=)‏ مه He/she is. Ae‏ 
J‏ اون + سب سے ونه He/she/it is. i‏ 
ما + سل م سسس مایم we are.‏ 
us‏ + سيل نات You are. Mes‏ 
[ شما + س ین سس شاین ] You are.‏ 


ایشان + ل ند لم ايشائيد They are.‏ 
[ ایشون + ان سم ايشوئن ] 

They are. AM —-—— سد ند‎ + Vi 
They are ] سم اونان‎ ot او نا‎ [ 
wre 


(D am well. 

lam well. 

(you) are well. 
Yeu are weil, 
(he/she/it) is well. 
(he/she/it) is well. 
He/she is well. 
(we) are well. 

We are well. 
(you) are well. 


(you) are well, 


y SÉ 
: بشنوید وتکرار كنيد‎ 


حوب + بت م سه خویم 


gr 

خوب + ی سه خولى 

2 

نو خو 

حوب + س ست )= است) سه خویّست 
[ خوب + ب سه خويه ] 

Ao! 

خوب + ے سه خوبم 

با خوبم 


خوب + ید ---سه خوبید 


[GRO س ین‎ + vel 


You are well, ] شما خوبید ل خوبی‎ 
(they) are well. خرب + ل اند له خوبند‎ 
They are well, ايشان حوبند‎ 
They are well. cis ایشون حوب + ن --سه‎ [ 
They are well, L اونا خوبن‎ [ 
Genetive - (able! 
efe + < FE 
pronoun 

father’s eye الأب‎ ws ^ UM 
‘ » 
his ear کو ش او آذنه‎ 
your eyebrow ابروی فما حاجبك‎ 


Hassan's house 


YYo 


Be‏ )= خانه ي ) سن منزل حسن. 


بشنوید و تكرار كنيد 
دست ماد ید e‏ 
mother's hand (=the hand of mother)‏ 
دو oh‏ من قدمای 
my two feet (=the two feet of me)‏ 
موي رین شعر ciu‏ 
ow‏ دوست شما your friend’s pear‏ 
قهوف )= ى) ترکیه قهوة تركية 
e‏ خسنی زوجة حسنی Miss/Mrs. Hassani‏ 
اقای شاکری السید شاکری Mr.Shakeri‏ 
کشور ايران دولة the country of Iran oa‏ 
D‏ مدينة شیرا 
uh‏ ايران زوج 4 
رب فرهاد زوجة فرهاد 
ef‏ ولعت ورقة الشجر اخض اء 
آسب کی جواد من ؟ whose horse?‏ 
[ اون اسب كيه ؟ ] 
z Ld‏ 
كو شت کوسانه 
veal (=the meat of calf)‏ 
Ze‏ 5 0 
IIS‏ کار o‏ لحم الي beef ( = the meat of cow)‏ 
t | Xe‏ 
SN;‏ سرخ اللون AN‏ 
red co! our (=the colour of red)‏ 
n c.‏ 8 « 
Spe)‏ من سیاهست [ هه ] لون بشرة أختى سوداء 
زیر ميز تحت النضدة 


under the table (= under of table) 


:روي کاغذ be‏ الورق 
on the paper (= on top of paper)‏ 


رين ± - 
بشنرید و تكرار كنيد 

mine من ملکی‎ du 
yours (sing.) مال » ملکك‎ 
his, hers ملي او [ اون ] ملکه‎ 
ours مال ما ملکنا‎ 
yours مال شما ملککم‎ 
theirs ایشون ] ملکهم‎ pola ] مالي انبا [ اونا‎ 
whose? ملك من ؟‎ fs مالي‎ 
Ali's مال على ملك عل‎ 

" اين مال من است هذا ملکی 
هذا الشای الحلو لك 


لمن هذه القهوة السادة 4 


[ اون قهوة ننخ مال كيه ؟ ] 


أماستٍ ترش مالي دوست ماست . 
uz]‏ ترش مال دوست ماس ] 
ان ميوه هاي شيرين مالي باغ پدر خانم شماست . 
Those sweet fruits belong to the garden of your wife's father‏ 


اين صندلیپای قهوه یی مالل اتاق اتهاست . 


EA 


] او ناس‎ aul مالي‎ api صندلیای‎ al] 
۳۲ 


ضمیرهای Sle‏ پیزسته ` Suffixed F'ossessive Pronouns‏ 
oy MESE‏ = کتاب من My book aus‏ 
کاب [ میات ] - کتاب تو Your(simg)book LLS‏ 
کتاب + کے ش [ سب ش ] = کتاب او ats”‏ « كتاببا His/herbook‏ 
tots‏ مان [ س مون ] = کتاب ما كتابنا Our book  ,‏ 
کتاب + سب تان [ سب تون ] e‏ کتاب یا کتابکم Your book‏ 
كناب + ب yous‏ ب شون ] = کتاب Their book py. lS” JUS‏ 


يدرم sally‏ دستہایتان أيديكم أو أيديكما 
در من والدی [ دمتاتون ] 
ابرویّت حاجبك poly‏ يشان مذیاعهم 
[ ابروت ] Mum‏ [ رادیو شون ] 
ابروي 3 حاجبك دانشجویتان fi‏ 
به اش alib‏ دانشجوی جوانتان SA‏ الشاب 
LAN]‏ طفله أسب سفيد pe‏ 
جوادی الابیض الجميل 

گلایمان (- گلابي مان پجرة أناقان ‏ نافذة حجرطا 
[ کلاییمون ] لباسهای کثیف و کهنه ات 

ملابسك غير النظيفة القذرة القديمة 
يايمان اقدامنا [ لباسای كثيف وكُهئت ] 
[ پامرن ] ١‏ 


YYA 


شود + مم سه pape‏ أنا نقى my self‏ 
toy‏ ات [ بات ] سم خودت = خود تو. . أنت نفسك 
your self ۱‏ 


te‏ ش [ سب ش ] سه خودش = a‏ . هو نفسه 
her self/himself‏ 
خود +منب مان [ ي مون ع سه خوومان = خودٍ ما نحن أنفسنا 
ourselves‏ 
خود + تان 4 تون ) سه خووتان = ew as‏ 
yourselves ,‏ 
خود + سب شان [ سب شون ع سه خووشان = خود ایشان/انبا هم آنفسهم 


themselves 


. Nasser himself خود ناصر ناصر نفسه‎ 
the brothers theemselves الاخوق انفسهح‎ apt p ma 
my father himself. خود یدرم انی نفسه‎ 
my father himself نفسه‎ J پدرم خوذش‎ 
| myself من خودم آنا نفسى‎ 
we ourselves آنفسنا‎ ox ما خودمان‎ 
ae ee PONAM 
you yourselves شا خودتان انم انفسکم‎ 
“You yourself go! اذهب انت نفسك‎ m cài. تو‎ 
0 they themselves هم أنفسهم‎ les انها‎ ۰ 


۳۳۹ 


My son himself came kD امد جاء أينى‎ E cr 


re 
She herself went. ` © lE خود او رفت ^ ذهبت هی‎ 
She herself went او خحودّش رفت . ذهبت هی نقسها‎ 
They are themselves. s خویشان هستند. هم آنفسهم‎ yl 
‘They are themselves L- اونا خودشو تن‎ [ 


خراهرها خودشان رفتند ذهبت الاخوات آنفسهن 


The sisters themselves went 


[ خواهرا خودشون رفتن . ] the sisters themselves went.‏ 
دزسبت خودٍ من صدیقی 

my own friend (= the friend of myself) 
your own son خودتان أبنكم (أبنك)‎ IA 
our own house ue [ خونۀ خودمون‎ [ 


١‏ . كفت و شنود 

out 

بشنويد وتکرار كنيد : 

ناصر : [ لام غیکہ ] . 

يروين : سلام حالارن پجطرره € كيف حالك ؟ 

شما يجطوره ؟ حسن cle‏ كيف حالك؟ 

[f pem EX میشگرم‎ be. £e 

She Yes‏ + كيف حال واندتش ؟ 
هل هى أفضل الأن ؟ 


ع خی Heo ga‏ 
يق Em‏ ع اب 


پترن دارو شگر . نعم أفضل الحمد لله 
اون "قاو خانم كين ؟عنوا . من للهالسيد وتلك السيدة ؟ 
يزدى” و خائمشون .: السید ایزدی وزو جته 
ها هستن ؟ مل هن أصدقاؤك ؟ 


ن : بله » دوستای خوب من . نعم من صدقای cel!‏ 


MT 


بي : دوستای خودتون یا دوستای برادرقؤن ؟ 
۱ أهم أصدقاؤك أ أصدقاء. أحييك 


۱ : دوستان loue‏ من أصدقانى uf‏ 
2 : آقاي ایزدی!» بفرمایید ‏ اینجا . م, السید ایزدی ‏ تفضل i‏ هنا 
Ail‏ بشون إقاي ايزدى gle c‏ ایزدی. 5-5 السید ایزدی وزو جته 
ب : شوشوقنم ‏ » یفر ماین . سعید لرژیتکم تفضلوا 


السيدة حرم الدکتور پروین صفا 
cie‏ هل لديل أبلفال ؟ 

خانم ایزدی : پله ع ما سه بچه دارع ‏ دور Sapien‏ 
نعم » Maus‏ ثلانثة ا Jub‏ » ولدان BG.‏ 
ن : چند سال دازن ؟ عمرهم ؟ 


آقای ایزدی : ,يسرامون . یکی شون بیس سال داره واون یکی 
ابنای آحدهم عمره عشرون سنة والاخر سبعة عشر Vie‏ 
هیوده سال » دخترمون يازدّه سالشه . آما آبنتی فعمرها أحدى عشرة سنة 


ين : يخشيد e‏ روزا كجا میرن t‏ این پذهبون الير 


A 


4 


gu‏ ایزدی : op Sh n‏ ميره دانشک 


ابنى الكبير يذهب الجامعة طهران ‘ ۳ الأصغر 


uj Jeu سينا . ودخترمون‎ to دبیرستاب‎ iw مول‎ 


يذهب لمدرسة ابن سينا الثانوية و تذهب ابنتی ان مدرسة الرازی uM‏ 


آقای ايزدى : ببخشيد : ساعت sx‏ * 7 عفرا , م الساعة ؟ 


wae’‏ بیست AES‏ . انتاسعة و عشرون دقيقة 


ev‏ ایزدی : خداحافظ. d‏ حفظ الله 
١ Pauci‏ 
ب “خدالكهداز ]. فى حفظ الله 


ye) 


flower 

vase. 

blossom 

leaf | 

jasmin 

narcissus 

steet, avenue, road 
tane, alley 

square 


road, way 


supper 
delicious 

food 

people 

season 

spring 

summer 

automn, fall 

winter 

money 

Tuman {lrapian money) 


Rial (iranian money) 


تومان ( عملة ايرانية ) 
ريال (عملة ايرانية) 


Kilo کیلو‎ 
little, few 1 كم قليل‎ 
a little كمى ويه کنیع فللا‎ 
much, many, plenty 5 زياد‎ 
more, greater E Em 
late- ple دير‎ 
early, soon E iy زود سر‎ 
far, distant A دور‎ 
near قريب‎ DE 
long m^ دراد‎ 
short کوتاه قصم‎ 
to buy آن یشتری‎ oh 
to be oS oda بودن‎ 
to go ri, Ji رفن‎ 
to come d أن‎ [955] out 
to sit أن علس‎ qe 
of, from, since من‎ í 
till, to as far as ibl تا حتی‎ 
in, into, at d در‎ 
to 1 به‎ 
why? Han جرا ؟‎ 
every کل‎ ti 
everyday e on £ هر روز‎ 

هركس » فرکی کل شخص - أى 


everybody, anybody ` AA 


yer 


Comparative adjective 34 cae 
عيفت + ر سه صفتٍ فرثر‎ 
Hure مرد جوان تر ې‎ 
db آز‎ + jisko 


اين مرد جوائئر از أن مرد است . 


دیروز سردئر آز امروز بود . 
شما هبتر از مه اید [ اين ] . 
كدام خانه یشتر 38 دارد ؟ 
[ كدوم خونه بيشتر أناق دار [fo‏ 
ERE‏ امت یاآن ؟ = اين Bye‏ است ياان ؟ 
[ إن rius‏ 
پول REGE‏ است ؟ مالي من wel‏ او ؟ [ يرل کی کمنره ؟ ] 
کدام [ كدوم ] راه درا ازثر است [ درازتره ] ؟ آزتهران Aj‏ 
وراد تا رما 0 
امروز حالم بر است [ مره ] . 
در ايراد كُوشتٍ گوسفند AS‏ از گوشت 


مراغ BB‏ از lif‏ کوساله است [ ر ۰ 


M 


ماهی d‏ از مرغ است [ مُرغه ] . 

CDL] خیابون ] ری کوتاهتر از خیابان انقلاباست‎ [ auos 
از ما آمدند وَزوطر رد‎ joyi 

[ لونا fa‏ از ما اومدن و زودتر زفتن ] ۰ 


mrs’ 


امشب حالش de‏ بر است . 
[ امشب حالش dm‏ مثره ] . 
اكبر هجذه تومان Ady‏ از ast‏ «ارد . 
[ اکر هيؤده تومن زیادتر از ناهید داره ع . 
سه كيلو كاهو de‏ ارزانتر از دو كيلو موز امت [ مُوزه ] . 
Sie‏ بُرثرین Supertative adjective‏ 
صفت + رین سه صفتٍ برئرین " 
جوان + ترين m‏ جوانترین 


أجمل امرأة 
st XR‏ الرجال شباباً 
Yj gA‏ , أجمل النساء 
oF‏ 
بشنوید وتکرار كنيد 
F Am‏ مدينة كبيرة 
Ka 2 p‏ أكبر مدينة 
عبران أكبر مدن إيران 
e‏ فرذوسی qs a‏ میدانهای عهرانست . x:‏ 


ميدان EN‏ أصغر ميادين تهرال 
Ferdowsi Square i is the smallest of (a -ouares in (= of} Tehran‏ 


ابا كوجكترين میدانباي le‏ مه أصغر ميادين ميران 


These are the smallest squares | `} هه‎ 


to 


بشنوید و تکرار كنيد : MEME‏ 
دیشب مردئرين شير سال برد كانت ليلة أمس آبرد Qu‏ العام 
تابستان گرمترین فصل La ] ul‏ ]الصیف أحر قصل . 
خسن بهترین دانشجوي دانشگاه undue‏ [ عبرانه ] . 
f‏ 1 حسن أفضل طالب يجامعة هران 
برادر مما بهترين دوست يسر من أست [ نه ] . 
l l‏ أخوك أحسن صديق لابنى 
هار زیاترین فصل سالست [ ساله ] . 
الربيع أجمل فصول العام 
ست | کلومه ] ؟ ماهى اجمل الورود 
Which is the most beautiful of the flowers?‏ 
الياسمين أجمل الورود . 


شا هستند [ pv‏ 


مغازۀ )= ي ) رضا ga‏ مغازه به کوچه ماست [ س ] . 
Reza’s shop is the nearest inc (= shop) to our alley.‏ 
LEE‏ ین پول مالي Whose is the geatest money? it‏ 
اين po Spies‏ 
هذه أكبر حجرة بمتزنى . 
ماهی dedi‏ ترين غذاى اوست [ اونه ] . السمك M‏ غذائه . 


infinitive pen 


——" سه ستاك کذشته past stem à‏ 
أن بشتری ol hs‏ رید (He/she) bought.‏ 
آن يذهب رفن ن سه رفت (He/she) went.‏ 
BUR‏ آمدن ن سه امد (He/she) came,‏ 
hi‏ 5 ۳ 7 
ان یکون بودن ل سه بود (He/she) was.‏ 
أن يلس (He/she) sat. Mold‏ 


Simple past tense ole sif 
متاك گذشته + شناند صرق سه کشت ساد“‎ 


رفت + me‏ —- رفتم (D) went.‏ 
من رقم went.‏ | 
رفت + سس ی مه رفتی (you, sing.) went.‏ 
3 رفتی You went.‏ 
(he/she) went. c,‏ 
او رفت He, she went.‏ 
رفت + سے سه رقتم (we) went.‏ 
ما رفتم We went.‏ 
رفت + يد[ دين ] سه رفتيد [ رفتین ] (you) went.‏ 
شما رفتيد [ رفتین [ You went.‏ 
رفت + سند[ ت نع رفند [ رفن ] (they) went‏ 
ایشان [ ايشون ] رفتند ] رفن ] They went.‏ 
pe‏ اونا ] رفتن [ رفتن ] They went.‏ 


ت امس ثلاث كينو بطاطس من بائع اخضروات 
J Zo‏ 
شت كو يليا 


أشترى امس عصراد جاجتين و ثلاث سمكات 


تی نرديك خانه مان خريديم 


أشترينا الیرم صباحاً قليلاً من الجبن الأبيض من محل الألبان القریب من منزلنا 


yay 


[ امروز صب یه كمى ينير از لنيتي نردیکي خوئمون خريد LE‏ 
يروز بح [ صب ] ساعت یازده کجا بودید [ بودین Hi‏ 
Jj es ol —‏ أمس.صباحاً فى الحادية "byte‏ 
Vl‏ ديشئب سات له به خانة من آمٌدند . 
حضروا ليلة آمس فى الناسعة إلى منزلى 
تو روي اين صتدل نشستى » ول دوست آنجا Dc‏ 
أنت جلست على هذا الکرسی ولکن صديقك جلس هناك 
کی به اينجا امديد ؟ و کی اينجا بود ؟ متى حضرتم ومن كان هنا 
جرا دير اهديا ¢ é abit‏ 


[ يتخشيد , فقط ينج abd‏ دير [eig‏ 


عفوا تأحرت خمس دقائق فقط 


YEA 


حال اخباری Present indicative‏ 
می س + Ste‏ حال + شناسة صرفى -+ حال اخباری 
Present stem‏ 
mS)‏ جه اس زو سس 
في سج رو + م س میروم [ ميرم ] Wao.‏ 
می + زو + نس ی م ميزوى [ ميرى ] (you) go.‏ 
{he, she) goes.‏ 
(we) go.‏ 
{you) go.‏ 
(they) go.‏ 


من هر روز یک کبلو خیار ار سبزی فروشی PV‏ 
آشتری کل يوم كيلو خيار من الخضرواق 
تو فر هاه بنج كيلو بر از خواربار فروشي oj.‏ ميخرى 


يدر آفشین هر سال يك کلدان mE‏ 


. هيخرئد‎ Aia ek فصل تا تان‎ di] 


۳:۹ 


بچرا مردم در فصلل تابستان میوه بیشتر میخرئد [ میخرن ] ؟ 

لاذا یشتری الناس الفاكهة اکثر فى فصل الصيف ؟ 
of‏ - 
بشنويد و تکرار كنيد : 
من امشب به خانه می ايم a gel‏ هذه الليلة إلى JA‏ 
[ من آمشب ميام MM [SE‏ 


" 
1 


از کجا می آیی و کجا میروی ؟ من أين تأ إلى اين تمضنى ؟ 
[ از کجا میای و کجا میری ؟ ] 
استاد فارسی هر روز به دانشگاه می ايد [ مياد ] . 
يأق أستاذ الفارسية کل يوم إلى الجامعة 
مار ماه به اینجا می Lal‏ تأق إل هنا كل شهر 
جرا ما هر ماه به اينجا می ايم ؟ Sse‏ إلى هنا كل شهر 
[ ما هر ماه cle‏ اينجا ] . 
شما هر هفته به شهر ما می آیید ا[ میاین ] . 
al‏ تأتون إلى مدینتنا كل أسبرع 
ابا فردا ساعت هشب صبح به مشهد مى ایند . 
هؤلاء يأنون غدا فى النامنة صباحاً إلى مشهد 
مس روي اين صندلى می پشیلم . أجلس على هذا الكرسى 
بهزاد هميشه روكي [ روى ] أن [ اون ] صندلی می نشيئد [ می نشينه ] . 
یجلس ببزاد دائما على هذا Ge)‏ 
دا كجا می نشينيد [ می شینین ع ؟ ul‏ چلسون ؟ 
مارير اين درخ گیلاس می نشینم [ می شین ] . 

ple l‏ تحت شجرة الکریز 
تو Sos‏ من می نشينى [ می شینی ] ؟ أنت تبلس قريباً منى ؟ 
چرا تو uc‏ نشينى [ می شینی ] ؟ 
آنا [ اوناع دور از پتجره#می نشیتند [ می DX‏ 
You‏ 


هؤلاء يجلسون بعيداً من النافذة 
راما هميشه روي اين صندلي SES‏ [ كويجيك ] مي نشينيد . 
[ می شينين ] ؟ 
ol‏ تجلسون دائماً على هذا الکرسی 
تمرين 
بشنويد وتكرار كنيد 
de‏ اله LL‏ /أست 
بودن سه بود 
من فردا شب تا ساعت نه در خانه هستم . 
سأكون فى المنزل غدا مساء حتی التاسعة 
| من فردا شب تا ساعب نه خونه [eA‏ 
تو چهار سال برك از من قستى . 
| تو چار سال بز ر Leis‏ 


أنت أكبر go‏ بأريعة أعوام 
چیزی انها [ اونها ] هست ؟ 
[ بله » یه جيزى اونجاس ] . 
من و au‏ عسکری دوست le‏ دوستم ] . 

آنا والسيد العسکری صدیقان 
شا و gle‏ 


روين داؤرى. خواهر هستید [ خواهرین ] . 


, ] Peet os 
) ر اون‎ Ji! Me el i 
Mid odia جرا با بک‎ 
8 


| جرا بابك ساعتٍ يازده صلب خوئس ؟ ] . 


Yor 


a 
: بسازید‎ dE 


. ) يازده » ( هستن‎ AS تومان » پیاز » دو‎ . ١ 

۲ . شنب : فردا » کجا ها ررفتن ) . 

TRO UN QUEUE Stee 

4-. حسن ء پسر » ديروزاء شش » کیلو ‏ هندوانه » ( خريدن ۰ 
د . اقاي » مغازةٌ » خستی : کدام » خیابان . در ( هسعن ) . 
5 . بيراء ترين ء دانشگاه : شيراز» استاد . کی ( هسعن ) . 
/ا.اوء كدام » زیر : درخت » ( نشستن ) . 

. ) بودن‎ ( ciel e دیشب . هشت » کجا‎  ِبعاس‎ A 
. ) شما ( بودن‎ LS Gace من قشنگ‎ > 3.3 


۰ کدام » از » كشورء ثر ( أمدن ) . 

۱ دیروز e‏ بپزاد » ساعت » دو » دير y e‏ امدن ) . 

. ) خانه » به » ( أمدن‎ Pe ae جراء دير » شب‎ VY 
. ) تور ( رفن‎ NS به‎  مادک‎  رهش‎ ۳ 

. من » عصر ‏ فردا . be‏ به » ( رفتن ) . 

eut 

جواب سژاهای زیر را در یک جُمله بنویسید : 


Write a sentence in reply to the following questions. 


ij 

Y 

5 

؛ . فردا كجا میروید ؟  (QUE)‏ 

د . [ رل لبایتون چیه ؟  ]‏ «قهره ای ) 


Z 
#٩ اسو بز ركترين شه کشورتان حيست‎ . ٩ 


] خودتون چیه ؟‎ e. 
T abd i 
۴ به ظر شما پایز بتر است یابهار‎ ۰ 
tab S, paa سفيد‎ ds به لظر شا‎ . ۰ 
شما در تابستان میوه بیشتر میخرید یا در زمستان ؟‎ ۱ 
l ميوه در ينه مغازه ای هست ؟‎ ۲ 
كاذ ميخرية؟‎ iF 
از چه فروشكاهى برغ و رُوغن ميخريد ؟‎ . 4 
ل ا‎ ese ال‎ 


: بله » بقر ما ین 

AM‏ قاي مهندس هستن ؟ 
4 

شی ۽ کیوان » تفن .. 


كيوان : بنده مهندس وان بغر GF‏ 


P oss‏ . م امد جان » حالتون بحطوره ؟ خوین 


* 5 = Dp 
. شيش صب اومد‎ Sele كيوان : اره » پریروز‎ 


امد : حب ر = حوب )» pte‏ وشن 


yor 


كيوان : میشیکرم . خانم شما کی از هند ميان ؟ 

امد : اوئم ( ع اون هم ) فردا شب ساعتٍ ده مياد . 

کیوان : حب )= خوب ) بچشم شمام ( = شماهم ) زوشن . چه ساعتی 
میرین فرودگاه ؟ 
PN NE An‏ کا 

کیوان : ما هم مایم . ول يه كمى ديرتر . M‏ ساعتی می شینه ؟ 
احمد : ساعتٍ هشتٍ شب . خوشبختان؛ زود مياد . 

کیوان : باشه . ما ساعت له ميايم . شما کجا می شینین ۴ 

امد : تا آمدن شما ما Sog‏ إطّلاعات ‏ می شینم . 

کیوان : خخوبة . تا فردا شب ء a4‏ حافظ . 

obs: an 


oy, 
spoon قاشق‎ 
fork ds 
knite کارد‎ 
glass یوان‎ 
و‎ small glass for tea SRL 
cup [ فنجود‎ [ 29$ 
saucer SEN 
plate بشقاب‎ 
soor stocking جوراب‎ 
trausers AS 
Jacket. كت‎ 


shirt 

tie 

hat 

vest 

pants, underpants 


pyjamas ` ` 


headdress, kerchief 
isiamic headdress 
veil 
skirt 
glove 
` coat, overcoat 
handkerchief 
pocket 
button 
collar 
tight 
loose, loose fitting 
long, high 
size 
thirty 
fourty 
fifty 
sixty 
seventy 
eighty 


| Yaa 


دستکش [ ذسکش ] قفاز 
s‏ معطف 
ذستال [ د سمال ] مندیل 


که ز ذ مه ] ap‏ 


PE 

شاد الف 6 وا 

C” : 
Je يليد‎ 


SSR, سی‎ 

جهل [ جل ] أربعون 

پنجاه [ پنجا ] خمسون 
شصت [ شص ] ستون 
akis‏ سبعول 

Ma LA 


ninety 
hundred ` 


thousand. 
million : : 

matter, dou: subject 
price à 

pair 

half 

half 


quarter (usually for time) 
sometimes 


often, very often 
next, then 

after 

afternoon 

ago, defore 
before 

laier, then 
already 

usually 

nearly, almost, about 
please 

time ا‎ 

time 

once , 


twice 


ود تسعون 

صد مائة 

هزار ألف 

ميليون [ مليون ] مليون 
مُوضوع موضوع 
med ond‏ 


فا رف 
. جفت [ جف ] زوج 


دفعه ر دفه ] 
باو 
: یک دفعه / یک بار 


, ]202 
دوبار | دو دفعه 


Yen 


few, how many? 
few, how many? 
several, many 
how much? 

in, into, inside 
with 

for 

only 

to eat, to drink 
to give 

to see 

to say, to tell 


co have 


مفعول صرح و مفعول غير Ere‏ 


n Mum U : 
ape ضمير + را[ ر ] سه مفعول‎ e 


rats CN ONE: m pu ۳‏ 
حرف اضافه + اسم | ضمير سه مفعوي غير E‏ 


خانه + راسه انه را 


شیا + راسه 


Wa سه‎ le + به‎ 


UI 


J bought the bovk (already relerred to). 
l bought a book. 


1 bought book (5) {with all my money. 


4 


Yoy 


1 saw him. اورا ديكم . رأيته‎ 
5 . انما را خريدم‎ ER 
1 bought their small house. ^^ 5 منزشم الصفیر‎ Of per 


.دنرم با من به خانه آمد . “pues‏ 

My daughter came home with me., . . معى إلى البيت‎ 
She told me her name. yet gue ET امش را به من‎ 
اين روسرى را براي مادرتان خریدید‎ 

اشتريت هذا القناع لأمك . (you) bought this headdress for‏ 
[ اين روسری رو your mother. [ pu)‏ 
اين دامن fai‏ را از از کجا خریدی 

Where did you buy this pretty اشتریت = الجيبة الجميلة‎ ol من‎ 

skirt from? (= from where?) 

مصدر ستاك گذشته Stu‏ حال 

bət‏ الأكل ان يأكل خورد اکل خور 

دادن إعطاء أن" daw‏ داد أعطى ده 

دیدن الرؤية آن Sp‏ دید ox wy‏ 

Ki القول أن یقول گفت تال‎ ur 

داشتن الامتلاك أن يملك داشت امتلك دار 

رین 

بشنوید و تکرار c‏ اسمعوا ورددوا 

seer eS.‏ اراک فيما بع 

* ۷( السيد والسيدة راجی لرؤيتنا بالأمى الساعه‎ A 


۲ 
aed‏ راج عدبا عع eggs ance‏ 
[ ما اوتارو اغلب تو فروشكاو Sag‏ خولشون می Lose‏ 

اکبر هميشه یک دستال توي جيب شلوازش دارّد أكبر غالياً ما يصنع مندیل 


يجيب الشلوار . 
i ۸‏ 


[ اكبر هميشه يه دَسمال تو جیب شلوارش داره . ] 

ها چند Gy‏ داريد ؟ كم طفلاً “due‏ 

شما جند تابچه داريد ؟ Sue Sub F‏ 

[ ها < چن تابچه دارين tt‏ 

ور وك و کی ا ی ei da‏ 

من ققط یک | يه ] بچه دارم . لدی طفل واحد . ۱ 

شما چند جفت جوراب دارید ؟ 

[ شما چن Bt‏ جوراب دارين Seit‏ لديكم 

انها بيست وچهار جفت جوراب دازند pel.‏ ۲4 زوجاً من الجوارب 


[ دیروز چندبار او را دیدید ؟ Su‏ مس راینوه عدة مرات 
دیروز چن بار آورو"دیدین ؟ ] 

فقط يك دفعه او را ديدم . 

[ فقط یه 05 اورو ديدم ۰ ] رأيته مرة واحدة فقط 

جاهای خالى راير كنيد : 


١‏ .شا لو .. دیدید ؟ ( کی » را) 
Y‏ . او معمولا .. روزهایی .. دیدب مادر .. می رو ؟ La)‏ چه» - 


> 
A‏ 
2 من پدر ثها .. چند .. قبل .. اصفهان دید (راء سال بزر کے » 


> . [ اندازه .. شوهر .. چند ..؟ ] (يقة - ده - تون ) . 
je ۷‏ .. و .. ځرداد هزار .. سیصد .. شصت .. يك هجری 


شمسی ( Mag‏ » وء بيست »ا وء است ؛ رټ 
ME A‏ م د کل از .. برادر .. ميخّر d‏ » مغازف نی 


Yo4 


TIME امروز بعد .. ناهار .. ویرادرتان .. در .. يوسم‎ . ٩ 
3 . ) را عم هی‎ te 

TERME‏ بزرگ شما ... سال دار ..؟ ( چند ple e‏ 6 د) 

۱ . او نصف غذاي .. را .. من .. ده .. ( به اش .ده هي س ) 


۲ او .. غذا.. رو .. من هیده ] ( نص ۾ س ش ‏ به) 


رین $ 

choose the right word: : درست را انتخاب كنيد‎ ly 
) نم . نصف  نصف‎ ( 

half of the orange. الب پرتقال‎ 

half an hour. c9... ۲ 

two and half an hour. ... .دو ساعت و‎ ۳ 

BR. f‏ ۷ . ... خانه 

19 م نا کتاب e. AS‏ —- 

Kaine, 7‏ کیلو deu ln‏ پول 

one hundred ninty five and a half. ... صلدونود و پنج و‎ . ۰ 

۱ . ... راو 

NY‏ . سه و 

۳ سه كيأر و 

M‏ هنت 

— 3 سه » یگ‎ vw 

موضوع 


a few hours. 


a few kiloes of pomegranaie. يه ... كيلو انار . ] کیلو رمان‎ [ . 


. از عهران تا كرمان ... راه است ؟ 


Tehran from kerman? (= how much way is) 


.. کیلومتر است ٩‏ 


۱ 4232 
"Y‏ .[ یه ... ساعت ] 
2 
Y‏ ... شاکرد ؟ 
t‏ . تومان 
ine.‏ 
4 
Y‏ .]3259.4[ 
[Jes]. A‏ 
ERES 4‏ 
۰ ماد 
۱ به ... بشقاب ] 
Pd‏ 
۲ . سه ... كلالى . 
۳ جفت دستکش . 
iE‏ چند Oe‏ 
5 . چبل ... فلم 
٩‏ .. شکر ؟ 
vy‏ بول ؟ 
۱۸ 
۹ . از شیراز تا اصفهان 
z 1 .‏ 
pYs‏ قاشق و جنکال . 
eai XA‏ 
۲ . ... لیوان اب 
z‏ 
۳ ... كيلو گوشت 
٠‏ [قمت ار e£»‏ 
PE s‏ 


ATI 


بشنوید و تکرار كنيد 


أو كاهى قبل از من غذایش میخورد . أحياناً يتناول غذاءه قبل . 
تو معمولاً روزی سه بار غذا میخوری ۔ انت gu‏ ل E "INTO EP‏ 
ey‏ معمولاً بعد از ساعت دوازده ونم ناهارتون رو میخورین ] . 


ابا [ اونا ] معمولاً چه ساعتی شام میخورند [ ميخورن ] ؟ 
دیروز جه خوردید و حالا ‏ يجه میخورید ؟ 


[ بعدا مرضوع رو به هه یک | 
an]‏ موضوع رو به iL. Se‏ 
ص 
[ فقط یه كمى از موضوع رو به.پسرش كفت . ]" 
e‏ ا er < n‏ 
گی موضو خ را [ رو ] به زنت میحویی [ میجی ] ؟ 


١ رین‎ 


Choose the right word. . درست را انتخاب كنيد‎ 571 


Before supper. . شام‎ aware n 
The night before. e. Y 
Six months ago. ... شش ماو‎ . ۳ 

i. t 


cx ?‏ شب 
idb t‏ 
"E‏ به شا كفم . 1told you already.‏ 
om ^‏ چهار 
A‏ ...هر چیز . 1 Before everything.‏ 
98 .2 رفتن ما 5 Before we go (= before our going)‏ 
۱ نج سال ... 
5 او می T‏ 
( بعد يعد از » يعدا ) 
The next day. soggy VT‏ 
ser‏ یک هفته After one week. T‏ 
After me. Yo‏ 
5 . ساعت شش ... 45 4 Sixo' clock in the afternoon.‏ 
۷ . ... ساعتٍ چهار ... ظهر . After 4 o’ clock in the afternoon.‏ 
ayia . ۸‏ را tee‏ خورم . (will) eat my lunch later.‏ 1 
AA‏ ... حورد غذا . After eating lunch.‏ 
7k Jve‏ ده سال ... Fifteen years later.‏ 
Jè‏ آمر igperative‏ 
Stu ta‏ حال سه فعل A‏ 
tell (sing.) & - Kd kl‏ 
ب + گو + بيد سم بگریند tell (pl.)‏ 
ot‏ 
بشنوید و تکرار كنيد 
لطفاً کتاب را به من بده . Give me the book‏ 
li‏ يك ] يه ] ليوان آب به او بدهيد [ بدید , بین ]. 7 


vr 


لطفاً امعان را به pt‏ بگویید AS‏ بكين ] . 
آدرس ‏ خانه ات را به پلیس بكو . 
امشب hä‏ سرپ بخور [ بخور ] . 
7 اول سوپ بُخورين . بعد غذا ] . 
سوپ را رو ع قل از غذا و ای را درو ] بعد از PT‏ 
لطفاً امروز ظهر براي ناهار به خانة ما بیاید . 
( لطفاً امروز برا ناهار بياين خونة ها ] . 
با من بيا. 
با براذرت به خانة عمو برو . 
[ با برادرت برو خونة عمو ] . 
ubl‏ از اینجا بروید [ بريد » برين ] . 
اين يبراهن خيلى آرزان است : أن را بخرید . 
٠‏ [ این بيرّن de‏ ارزونه » اون رو بخرین ] . 


0 - 

(3 — اين ... چند ... ؟ ] ( كلاه : قيمتِ ء ببخشید»‎ ... 8 ... .١ 

۲ قبل pe.‏ ری gi‏ امد ... اینجا ودو ... سیب زهيتى .., سا QM‏ 
کین ار با عرد ۳ 

۳ . [ آقای فروشنده این ... برا ... ميل ... ب و لطقا e‏ 


کی‌چیگ ... به ... بد ..] y‏ شاد من : پالتو . یه : - ره 


(42-6 من‎ 
4. 
] ... خوب‎ ve pe این‎ ٠... تدك‎ ... EG ... gl ut vt 


( کمی » برا يكاب من (RC‏ 


: ZEE" m Cum د. [ يبخش ... اقا ... فروشنده . ایر‎ 
jd NM iege 


ar 


. خورین ... بخرین » كيلو‎ ... SP » خيل خوبیه‎ i toe 


ae ee a m‏ از 
٠ Du dn söi] Nw‏ يرو ...6... هشت و.. QM‏ 
CA‏ زفت عد العم ارده 


ساعت e‏ دار  )-‏ 
۸. لطفا ... تربیا ... و ... این ... نودیکر ... تان  ...‏ يد. ( صندل, 
بشید - + نزدیک سے » خواهر - بيد : روي ) . 
aa‏ براي » جوراب . ب -) 

SEE‏ بريد لد > ...شلوا ..- تر ۔ 
OEE DD‏ 


Negativ Verb QA فعل‎ 


۲ 


- 
Hn فمل‎ + 
=< 
(D did not go. : y — رفم‎ t4 
(D do not go. ۰ روم سه نمی روم‎ wits 
You (sing.) do not ga! . رو س ترو‎ +5 
You (pl.) do not go! gpm رويد‎ ts 


بشنوید و تکرار كنيد 
پریروز على امد ولی شا aM‏ 


5 e 


أول آمس اق على ولکنکم ل تأتوا 
چرا jp‏ به تدرسه تر sal Gl tus‏ إلى p oi‏ 
x‏ در ادارة لبود 1 يكن فى الادارة SOON.‏ 
هيج چیز. [ هیچ جى ] خبردم. > 
o‏ 
v‏ 


انها دیروز به بازار رفتند ول هيج جيز تخریدند . 
g^‏ [ هيج چی ] يول دارید ؟ 


تخیر » هیچکس را ديدم ۳ 
f.‏ < : 

این موضوع را [ رو ] به هیچ ی الكو . 

. هفتة قبل کجا بودید‎ QM 
Za A J 

S XS هیچوقت ذروغ‎ 

.جرا غذایت را نمی خوری ؟ 

مُجید ۰ كتابها یش را به کسی نمیدهد . 


[ مجید کتاباش رو به کسی پمیده ] . 


: شاد یستند‎ c II 


احمد و ناصر هيجوقت باهم به مدرسه می روند . 


VIS 


Make the following verbs negative dub فعلهای زیر را منفى‎ 
if. dai 
A کذشته‎ Ju; زمان حال‎ 


ue Z m 
SÉ ] [میگم‎ uw 
4 Z Ed (ae 
بكو‎ x [m [ تو میگویی‎ 
كت‎ (ev [ او میگوید‎ 


ما ميكريم [ ميكم ef  ]‏ 
شما میگویید [میگید pe.‏ نی وگن بگویید [بگید » [os‏ 
آما میگویند [میگن] ‏ کفتند [ گفتن] 


مصدر متاك گذشته ستاک حال 

as‏ اسه أن ضر آورد سه p-‏ 1- آر] 
FEI o‏ برد سم بر 

Louez اه يغسل! شت له‎ d 
] میارم ] آوزدم [ اژردم‎ [ eite 

LS] 9 — [ss EZ ] میازری | میاری‎ 
Las] ayy ] میاره‎ J x» 


میاژرم [ مياريم ] آوردم [ آژردم ) 
doe‏ [مياریده میارین] آژردید [ آژردین ] — بیاورید [ بيارين ] 


] اور ردد‎ paid 3 ] ميارك‎ ] Bs 

De‏ بردم 

ميترى بردی 

E Zi Die 

£j £x 

] میبرین ] بردید [ بردین‎ [ m 

Lon] x papai  ] ميرد [ میرن‎ 
میشورم]‎ [ ea S 

oo‏ میشویی [ میشوری] 

Cad‏ ميشويّد [ میشوره ] بشوى [ پشور] 
شستم میشویم d‏ میشورم ] 


شید | شستین ] میشویید [ میشورین ] بشوييد [ بشورين ] 


] میشویند [ میشورن‎ Lom pani 


yw 


at 
: جاهای خالی را پر كنيد‎ 


( سیب » ده » ما روز » - خوزد ) 


Eo ا ی‎ aia و‎ US» A d 


gale ۵‏ .چا هر ک.. او eet e Aes‏ 
(روزءراء مدرسه A‏ »د برد ) 


Jos ^44 ee 3€ ee De... Ae "ER 


رس می » Co c‏ سیا » باء ‏ ید » چرا) 


هفتا .... او Eee eee‏ ... بار ... دید 


(nee le Foe bee Nel) 
. اور‎ ute فردا ... تان ... برای‎ ۸ 
0 c 
. یسر ... به دروغ ... می‎ ٩ 
(ais هاف يمن‎ - ( 


۰ شا ... روزى ... يار .... ها ... را.... سر 
( جند » معمولا » می » دست س ل بيد » يتأن ) . 


YTA 


story, novel داستان قصه‎ 
short story 375-2 قصة‎ DIE 
poem, poetry e 
voice, sound, noise ue 
talk, word 

front, ahead امام‎ 

in front of 


back, behind A> عقب‎ 


last, past ماضی‎ 

ago d بیش‎ 

pefore P بيش از‎ 

اين قر [ این قد [ so much,‏ 

this much 

اين همه so many, so much‏ 
بگاه من حين لآخر 

from time to time 

perhaps PH من‎ xc 

immediately hs 


خوانذن )= خا) poty]‏ أن يقرأ 


to read, 


to write نوشتن أن یکتب‎ 
to hear, to listen أن یسم‎ oly 

ر سیادن أن يسأل 
to ask {a questione ete)‏ 


YIA 


(roast minced meat) 


Kebab f£, كباب‎ 
(roast chopped neat) 
song سرود أغنية‎ 
newspaper  ةديرج‎ «jy, 
magazine dw 
interesting e جالب‎ 
nephew, niece برادّر زاده ابن الأخ‎ 
Chu خوافر زاده‎ 
nephew, niece 
colleague همکار‎ 
کارمند موظف‎ 
employee, member of staff 
headmaster مدير‎ 
director, boss رئيس‎ 
impatient خوصبله‎ A 
languid, faint, weak ی حال‎ 


annoyed, uncomfortable, =U 


noi well 

nervous عصبی‎ 
tosing — يعنى‎ harmful A 
useful Ad 
important + 
weak — 


s ترسیدن إن‎ strong قوی‎ 
to fear, to de afraid of ۱ 


dangerous E n 


١ -‏ . كذشته إستمرارى 
Past Imperfect‏ 


می - + كذشتة ساده سه Vs) poral BAIE‏ 


من می + رفتم wa‏ رفتم twent/i used to fo/‏ 
تو می رفتی i was going‏ 
او می رفت 

مامی رفتم 


شا می رفتید [ می CD‏ 

امها [ اونا ] می رفتند [ می رفتن ] 

می رفم (i) did not go, (i) was not going‏ 
نمی رفتی ٠‏ نمی رفت ۰ می رفت نمی رفتید » نمی ارفتند ٠‏ 


. € 

: تکرار كنيد‎ yy 
Je مضدر ستاك کذشته ستاك‎ 
Olas اند‎ ax f oA 
us نوشت‎ DA 
شنید شنو‎ oe 


هرجا می رفت ير ادرزاده اش را [ CI uo‏ رو ] با خود [ با خووش ] 
می برد ۰ 
Ye‏ 


Wherever he went (he) used to take his nephew with him (= self). 
.ده سال پیش هرسه شنیه [ سه شمبه ] نبارتول رو ] در [ تو ] این رستوران‎ | 
UM oor می مُخورديد [ می‎ 
Ten yeats agóyou) used to have vour iunch in this restaurant every 
Tuesday ۲ 
جالب در [ روزناه خواننم‎ oy يك‎ oF [ien] شبة‎ 
Ens] 
Last Satueday (i) read an interesting newspaper. : 
. كوتاه در روزنامه هاي غصر می نويسيد‎ UW ass شما هر‎ 
You write three short articles in the evening papers every Monday. 
. سال قبل هر و ماه يك ( به ] نامه پراش [ برائن ] مي نوشتم‎ 
Last year (i) used to write a letter to( for) him every two months. 
] دادم فورا می خواند [ می خوند‎ uer قرجه [ قرچی ] بة‎ 
Wha to my colleague he (would) read (it) immediately. 
what ever I gave . تمام کارمندهای اين اداره » جوان بودند‎ 
AL — cvetsin(- of) this office were young. 
] آنا [ اونا ] صيداي مرا من رُو ] نمی شین‎ 
The ear my voice 
] هيج كس مقاله های او را [ لون رو ] نمی خواند [ نمی خوند‎ 
No ead her articles, 
شما خرفهای [ خرفاي ] او را [ اون زو ) می شنیدید [ مي شنيدين‎ 
ميج چی ] نمی‎ [ 


[ نمی گفتین ] ؟ 
You. talks but why didn't you say anything?‏ 
قبل از امَدَنِ [ او Lo‏ من جه [ چی ] مي نوشتيد [ می نوشتین ] 
wha nug before | arrived (= my coming)?‏ 
s 4%‏ 


هر روز به اناق اقاي رئيس می رفتم ونامه هارا باصدی بلند برایش 


i ۷۱ 


. می خوانلم‎ 
Every ... „toghe director's room and read letters aloud (= witfrlodd *, - 
voice) ` 3 E 


ot 
: چاهاي خال را پر كنيد‎ 
(See دا باص‎ 3) 


ای این حيواك :: LET‏ 
hs‏ ناك ١‏ 
ah ۴‏ ها معمولاً ... ۵کثر 
ترسند 
.أو .. ترسد ۳ شما ... چی ... ترسین ؟ ] 
۷ شما .. ترسیدید .٤‏ تو دیشب .. جه .. ترسیدی ؟ 
۸ من ... ترسیلم ۵ من ... هیچ چیز ... مې ترسم 


for me براي + بت م سه برايم [ برام ] = بر برای من‎ . Y 
‘fram me من‎ j= أزا+ سام سه‎ ٠: 
tome ^S FE. به + م سه بهم‎ [ 


withme با ھن‎ [as 


DAS SS بشنوید و‎ 


يك [ ايه ] جیزی رات [ برات ] می برد [ می [ot‏ 


YYY 


[tod a ape ؟ و‎ e بهتون کاش‎ un | 
- بهش نمی گی 9ع‎ sell 
۲ فلسطين باهاش بودين‎ eee ها فقط تا جلو‎ [ 
You were with him only ai far as Cinema Felestin (= as far as the 


front of...) 


] لطفاً مُوضوع رو يهمون يكين‎ [ 
Lae ] براش‎ LAIA خواهش می كنم بك [ يه ] جلوكباب كوييده‎ 
Please tak a (dish of) Chelo kebab to him ) for him) 
است [ مُطیره ] ۔‎ EA ] زياد » برایمان [ برامون‎ Lb نمك و‎ 
Too much salt and pepper is harmful for كنا‎ 
MS ] می خورید [ می شورین‎ Jil ها با عُذایتان [ غذاتون ] زياد‎ 
. ] براتون ] خوب نیست [ نیس‎ [ 
Yoy eat too much salt and ; with you food, it is not good for you. 
] خواهش می کم يه چیزی آزش بخرین .و به پوی بهش بدین‎ [ 
Please buy something from him, and giv some money to him. 


[ نج ذیقه پیش چی بهت گفم ؟] 


4[ 
رین 
جاهای Se‏ را پر كنيد : 
١‏ . من نامه ث. با صداي .. می خوان .. 
pty‏ بلس را) . 
۲ . تو مقاله را .. صداي .. 
( اهسته » با e‏ خوان ) . 
۳ . او اين .. را .. تمى .. 
( خوائد » شعر e‏ اهسته ) . 


۷۳ 


^e می‎ MM a بچه ها .. روز‎ E 
T + Ax (درء رود‎ 
o4» ... ه. .... مها ... رمان‎ 
. ) ری + جر[‎ gh تمي ۽‎ ( 
داستان . ی‎ 
. کوتاه > گاهی » س د)‎ ( 
+ وان‎ +: B کتاپ ... ی است » سال ... دوبار‎ . ۷ 


( کے چ گذشته ‏ جالب » رام "RUN‏ 
۸ هرجه يه او.... c ala‏ فى کم در 
( است » گفت » می ) 


4 من از آنها cee‏ ولى آنها .. مر 
( نمی ترسیدند » می ترسیدم » از ) 
٠‏ از من ..! من دوست .. هست 
رتم ثوء تقرس ) 
تمرين 
جمله بسازيد : 


۰ «من » هیچ كس ء از » نمی ترسم ) 
. (روز » CHR‏ جهارم » سه شنبه » است ) 
( تعطیل » است : جمعه ) . 


mox n 


) ناهارٍ » من» يك » است‎ ee e). 

) Vex, tem درعت » جلو ما ء‎ » le). 

PE كلاس » می‎ Be زار » جلو‎ a 
جلوتر » از » اداره » می آمد)‎ > rg ru كر‎ guy 
^ 
q 


o 


lel) .‏ تاراحت » کمی ‏ و » بی حال » "CX,‏ 

. ( شماء صندلي » عقب » روي ء می (X ORAE‏ 
۰ ر مدير » ce uiuo‏ قوی » (xb » Sloe‏ 
TYE‏ ۱ 


درس 


Y 
What isthe matterwith | ene? T metet] 
What is the matter with ` you? ` ] ت + حه یم‎ ta] 
What is the matter with him? | چه ! دش + هه چم‎ [ 
What is the matter with us? ] چه + بت مون + هدجم‎ | 
What is the matter with you? ] چه + تون + »= چم‎ | 
What is the matter with them ] moms + چه > شون‎ | 


n e ۱ 
What is the matter with ] ساراپچشه ؟‎ 
í 


YYo 


Ce) os) 

] ۰ ید .. لبود . من هم چیز .. نیست‎ NT 
QE er) 

| ©... کبال. حوب‎ m شا‎ | ٤ 

( ليست :اتوك 48( 

. | يه چیز ی .. هست . ... حال .. از دیروز we‏ 
بدت ee‏ س م . 

| ...این قد غعنیه ؟‎ EE 


TENE این‎ Way fe EY 


Wi 


of 
۳ بشويد و تکرار‎ 
شام ذر رسترران‎ 


هادى کارمند ادارة ست است . UC‏ ارام LE‏ است . هادی 


. يم است‎ Aqu ام‎ I 
Spas as مریم مُعلم كلاس بوخ ذبستان است . او مادری‎ 
7 . است . مر وهادی یال ,یسر دارند » نام او رامین است‎ Me 


WS Cafes د‎ 


pen چا لمم اي‎ at sak 


هادی : حالا celo‏ هفته . نے ساعت وقت داره . 


رامين : بابا ! من هم باشما می 


ام رح می ايم ) ؟ 


YYY 


ه : نه يسزجان ء مامان جاو می شینه » تو عقب 


ر : چشم . 

ه : افرین بسترم . تو بچۀ de‏ خولى هستی . 

( در رستورادا ) 

پیشخدمت : حرش امدین . بفرمايين 

رامين : بابا ! بريم كنار پنجره . اونا جای خوبیه ."مامان ! من جلوثر می 


C AA APRES $‏ 
ره . روي اون صندلى كنار جره می شینم . 


۳۷۸ 


: بابا ! غذاي منم خویه . 
جان . 


96515 

Thelraniau months Jj! ماههاى‎ 

23 Oct-21 Nov. آبان‎ ۸ 21 March-20 April. B PEE 
) روز‎ ۲۰ (Gn مارس‎ ۲۱ rv) 

22 Nov.-21 Dec. Di .٩ 21 Apr-21May اردی بشت‎ .۲ 
) روز‎ Ts) ) روز‎ Yy) 

22 Dec.-20 Jan. ` دی‎ ۰۱۰ 22May-2t June مُرداد‎ .۳ 
) روز ) (۴۰ روز‎ TY) 

21 Jan.-19 Feb. بهمن‎ ۰۱۱ 22June22 July PEE 
) روز‎ ۲۰ Y ) روز‎ EE 

20 Feb.-20 March إسقند‎ ۰۱۲ 23 July-22 Aug. د. مرداد‎ 
) روز‎ ۳۰/۲۹( Os ۳۱ 

rain [S56 [ اران‎ 23 Aug.-22 Sepi. شهریور‎ .5 
rainy ] ی [ باروف‎ Con Y) 

rain-coat ] اراق 1 بارو ف‎ on Sept.-22 Oct. wy 
cloud روز ) ابر‎ rs) 

dealing معامنه‎ cloudy ابرق‎ 

profit سود‎ suow : 


۳۷۹ 


much, many, very بسیار‎ 
T 


many of ~ بسیاری از‎ 
some gee 
some of | * بعضی از‎ 
abundant t m [ أفراوان‎ 


violent, severe, intense شدید‎ 


quiet Een! | "رام‎ 
mad ` | دیوانه [ ديوونه‎ 
confused = 
in good mood 9L 
unconscious فى هوش‎ 
impatient ی طاقت‎ 
corraqt, bad aol 
hopetess, desperate ناامید‎ 
tresh 

hunger 

thirs. 

anger 

heat ` 


the) cold 

little by littie 

that 

when (= a time that) 
therefore, so 

of the Christian era 


Hejira-solar a هجری‎ 


snowy d ۳ 
windstorm vay 
stormy EJ 
wind باد‎ 
‘umbrella ^ 
handbag كيف‎ 
suit-cas2 | Cater poA 
station 

Film 

television 

glass 

bed 


human, person, fellow 
neighbour 


government, state 


cabinet 2 

"o 
salary حشوی‎ 
income 


sum, amount (of money) 


bank 

dark blue (colour) ( 25 کبود‎ 
Pe پر‎ 

silence ns 

j 0 

early part of the ut 

morning (colloq.) 

12 midday (colloq.? بر ضهر‎ 


carly part of the 


past, last | 

broken شکسته.‎ 

writing cby 

saying at 

to break شکستن‎ 
رو‎ z 

to pass = 

to reach ] سيدن‎ 2) 2i 

to sell UD 

خرابيدن ) = خابيدن ( — toseep,‏ 

10 go to bed 

lo become 


to catch, to take 


to recognize, to know 


YAN 


evening (colloq.) 


-at rhe exact hour 

moment . ۹ 

each, cach L هر کدوم‎ | Aue فر‎ 
one, 

whichever 

never L2 

up to now (lit) تا کنو ز‎ 

up to now تاحالا‎ 

up to new به حجان‎ 5 

by the side of, beside یهلری‎ 


in the presence of, 
before, to 


by the side of E 


گرین 
جاهای 


: راير كيد‎ jv 


© روز ... چه خورده ايد‎ ٩ 
x بوده‎ GS در روزهای .. هوا‎ ۰ 


۱ در ماههای .. جد كتانى را خوانده ايد ؟ 


۲ بهمن سال .. كحا بوديد ؟ 


۸ اباد ,. یلك روز ... 


| ببخشید آقا . ساعت تون خنده ؟ ] 


Excuse me sir! what time is if? 


seven fifteen (= seven and quarter). Mi 
ور‎ 

half past ten (= ten and half) . و تم‎ a3 
: 0 

a quarter to nine ينك ربع به نه‎ 


۰ 
a quarter to nine (= nine, a quarter less). کم‎ e a 


ten minutes to eleven. 1 ذه دفیقه به يأزده‎ 
ten minutes to eleven, ten minutes less} ۰ f 44353 یاز ده ذه‎ 


هشت ه بيست و ينج دقيقه و ده انیه 
e *‏ 


twenty five minutes and ten secondspast eight (= cight and 
twenty and five minutes and seconds). 
SAU جهار و سی و هشت‎ 


two in the afternoon (= two of afternoon). 


three after midnight. 
half past seven in the morning, { = seven and half c هنت و نیپ‎ 


of the morning). 


۳ 
about five o'clock. . حدودٍ ساعټ بنج‎ 
^ LI 

about five. cime 
just five o'clock (= the lead of.) LT سر ساعب‎ 
. فردا سر ساعت ينج بعد از فهر شا را می بینم‎ 

just Five o'cock complete). ساعت ينج ثمام‎ 


almost five o'clock. 


N REN شزين‎ AAT او‎ 
i 3 5 £ 
. ) است‎ Cale. m . برف » در ماد گذشته‎ ( Y 
YAY 2 ¿l 


Av ۳‏ > سر روز » ساعت ‏ هر هشب ۽ صبح به می 
ial = tity Sina.‏ 

1 so رر‎ 

. ) بانك ها . بوده اند‎ « LIP qut 

گی ( همسايه ui ٠‏ هاء مرشب ء پیش من » Ee eA‏ 
۳ بنیارین از » AE‏ مرد م هنوز ‏ ندارئد » خانه ) . 


Z2 Wy ox. 8‏ 
e ics).‏ پیش از > سه ی فرودکاه ‏ رف به ) . 


۷ 
۸ ( مردم» زود » صتبحانه iem e‏ بسیاری از e‏ روستا » می خورند ) | 
a‏ 


. ) باد » شبشه ها را بعضی ازاء شکسته است‎ x). 


) اداره » به » می رويد ؟‎ cl ساعتی ء‎ Cm Men) a 
رین‎ 
: و تکرار کنید‎ T 
-)2000( در هزار‎ 
»10000( د هزار‎ 
»)13000( سیزذه هزار‎ 
(20000) بيست هزار توما‎ 
450000) ] هزار تومن‎ ob [ 
(100000) مد هزار ريال‎ 
:0200000( هزار متر‎ LÀ دو‎ 
«300900) هزار سانتی مستر‎ Ley 
)450000( ار صد و پنجاه هزار ميل متر‎ 


«(368) و شصت وشت كيلو مثر‎ ane 
4975) EA à وففتد وهفت ونم‎ Ma 
. 133629) ue PB “3 Aui, Lats, صد و سی وسه هزار‎ 


هزار وهشتاد وپنج ونم كيلر )1085.5( 


(1921841) 


ذوازده و تم تن )4025 

عند وچهل وچهارونم لينر )414.5 
دویست ومى و دو ساعت )42332 
مُفتصدٌ و هجله ذَقيقه )718(« 
Lal‏ و pap‏ 4 ثانيه )4599 
By‏ هفته )16( 


صد و نوزده ماد )119(« 


دوهزار و Lai‏ سال )2500« 


LM i‏ 3 3" ۳ ایال مي ود 
.١‏ يأك تومان ٠١‏ ونا - = g E‏ 


. را به مبلغ ۱۱۲۰۰۰ تومان فرو ختم‎ iu 
را به مبلق‎ Me ۲ 


. ريال است‎ ۱۷۰ E i 
ريال‎ ۱۷۰ £u كيلو‎ qas ۱/۵3 د قمت‎ 


۸۵ 


E‏ جا ا معازه راابه هن ۰ تومان خر یدید وبعد از شش ماه انرا 
به ۱۵۳۰۰ تومان فروختید . اين معامنه ae‏ ۸۰۰ تومان برایتان ضور 
داشته است . 

er 8 " ^ um 23‏ 
۷ عل اين موتور سیکت رو ۳۱۹۷5 ريال از من خرید و بعد از دو 
هفته اون رو ۳۵۷۳۵ ريال به حسن فروخت ‏ توي اين adalat‏ جه قد سود 


داشته ؟ ] 


8. برادر من کارمند دُولت است . قوق او درماه ۷۲۳ تومان است . 
بنابر این دراامذش در سال ۷۲ تومان می شود . 5 


۰ ملادی + ۱۳۹۹ مجری e‏ است . 


EAS ۰‏ افا ای : 


۲ T 
) دور ( بعید‎ RAS ٠ 
Past Perfect 
(Aa) دور‎ RANE اسم ففعول + کذشتة فعل + بودن ؛ سه‎ 


(i) had gone. aby رفته + بوذم سه رفنه‎ 


(i) had not gone 


YAY 


blackboard : سياه‎ xA 
— i 
map | | AL 
geography جغرای‎ 
history, date ١ & تار‎ 
world [EH 
life, living ` ° Sy از‎ 
birth È z a ۳ 
date of birth تاريخ تولّد‎ 
born nj 
description » c 2 

biography شر 3 زندکی‎ 
meeting دیا ار‎ 
light, lamp 4 i چر‎ 
bumper = 
direction, side CR 
direction, side طرف‎ 
paet i LÀ 
outside Oey 
inside ] داخل [ تو‎ 
row : 235 
middle P 
between - 


| AY 


soldier 
officer 
police officer 
policeman 
cake 
forniture 
“classroom 
lesson, subject 
question 
question {lit.) 
answer 
answer (lit.) 
wall 
enterance 
exit 
windscreen 
boot 
steering wheel 
geat lever 
accelerator 
clutch 
brake 
hand-brake 


face to face, opposite JEN 
side کنار‎ 
up, ۷6 بالا‎ 
down, bettie ah 
back, "behind بيشت‎ 
behin&the back يشت مر‎ 
rear, behind, back عقب‎ 
well mannered باتربیت‎ 
polite aay 
respectable محترم‎ 
tasteful باسليقه‎ 
active ۳ 
hard-working بر کار‎ 
clever, tactful زيرك‎ 


] ji [ خواندنى‎ 
interesting to read sis 


peculiar to مخصوصي‎ 
really (Aly = ر‎ bil 
because, since 2 چو‎ 
some, d quantity متداريى‎ 
to want ~ ) خواستن ( - خا‎ 
to'know ] دانستن [ دونستن‎ 


to understand panen 
tostay, to remain [0554] ماندن‎ 


tosend oL 


pedal brake "TS 
key کلید‎ 
passenger مسافر‎ 
language, tongue Į بان ] زبوك‎ 
game, playing بازی‎ 
toy 1 بازى‎ 2C 
person (unit for hunman) 7 ۳7 
, number (unit for things) E 
grain (unit for things) دانه‎ 
copy (unit for books), cover جلد‎ ۱ 
bunch (unit for things) دسته‎ 
fist, handful مشت‎ 
sort, kind جور‎ 
sort, kind وع‎ 
shy fins 
severe سكت کر‎ 
serious جدّى‎ 
Tough, tough ot 
sincere : صمیمی‎ 
housewife — [ دار [ خونه دار‎ ale 
guest ] مهمان [ مهمون‎ 
reception, party ] مهمانی [مهموف‎ 
fixed ثابت‎ 
instructive آموزنده‎ 


AA 


ix 


"EIE جلو عقب . رو‎ ٩ 


in front of my house من‎ üt: جلو‎ 
in the back of my room عقب اتاق من‎ 
opposite my house روبروی خانة من‎ 
behind my back 7 من‎ " behind my house من‎ ib يشت‎ 
over my house من‎ S بالاي‎ 
over my head ce N 
upper lip - بالا‎ 
lower lip cub آب‎ 
down the bill ۱ M oh 
up thc hill FIO 


بشنوید وتکرار كنيد 
oil‏ 
ماشين من چهار در دارد . دودر در قسمتٍ جلو ودر در "هر Saud‏ 
عقب. د در جلو ».سم خب » E‏ ی رانناه است . دوتا در BP‏ 


جلو نر یت عمش اد ی عون ازج غا 
یر عقب نراز صتدوق عَمّب است . شيشة جلو زوبروی راننده وشيشة 


4 


پشت سر اوست . دنده در طرّف راست.راننده است وترمزدستی در 
24s 3 4‏ ۳ 

طرف ب I,‏ كلاج وثرمز زیر اي راننده هستند . یک چراغ 
Se‏ بالای سر راننه است . بعضی از ماشینبا فقط دو در دارند : یکی 
ی سن lyr‏ 

“YAS 1 


حصوص راننده ویکی برای Ble‏ : جعضیی از اتوبوسها سه ڌر دارند . دو 
تادر قسمت جلو ویکی در قسمت عغقب . شيشه های جلو Sly‏ ثابت 
egy ee‏ هاي دو ab‏ بال aly‏ یزو ند By‏ که شيشه 
ad‏ است هوا از بيرون به داخل ماشین می ايد » ووفتی که شيشه بالاست 


ری Sod‏ است . 


: بنویسید‎ de پريشهاي زير را به صورت‎ ie 

. ] ماشین شما چندتا در داره ؟‎ .١ 

LAUT] ۲‏ رها خصوص راننده هستند ؟ 

۳ یس کداء در مال رائنده است ؟ 

AP Ne‏ زيم کدام پاست 

۵. در ماشین CU‏ فرمان کدام طرف است ؟ 

n‏ کدام Ad‏ پاین PAD‏ دستی PIN‏ يابى ؟ 

5 يشت سر راننده چیست ؟ 

۸ . شیشۀ جلو در کدام قسمت است وشيشة عقب در کدام فسمت ؟ 
e z E din‏ 

8 چراغ داخل ماشین شما در کجاست ؟ 


یک در کدام قسمت است ؟ 


۱ در کلاس ما سه رذیف Soe‏ است : ردیف ... ردیف ... و ردیف 
؟. ... هر dans‏ یک صندل است . ۱ 

۳ ... هر میز یک صبندلى است . 

. میزهاست‎ OS .. ميز عم‎ te 

۳ 


a‏ و 


... دو ذر یک لقشة DU‏ ديده می شود . 


. همبشه در ردیف ... دی نشبند چون بچشدش ضعیف است‎ et 


. ] م چ من خواهی . [ نمی دو از من پجی می خوای ؟‎ ru 


۹۱ 


. ] می دونی چې می خوای ؟‎ m 
1 do not want anything from am نمی‎ PI من از هي كس‎ 
۱ anybody. 
. هر بار که او را می ديدّه چیزی از من می خواست‎ 
. ]. هر ذفه که او رو می ديدم يه ,جیزی ارم می خواست‎ | 
Every time { saw him (he) wanted something [rom me, 
. تا انجا که من می دانم و متالة شما را هنوز خوانده است‎ 
So far as { know he has not read your article yet. 


| من می دوغ که او اي رو می خواد. ] 


I know that she wants this raincoat. 


از کجا می dae‏ بجد می خراهد ؟ 


How (= from where) do you know what he wants? 


mus 
QM 

two men (= two persons (of) man) ES ۳ دو‎ 
few policemen . جدد تفر باسبان‎ 
4m 

a handful (= fist) of persons. pot یک مهشت‎ 
four loaves of bread (= four numbers) عدد نان‎ M 
six kinds of food هفت دانه لخم مرغ‎ 
ten kinds of fruit. شش جور غذا‎ 
x^ tr ده‎ 

three suits (= hand) of clothes سه وّست لباس‎ 
one (= branch of} flower. کلید‎ n دسته گل‎ Sy 


Ep چارقا نون » هنف تا غنم‎ VO; يجن تا اسان ,پیج‎ copys g” 
Cof 

جاهای Je‏ را پر كنيد : 

(è tng ۽ دانه » كيلو‎ «e$ POLST عَدد 0 جلد‎ Ae yv. 


۱ دوازده ... سرباز 


۳ سی ... ادم 
.٤‏ هنت ... خیار 
80 سه... و 3 
ena‏ ۳ و 
۷ یگ ... el‏ ديوانه ۰ له ... قران ید 
۸ یگ , شت فاسد ١‏ . ده ... از مسافرها DÁ‏ 
€ 
رین 
بشنوید و تکرار كنيد 
۱۲ 
همه + تاش Allof. it [UA ge‏ 
کدام + اش م كدامش [گدومش؟؟ Which one(ofthe‏ 
two)?‏ 
همه ب مان سه خمة مان [ هممون/ All of us.‏ 
کدام + ب ob‏ سه کداممان [کدوممون)؟- ` Which one of us?‏ 
همه + تان سه همه تان تون .. ^ Allofyo.‏ 
Ee‏ + _ تان -. صه هیچکدایتان[: هيجكذو متون None of you. E‏ 
یکی + یہ شان — یکی شان [ یکی شون]. Qne of them.‏ 


yar 


در تفر + ی شان سم Ap‏ شان Two of them. De)‏ 


Which of them? | شان سه کدایشان [ كدرمشرف]؟‎ +  مادك‎ 
qui 

بشنويد و تكرار كنيد 5 
مصدر | ستاك کذشته S‏ ستاک حال 
ماندن ماند مان 
فر ستادن: فرستاد ng‏ 


عم از ct‏ : همة تان موضوع را فهمیدید ؟ 

( در خانة sala‏ »۰ 

ایرج و فاطمه : سلام .. l‏ 

هادی و موم : ملام . ... چشم ما وشن 

مرم : VI dex‏ آمدین 5 A‏ ماين تو. وای ... جرا Lj‏ 
کشیدین ‏ ؟ شما خودتون كل هستين . 


ف : خواهش می eS‏ . قابل شما رو داره 
ها : حب ... حالتون چطوره خيل وقته شا رو نديديم . خوبین ؟ 


۱ : بد نیستم . خدارو شکر.۴ شما چطورین ؟ 
Ll» o 1‏ 
م : مام (حماهم ) خوبم . ماشاللا مينا جون چه دختریزر کی شده!. چه 


تازه ماشاللا ؟ 

١‏ : حب » هادی جان !جه خبر ؟ 
ها : سلامتی ux.‏ تازه ای pl‏ شما چه یر ؟ 

۱ : دیروز صبح جواد رو ديدم . جواد که یاوت هست ‏ ؟ 
ها : آو ... اره » خيل وقته تدیلمش . 


oc!‏ منم (حهم) oby cij de‏ پوتیش . Kib‏ خيل 


۳۹4 


گرفتاره ۱۰ » ال من روئشداخت . 
ها : شخبب حالش چطور .بود ؟ 
۱ : ملق مُریض cass‏ حلا حوب شده » BE‏ رو شگر : می رقت 
ادا 
اره . 


oe att.‏ بلکیک ٠. gb‏ کیک روخودم پختم. " . می 
دوئم خوب شده يانه . 


ف : خيل خوشمّزه اس . 
م : نوش جان a EY ETF re‏ مه 


دختزم ! كترس » جاق نمی شی !!.... رامين ! بيا ! دوست اومّده . 
رامين : po‏ 

م : برو اسباب بازیت رو بیار » با مينا بازی كنين 

ر :بچشم . 

ف : رامين هم سر بررگی شده Wal‏ . حدا پتخشه ! 
a‏ 

Fo. شده ماشالالاً‎ S OT ne 


م : راستی ! فاطمه جون ! اين لياس رو hy‏ ريدى ؟ خيل Mum‏ 
be as She,‏ بهت می آد pe Mead.‏ سلیقه ای . 
gas ? :‏ 
ف : خواهش می كنم . بچشماتون فشتك می بینه . ایں رو از فروشگاه 
تزدیک خولمون HR‏ 0 
MEE‏ ل a,‏ 

م : مبار که er‏ | يجيزاي خونى می خرى . اکه وقت دارۍ يه روز 
باهم بريم » منم  (‏ من هم ) يه لباس مین خوام . 

ف : باشه . سه شمبة آینده خویه ؟ ساعت Jong‏ ظهر . 

ESO E‏ .6 ين تاپستون uei ale‏ رين ؟ 
tas‏ ناید جند روزی Ex‏ . شماکی می رین؟ کجا می رين ؟ 

۱ : ما می ريم رامستر از بونردم تا سی أم مرداد . 


۳۹۰ 


ها : خوش بگذره . شايّد مام etg‏ 

م : ناهار می خورین ۴ آماده است . پفرمایین 

ف : وای Eo‏ جه قد dom)‏ کشیدیی:۲ چه همه. غذا ] + 
Age: PO‏ . مينا جون ! پچۍ می D fg‏ 
هينأ : من ... قرمه ستبزی هی خوام » مرغ هم می خوام . 
pr e‏ . بخور ۰ نوش جونت - زامين ! vw»‏ 
خراى ؟ 

رامين : من فقط مرغ می خوام بابو .. 

۱ : اوم ... جه ُوشْمَرُه اس . دست هما درد نكنه 


^ 


م : نوش Pople‏ 

( بعد از هار ) 

: ريم حالم » JA‏ مت کشیدین . تحسته SITE‏ 
۾ : نوم y‏ جان ! WE gates‏ جایی می خورین يا بستتی ؟ 
هينا : من H‏ می que‏ 

رامين : منم (ui‏ 

م : اقاي کیان ! شا يجى ؟ فاطمه جون ! تو چی ؟ 

ف : ما جایی می خوريم . 

رامين : بابا ! تلويزيون يه فیلم خوب داره . 

ھا فو ا از دیا هم می بینم : 


( بعد از تماشای (gà‏ 


SEM Ks قله‎ OCe 
aga Jg . ما‎ m می آین‎ 
PCM: 

۱ : حب با (جازه.. -. قربان شما . شدا حافظ . 

ف : مريم جان ! قربان تو . 

yan 


ع خدا Coda‏ 


kek. 

spinach 

carrot هوج‎ 
garlic = 
gourd كدو‎ 
cabbage کلم‎ 
aubergine بادنجان [بادجون]‎ 
smell, scent بو‎ 
sweet-smelling ځوشبو‎ 
perfume عطر‎ 
eau-de-Cologne Js د‎ 
shoe-lace كفم‎ ai 


work,job, task, business کار‎ 


hard, difficult سخت‎ 
hard, difficult. مشکل‎ 
shore پهن‎ E 
shore dte 
ship ] کشتی [ کشتی‎ 
journey pe 


yay 


ش لومدین . ۰ روز .به خير 


. واژکان‎ 
bookshop فروشی‎ A 
clothe shop sy) لباس‎ 
jeweller جواهر فروشی‎ 
tailor's "s 
shoemaker's ^ is 
carpenter’s workshop تجاری‎ 
photographer’s atelier 7% 
barber’s shop ارایشگاه‎ 
petrol station 2A بمب‎ 
mosque مسجد‎ 
surgery مط ب‎ 
drug-store, pharmacy دارو خانه‎ 
customer 3 E 
vegetables سبزی‎ 
parsley جعفری‎ 
miat noi 
easy ۲ NI اسان 1 اسو‎ 
blade e 
sharp » 
blunt Af 


busy, occupied مشغول‎ 
cided c ps 
quie tact lode; ^. حلزت‎ 
asleep, sleep eol 
awake بیدار‎ 
bombardment بمباران‎ 
cruel mia 
helpless, poor چاره‎ 2 
poor, ۱ Š 
PU right, درست‎ 
correctly, 
properly 
mistake, wrong, incorrect غلط‎ 
inhabitant Jí 
hurry ne 
remainder, rest cx 
careful bly 
sure ope 
obliged n 


2 
atpresent,atthe رحفعلن)‎ Wed 
moment 


relatively 1 (Fe <( نسبتا‎ 


except جر / بجز‎ 
etc. à جز أن‎ > 
“ete D 
to be able ou 


blood خون‎ 
finger انکشت‎ 
tooth paps [ دندان‎ 
samovar a 
n" قايلمه‎ 
yard, garden b 
bathroom [ خموم‎ 1 n 
lavatory = [ دسشویی‎ "mI 
family [ خانو اده [ خونواده‎ 
electricity, light برق‎ 
thuderbolt Aro 
ground, earth ] زمين‎ [ V 
` earthquake Bj مین‎ 
earthquake 44) 


flood . سيل‎ 


چهار راه [ جار cross-roads — [ el;‏ 
" 

ییاده رو pavement‏ 

بار یک narrow‏ 

must, should, have to بايد‎ 


if . gl 


possible i of 
possibility إمكان‎ 
coming, future aay! 
cut بریده‎ 


۹۹ 


to cook cooked eg 

to pour "covered — یو شیده‎ 
: 0 

to cut ^ wherever هرجا 1 هر کجا‎ 


ta wear, to put on, to whenever هر وفت‎ $ Cyr هر‎ 


cover 

ne ۳ نف‎ Ba » -1 
to tie, to shut بستن‎ whatever. جه [ هر جى[‎ p 
to hit, to strike 5 as soon as possible P» هرچه زو‎ 


7 2 
يك رده [ يه خورده]  alittle,‏ 

totalk,tospeak خرف رذن‎ ° some 
he re, "E 
to do, to accomplish کر دل‎ because, since, as چول‎ 


درس . 
Sko + 4.‏ حال| + شناسة صرق سے حال الیزامی 


(Do) go? Qelexce—t د +رو‎ 

Ifyou give. ] یه پدهی [ بدی‎ + et 4 ki 
He must come. ] بت د س بیاید. [ بیاد‎ Tt gah 
Perhaps we bring. ] آور + سا عم سه بياوريم [ بياريم‎ + ax 
161 do not go. (ne f 
You must not go. ] تباید بروی [ بری‎ 


Le [ لیاورم‎ epos [ تباید‎ 


س: مُوقغى که یزفول بمباران شد . شما خواب بودید يا یدار ؟ 
R4‏ ج. : PAY‏ بود » خواب e‏ ند ) 

س : وقتی كه کشتی به ساجل رسيد » هوا چطور بود ؟ وشماچه کارمی 
کردید ؟ 
۸ ج aal)‏ » بود» و » مشغوی» هوا من » حرف ردن با 


(phy دوستم‎ 


س : موقعی كه بيمار فى هوش Socks‏ مشفول چچه کاری بود ۴ 


موی ز )2 را به ups B Cu‏ 


Ei ی چه‎ mM 
5 ^ ر‎ 


lo‏ آقای طاهری در كدام شهر موند شد ؟ 


آفای طاھری باسّواد است Gh‏ سراد ؟ 


to i آدمی است ؟ پر کار است‎ gay طاهری‎ il 
taut کار خانة طاهری خند کا رر کار می‎ TN 


4 


4 
۷ بعد از othe‏ آقای طاھری جه کار کرد ؟ 
A‏ 

a 


۰ اقافطاهری بچه پیامی برای جوانبا فرستاد ؟ 


واز كان 
فداكارى tax uu devotion ١‏ 
ايثار relation ‘Samed self-sacrifice‏ 
l Je‏ مهربری [ surprise, wonder ee kindness‏ 
laugh aM medical treatment us‏ 
مق بعد vty, weeping Aud studying, reading‏ 
A‏ شک physician, doctor‏ غصه grief, sorrow‏ 
obstinacy, anger e Scientist, scholar‏ 
دقت precision, attention‏ حرص anger, grudge‏ 
غلاقه interest, concern‏ زور force, violence‏ 
پیشرفت pity AT progress‏ 
كتابفانه [ -library ] HLS‏ عار shame, disgrace‏ 


memory 
enough 5 
fire 
fire-brigade 
sn 

to think 
thank 


to thank 


watch 

to watch 
marriage 1 

to marry 
beginning, start 
to begin, to start 
help, assistance 
to help 

effort 

toir 
permission 


to permit 


lost 

toloose — 
apparent, evident 
to find, to recover 


vua 


^ rèult 


~ behaviour 


experience 


fear ., 


law 


ground, land. floor [ زعين‎ 


mountain کوه‎ . 
hill تيه‎ 
n 
=) Vr 
boe — f opii استحدم)‎ 
throat P 
knee زافر‎ 
stair پل‎ 
pail ae 
rubbish asl 
dustbin 
glasses 
lighter 
cigarette 
matches, 
wood VIA 
z 8 
repair workshoop (for Pow 
car) 
to cathch cold ردل‎ E a pl 
“request” i Ua 


torequest,toask — 23$ خوامش‎ 


dark uy 
light - 
to puton, to turn on روشن كردن‎ 
amazed, astonished ات‎ . 
dry مشاه‎ 
liar . n 
hypocrite دورو‎ 
selfish خودخواه‎ 
favourite دخواه‎ 
ignorant ] 2555 [ تادان‎ 
out of order, destroyed, خراب‎ 
spoiit 
dishonest, incorrect, ادر ست‎ 
uatrue 
uncomfortable, worried St 
embarrassed 

2 
worried, anxious as 
witty, jovial (person) شوخ‎ 
funny Don 
lazy ] ثبل [ تمل‎ 
needy, poor pe 
fimid m 
mean, humbie يست‎ 
hostile خصمانه‎ 
fortunately خو شبختانه‎ 


conversation 


to talk, to speak كردن‎ l—— 
thought نکر‎ 
off خاموش‎ 
to put out; دن‎ s wr m 
to switch off 

to calm down os, ام کر‎ a 
pain, ache درد‎ 
to ache درد کردن‎ 
to play os بازی کر‎ 
correct, right, right, درست‎ 
honest 


uc. ^ 
to make, to mend, ورت كردن‎ 


to repair, to arrange 


ا 
تصادف accident‏ 
Lain op‏ ل 
تصادف كردن tohaveaccident‏ 
ca‏ ۲ 

to put, to let, to allow شتن‎ 


to burn 
to Fall 
to throw 
various 


famous 


well-known 
skilful, skilled 
violet (colour) (45) بتفش‎ 


happy, pleasant 


-heart . 


heart, stomach 
3: stomach, belly 
` waist جه‎ 
chest“ 
neck 
mouth 
فشار‎ nose 
ترجه‎ body a 
شماره‎ body 2X 
° اشتباه.‎ stature 5 
امتحان‎ breath نفس‎ 
E cough ١ سرفه‎ 
sncez غصه‎ 
abbetite uc 
discomfort, illness, ناراختی‎ 
شربت‎ trouble 
iron E tablet JA 0 
gold طلا‎ insurance iu] 
copper مس‎ dentist Ag دندان‎ 
metal pu ۱ p دندون پزشك‎ [ 
wool = living, alive زنده‎ 
cotton 4^ dead مرده‎ 
üy * brick-layer p 5 yok 
mosquito $ ay building B 
insect حشره‎ tune 


wer 


curtain پرده‎ 
length 3 ye 
widih, breadth te 
norih شمال‎ 
south جنوي‎ 
cast شرق امشرق‎ 
west ب‎ ES VE 
Africa يفا‎ A 
Asia اسیا‎ 
Spain uua 
Denmark داغار ك‎ 
Greece نان‎ x 
well-off "y 
depressed ده‎ pil 
hot-tempered pal 


persistent ] 33 يه‎ [ ex5 يك‎ 
obstinate لجو ج‎ 
harmful Gay 
sedative, pain-killer Ew 
4. 
indefatigable 
shout 
time ] گام [ هنكام‎ 
atthe time of خنکام‎ 
when که‎ asy هنکامی که‎ 
now Ne [Ai 
just now /حالا‎ NE همین‎ 


opinion 
lifetime 
meeting, visit 
thief 
treachery 

oil 


economy 


+ Russia 


Pakistan 

China 

japan 

painting, drawing 
old man 

old woman 
quiet, silent 

deep 

calm, indifferent 
simple, straight 
clean 

clean 


complete 


اقتصاد 


as, io that = ESTO „enue, 3s 


although, in «es. a. , agguaimted, familia, اشنا‎ 


pre 


»pite of acquaintance 
because, for . براي این که‎ sin 


به خاطر اين که 

memory pe innovent فی گناد‎ 
Z. 
for the sake of pe به‎ look بحا‎ 
therefore, because of اين رو‎ Po faithful NUM 

this 
Ed Ed KO 
other, else | 9x2 | 22 brave pee 
s Z, ۳ 
carey, seldom ET % another one ^ یخی ديحر‎ 


۳ 
by no means.nol stall به هیچ ۳ جک‎ sone another, pe ديح [ هم‎ A 


10 steal each other 
to kit! last 

T E : 
10 dic 227^ anumber - Do نعدادی‎ 


topull.todraw, (SLES) SES in additionto - 


to smoke, to suffer 0008s ۷ 

to Forgive, t9 bestogs + Tike 

tolaugh for example 

to huilh to make. ^ohen ^ Ls 
to pat up with ۹ d certainly ^ سا‎ 
tospend . , xompletoly, , ef 
(timed 1 thoroughly, quite 

to pass i 1 ۱ 

to fly A Um Ax Lodi 


sto stand, to wait [2:1] ایستادد‎ particularly, especially 


۳۰۵ 


عبازت 3p‏ 
غرد آنجا تشسته است:: فرد دوست من ست = 5 
say‏ که آنجا نقسته c‏ دوست من است 
The man who is sitting there isiny Triend‏ 
مرد دیروز, امد + مرد زا امروز می بينم = 
مردتی را که ديروز امد امروز می بينم 
The man who came yesterday (i) will see today.‏ 
h,‏ مافرش مریض بود + .په هیچ چیز نمی لحوزد = 
جه ای که مادرش مريض بود هيج چیز نمی xem‏ 
The child whose mother was sick. does not eat anything.‏ 
E < , *‏ ` . 0 1 = 
دکتر رضا مرا معالجه كرد ل دكتر رضا شما را می‌شتاسند = 
دکتر رضا كه مرا معالجه کرد شما را می‌شنامند. 
Or. Reza who treated me, knows you.‏ 
(من) وقتى جوان pps‏ (من) فوتیال بازی می کردم = 
هنگامی IS‏ وقتى كه pry ole‏ فوتبال بازی می‌کردم. 
When (= the time that) ١ was young, | played football.‏ 
ule‏ شما را peo‏ -4(آن (le‏ از اینجا دور ليست = 
جابى كه شما را ديدم از اینجا دور یست. 
The place where (= that) | saw you, is not far from here.‏ 
موضوع را به من گفتید ل موضوع را قبلا شنیده بودم = 
a‏ 
موضوعی را که به من كنتيد قبلا شنیده بودم. 


The thing (= that) you told me, ۱ had already heard. 


تمرین 
جاهاي خالي را پر aS‏ 
.١‏ كفشها... تاز" خریدی ud‏ 
۲ پاسبان . .. سر جهار را یستاده EAE‏ خوب خرف 
مي‌زند. 
d‏ ماشید ... را ... هفتة px PETI‏ ديزوز قروخنم. , 
EEr SENTA des OE‏ ۱ 
۵ چیز ... همین آلآن به من كُننيد اشتباهاست ‏ 
: بیمارستان.. تَزديك خانا ماست نبا گوچک است. 
۷ با مرد... na x hi ade,‏ 
۸ خبر ... در روزنامة عصر دیروز خوانت دروغ بود. 
٩‏ تو نمی‌تُوانی به جاها... پدرت می‌رود SIA‏ 
.٠‏ تو وفتی... مادرت خواب است :ابد ساکت بأشى. 
.١‏ مرذ... ماشین را از... Py‏ از اینجا رفته است 
تمرین ۱ 
عبارت موصولی بنویسید. 
ES‏ مرد دارد EFT‏ 
مرد عَموي من است o‏ 
مردى كه دارد تلفن می‌کند عمري من است. 


dah, Adk tes i الست‎ 
POP E an PCS spe اسب سيفيد زیر‎ 


.١ |‏ مرد AS‏ پنجره نشسته است. 
مرد أقاي احمدی است. 


- اسپ ما 
PE "o UI meg y^‏ یی puat‏ ۴ 
أبن مقاله رأ نوشته است. 

AAS $ 

: Pom (آن ۳ آد + شجاعي اش‎ : 
M A s Qoo te شاک‎ e. dei ۹ $: 2 T 

9 8 mr » af 
g كران‎ e SÍ Se AX 9 zd کا‎ 

اب " 

PE tate 4 


o 


A. A. ou gi lat ae امه‎ AED dictu زد‎ 


TVs 


رین 
aly‏ بسازید : 


۱. صیب ‏ من ن + س ی + یل + که بود » ترش ء EJ‏ 
FIERI IMEEM PETI HIR‏ 
۰ مهنس ۰ اين ساختمان .نس ی : ساخته است » که . را مرده 
است » اکنون . 1 


:. نكس .مرذى ge‏ را يشه ‏ که . خشره هاي » فستند » بشید . 


د. با ان که . خوب , حالش » شده : هنوز ؛ راه برود » نمی توائد . 


ذا نکشید » مُفیدی . نیست . 
iN‏ ده . خواهش هی CREE‏ 


eX Mui 0 يی » هسسند‎ mand اذمهاء » که‎ LA 

.٩‏ اطلاعات که » س ی راء به دست مې 3j‏ ؛ به صورت 
کتاب » می » ابن سیناء » نوشت . 

4 

U 


DI RETTE)‏ دح ی ء به هفتاد وله » رسیده بود » لحظه 


های » آعر » می کنرانید را زندکی . 


OSE رین‎ 


دشنويد و تکرار LS‏ 


2 A 
2 1 : ۰ 
قادر سره درد فیکنه‎ m . وای .., حدا داره می میرم‎ : 


شدید دارم . 
NN‏ شدید دار 
ی 


1 


يه 
خور ید مثا 


wae 


n‏ كشت مره موه زا .له تون 


x 


دكر at yj ich cp Miu‏ ها داز 


. داره‎ en 


writer 

coming, comer 
striker, hitter 
going, goer 


driver 


Yip بہار با ذکتر کی‎ DUE ۱..وقت‎ f 


۵ ابا تب بیمار عدید بود ؟ چتدر ؟ 


درس  .‏ . 
اسم فاعل ٠‏ 


` Present Participle 


ستاك Lee‏ نده سه اسم فاعل: 


از مصدر های زیر اسم فاعل بسازید . 


از رذن » شکستن . سوختن » Cox A‏ برذن » (Od BS‏ يُريدن » 


eus‏ داشيّن » شنیدن  GET O5)‏ ساختن ؛ 


aie‏ م 
255 » خوردد > 


اا id P‏ ی dd,‏ 
خواندن . گفتن , کشیدن » نوشتن . 


` 
wb - 


جمله های شرظی 
CONDITIONAL SENTENCES‏ 


الف - de + Fi‏ التزامی + حال اخباری 


ار همین آلان بروم S‏ اتوبوس می رسيم 


If (we) go right now (we) will catch ( = reach) the bus. 


۳۲۶ d 


| Beeps فردا بارون یاد نمی‎ 
Wit rains tomorrow (we) wili not be able to go to the forest. 
. اراد ات قوی می شود‎ Sl کر هر صبح ورزش‎ 
If (you) exercise every morning, your will will become strong. 
ب ل اگر + کذشتة استمراری + گذشتة استمراری‎ 
If (we) left right now . همین الان می رفتم به اتوبوس می رسبد>‎ A 
{we} 


would catch the bus, (but we are not able to leave right away) 
ب‎ 


اکر + peril‏ درر/ گذشتهء استمراری + کذشته دور | 
گذشتهء استمراری 
اکر دیروز ad‏ رفته بوديم اتوبوس رسیده بودم 
اکر دیروز تند می رفتم به اتوبوس می رسيديم 
اکر دیروز ad‏ رفته بوديم به اتوبوس مي رسيديم 
lf (we) had gone fast yesterday, (we) would have caught the bus‏ 


(but we did not go fast and, so, we missed the bus). 


A PX» 
ساب اکر + کذشته ساده + حال اخباری / امر‎ 
7 5 -— 
if he would go | will go 100 اکر او رفت من هم می رو‎ 
oo. 5 z 
۱۲۱ would go you (must) go 100. ګر او رفت تو هم برو‎ 
we 


2 1 es 
اکر » می توانستم » وزير » صیر می‎ ett » چند دقیقه » بیشتر‎ ( ۰ 


(ye كردم‎ 


cl ۷‏ بودید » AM‏ زیر اکر » می كرديد »جه کار ) ؟ 


M T 


7, 5 ] 
GU ee ely بمارستانٍ » بوهه  اکر‎ . 


Za T 
شكايت‎ ( 


| ( ید يدن . M‏ حوردك ) 


ك 
wes‏ 
x mat é‏ 
ay‏ وتکرار کنیا 
.2 -" 
مکر .مگر این که 
w 4‏ ۳ ۱ 
aD‏ یا شبها حوب ی ادن ۶ | Don't you sleep enough at night?‏ 
جرا Yes, (1 do). Y‏ 
ae‏ رورها | روز Sole) ated‏ 
Fhen, why ac» you dozing off during the day?‏ 
رین 
رضن 


خر اندن 
E‏ 


. گرایی اسلام باكودكان مهربان بود‎ pale 
به کودکان بسیار علاقه داشت‎ col حضرت مُحَمَّدء درود خدا بر أو‎ 
پیش از أن که كود کان به‎ PE] وبا آنها به احترام رفتار می کرد.‎ 


inv 


پیامبر سلام کند أو به آنا سلام می كرد . #ميشه در باره جه ها به VEA‏ 
میفایش می كرد ومى فرمود: « کودکان Py‏ .امی بداريد وباآنها مهربان 
باشید. کسی که به کودکان مهربانی نکند شتلمان نیست 0 . 

یکی از اصحاب پامبر می كويد : «روزی ناز را باحضرت BE‏ 
خواندم وبااو به De‏ خانه رفم. ede‏ ای از كود کان رادیدم که باشادی به 
dad‏ آن حَضرّت آمدند. پامبر آنا رائوازش كرد . بامهربانی دست بر 
عرشان كشيد وباخنده و شوشرویی yit‏ گفتگو کرد . 


رین 
جمله های زیر را به صورتٍ V‏ قول Vipin’ pb‏ بنويسيد : 
مثال : pearly‏ اسلام با کردکان مهربان بود . 
:او ككفت که بيامبر اسلام با کودکان مهربان بوده است . 
.١‏ حضرت مُحَمّد به كودكان بسار علاقه داشت . 
۲. با .بجّه ها به احترام رفتار هی كرد . 
۳ . پیش از آن كه كودكان به pala‏ ستلام کنند او به آنا ملام می كرد . 
.٤‏ هميشه دربارة ,جه ها به مستلمانها سفارش می کرد . 
ply .©‏ می فرمود كه كودكان را گرامی بدارید . 
5. با آنها مهربان باشيد . ۱ 
۷ کسی که به کودکان مهربانی نکند مُستلمان نیست . 
۸ یکی از أصحاب پیامبر هی كويد me‏ 
4. یک روز نماز را با حضرت مُحَمّد خواندم . 
۰ با او به طرف خانه رفم . 
ode . ۱‏ ای از کودکان را ديدم . 
ate. ۲‏ ها با شادی به استقبال poly‏ آمدند . 


TIA 


PYA 


۳ . پامبر أنها را وازش 2S‏ 
poly . ٤‏ با مھربانی دست بر Wya‏ کش , o‏ 


Pa." 


۵ . حضرت مُحَمّد با خحده و DEI IMP‏ 


وال پایان جمله ٠‏ 
Tag question.‏ ` 
d P‏ 5 * .7 
[ شماكشورتون رو دوست دارين » تدارین S18‏ نه ؟ ] 
اوهيج بجی رید . خرید؟ . 
فارسى زبون سختی یست : هست؟ 
Mss‏ دوستهای زیاداره . مگه نه؟ نداره؟ 
bb:‏ خال را.ير كنيد : 
A‏ 1 2 
١‏ . [اونا قبلا من رو ديده بودن » مكّه ..؟ ] 
۲ . [ امروز هوا خبل سرده » ۰.۰ ET‏ 
۳ شما دیروز خونه نبودین ۰ ...؟ ] 
je] E‏ خواب بیدار شده » ... له ؟ ] 
jy o‏ ... اسم من جيه » می دونن ؟ ] 
1 .ار قنور ... من گیم » ...؟] 
۷ .[ خمید يه کمی Ghia‏ بود » ...؟ ] 
4 ثُو SÄE‏ رو به من می کی » ... ؟] 
4 شما فردا به اداره ۰۰ ؟ ] 
۰ امروز حالش خيل بهتر ۰.۰۰ ... ؟ ] 


الع لقي 
į C È 155‏ 


سعدی هم شاعر. بود وهم نويستدوطر< > 
etis‏ من Qu) d‏ روسی-می وام "Bü ay‏ 


لطفاً يا ببایید تو یا بروید بروبد قم ذړ ناایستید . 
[ لطفا يا cule‏ تو يا برين برون ‏ ڌم در ناايستينع 


چه غذا را بخورید و چ چه نخوريد . بول آن رابايد بدهید 
[ جه غذا رو بُخورین و چه تخورین »,بولش رابايد بدين 


Vy 
: كنيد‎ ly SE جاهای‎ 


. هيج كدام “اينجا بودم‎ Tus من‎ ... js 

۲ ... خودتان بياييد و ... برادرتان را بفرستید . 

۴ فردا .. شما بياييد و ... نياييد » من مُجبررم بروم . 

4. ... اين کتاب را انتخاب كنيد ٠‏ و... أن راء قِيمتِ هر ُو تا یکی 


ه. من ... اقاي رئيس را ديدم . .. MP Cg ge‏ 

5. يدر من .. قرانسه.. می دانست ... ایتالیایی 

۷ او E es‏ . می خواهد بداند که رجه شدم LA‏ 

du ul uA‏ مرا dnd‏ .. مالل او راء واقِماً کدام يك fe‏ بود؟ 
sa pee Num‏ .. فیلسوف ‏ بود و ... دانشمند 
۰ من df‏ تركس را دوست دارم وه ASIE.‏ 


Tt. 


Aa آرایش‎ 
Word order 
+ مفعول, صرح + مفعول غير صرح‎ + Jeb + رمان‎ a 
Indirect obiect Direct object Subject Adverb of time 


قيد OI)‏ » کیفیت › و غيره + "(dé‏ 


” + دو ستہایش + برای كوش‎ Jt s + D tn + من‎ + jga 
cle قيد‎ br Ede 
. بردم‎ CF به یکی + از روستاهاي‎ 
3 


Lack book I took my son and (= with) one of his friends to one of the 
villages — Keraj for excursion. 


تمرين ٠‏ 
جمله بسازيد : 


.١‏ (امروزء x‏ انار » از » خریدم » من » كيلو . دوسم . میوه 
فروشی » برای ) 

؟. ( دم . دوباره ‏ خیلی » می خواهد » ببینم » راء شا ) 

۴ مادرم ؛ بيش از هركس » من » را » دوست دارم ) 

6 ( در خدود ؛ پیش » سالي » ابن سينا » هزار » به دنياء کر امد » 
ايران ( 

ه. راو برای MELT‏ خود » كوجكى e‏ درست كرد ) 

) شاگردهاء داستانى » یکی » راء ازاء كلاس » در تعريف كرد‎ m 


SEYN 


۷ ( براي » دوست CARA Cus jo‏ براي » دوست بدارء ea‏ 
دیگران ا کم ) l‏ 

۸. ) خراندن » c‏ ب i‏ ياد SS‏ من » أقائ + Lis ple‏ نوشتن » را) 
den) ٩‏ لفب هر مقدارء Calg‏ زیادی CMe‏ به ا دیگی 
كشورهاي . فرستاده می شود ) 

۰ زیاترین » بُهارى » در »را کل من » خندف جهن أن ء يم » 
ديدم ) 


ديكتسه 


يك سال دوازده ماه است . هر سال يجهار فصل ajia‏ .هر فصل سه ماه 
است . روز d$‏ سال SF Ju!‏ فرژردین است + (u$)‏ اردى 
AS m3‏ ماهای يهار مستند . در فرؤردين Fj yey‏ تازه می 
353 .كل وشکوفه همه جا ديده می شود . همه جاز يباست SAM.‏ 
شاده ee da‏ ماو فرژردین هوا هنوز کمی سرد 4 : أردى 
يهشت MEE AF‏ » ماه آل PT pos.‏ 

يۇر » ماو oe‏ تابستان است . در تایستان هوا ke‏ بل گرم است . مرداد 
ine‏ ۽ تابستان است . قر تابستان وبستاتا وير ستانها تعطيل MER‏ 
در اين فصل ميوةتازه فراوان وأرزان است . مهر » STE coU‏ مامهاي 
XR‏ . روز او مهر مدرسه ها دوبار ره بازمی Mem‏ ۽ شاک ردها شاداب و 


خوشحال به بدرسه می روند ورس می خوائند . xm P‏ 
سرد می شود . ارگ een‏ ژردمی ود . دی » dis Hi‏ ماههاي 
زیستالند . وى سردترین ماو زیستان ان است . در زمستان برف mE‏ 

ان شدید می اید . عردم باس کرم می پوشند . در ماو اسفندهم, باران 
بسیار است d‏ هو ازياد سرد CRM‏ 


vYY 


"I 
1 eS em d درس‎ 
من هرروز بعد اينكه حتاممیگنرم خودم راباحوله خحشبك میکنم . باطاق‎ 
خواب میروم ولباس می‌پوشم . کفش وجورام راپام میکنم . دوجفت‎ 
بند ندارند . هرروز کفشهام رايرس‎ MER از کشفها بند دارند ودوجفت‎ 
میزم وهفته ای دومرتبه انباراواکس ميزتم . روز هائيكه بمدرسه میروم لباس‎ 
. نظامی وروز های تعطیل لباس شخصى مییرشم‎ 
بالباس شخصی,پیراهن سفید میپوشم و کراوات میز م بچون سردستهای‎ 
,اراهن سفیدم و کمه ندارند همیشه د کمه‌سردست نیزم ول هیچوقت سنجاق‎ 
. کراوات نیزم چون اصلاً ازسنجاق کراوات خوشم يايد‎ 
DONE. 
من در کجا لباس میپوشم ؟‎ ١ 
چند جفت از کفشهای من بند دارند ؟‎ - ۲ 
من هر روز کشفهام رابرس ميزنم ؟‎ Y 
هفته ای چند دفعه انهارا واکس میزم ؟‎ 4 
روز های تعطیل چه لباسی می يوشم ؟‎ - 


o 


5 - روز Se‏ كه کدرسه میروم چه لباسی میپوشم ؟ 
۷ - جراباييراهن سفید دکمه سر دست ميزثم ؟ 

té چراسنجاق کراوات‎ A 

8 - بالباس شخمى کراوات میزم ؟ 


۰ د موضوع اين درس چیست ؟ 


XL Y‏ جفت جور اب دارید ؟ 


۳ - امروز جوراب سياه پوشیده ايد ! 


rrr 


4 امر وز جوراب سياه پایتلن oai‏ ايد ؟ 

ه ‏ کفشتان بند دارد يانه ؟ 

+ س کفش دومتتان هم بند دارد ؟‎ a 

ruo v‏ ما باز است يابسته ؟ 

T ۴ کفشتان را برس زده ايد‎ A 

٩‏ - دیزوز كفشتان را واکس زدید ؟ 

٠‏ هر روز کرا وات میزنید ؟ 

۱ - دوستتان هميشه كراوات ميزند ؟ 

۶ بیشتر کراوات میزنید یاپاپیون‎ Y 

Os - ۳‏ بیشتر دوست دارید یاکراوات ؟ 

6 - کمر بند pty‏ ذوست دارید یابند شلوار ؟ 
۰ - بنظر شا کمر بند راحت تر از بند شلوار است ؟ 
- يابيون ما قشت تر از UM‏ نا 
۷ - کت نظامی شما دو طرفه است 

MEUSE cy, ee 

14 تمام کفشهای شما سياه است ؟ 

۰ - شما سنجاق كراوات دارید ؟ 

۱ سنجاق كراواتنان را از کجا خریده ايد ؟ 
۲ که بشما این سنجاق کراوات راداده است ؟ 
۳ که ميشه سنجاق کراوات میزند ؟ 

4 ددر اين اطاق ميز کرد دارم ؟ 

Yo‏ ميز غذا خوری شا کرد است ؟ 
اكت شما جلو کرداست $ 

۷ - کت دو طرفه بيشتر دوست داريد یاجلو کرد ؟ 
۸ شما دگمه سر دست دارید ؟ 

YA‏ - باییراهن سفید دکمه سر دست ميزنيد ؟ 


۰۶ به بالياس شخصی دگمه سر دست میزفید‎ Ta 
A م او کدلم دکمه سر دستش را زده امت‎ ٣۰ 
نمام کت هلئ شعاد وطرفه. امت ؟.‎ - ۲ 
۱ دارد ؟‎ ty ہ ام كفش. هایتان‎ ٣ 
سر و ز ی چند بار کفشهایتان رابرس ميزنيد ؟‎ ۶ 
صبحها موهایتان رابرس میزنید ؟‎ - Yo 
؟‎ agi که اصلاً موهایش رابرس‎ - 5 
کفشهایشان راواکس رده اند ؟‎ Oley! - ۷ 
۴ اكت نظامی شما جلو کرد است‎ ۸ 

کت شخصی او حلو کرد است ؟ 
۰ - شماكت شخصی دو طرفه دارید ؟ 
۱ - کت جلو کرد بيشتر دوست داريد ياد و طرفه ؟ 
۲ - بعد از انكه حمام گرفتید جه کار میکنید ؟ 
۳ -پس از آنکه حمام كرفتيد چه كار ميكنيد ؟ 
6 -پس از اينكه جوراب پایتان کردید جه کار ميكنيد ؟ 
te‏ يس از Kal‏ کفشهایتان راپاینان کردید » چه کار میکنید ؟ 
5 - معمولاً اول جوراب یایکنید؟, ش 
۷ - او جورايش رايايش كرده است ؟ 
۸ - او کفشش رايايش کرده است ؟ 
٩‏ - او جورابش راپوشیده است ؟ - 
۰ اواصلاً جوراب زبوشیده است ؟ 

درس دوم : 

صبح هاپش ازاینکه مدرسه بياج بطم را من پوشم وناشتانی میخورم 
معمولاً دوتخم مرغ . دوتکه نان ویک فنجان قهوه میخورم . من کره 
Ly‏ خيل دوست دارم وبانائم كره bay‏ میخورم . گاهی اوقات هم نام 


۳۰ 


راباكره وعسل ميخورم . d‏ من چای گمرنگ ميخورد » اما من جای 
پررنگ رابيشتر دوست دارم . دوقاشی شكر وكمى کرم درآن pam‏ 
بعضى وقتبا تخم مرغ نيمرو ممخورم وبعض وقتبا هم مرغ عسل . بعداز 
خوردن geat‏ كمى به راديو ش میکىم بعد سوار اتوبیلسم میشوم 
Ae ity‏ ميروم . 
د سؤالات : 
۱ - صبح ها پیش از OSG!‏ بمدرسه بيايم چه کار میکنم ؟ 
- من برای EM‏ چند خم مرغ میخورم ؟ 
۳ - ياناشتانى قهوه میخورم يا بچای ؟ 
٤‏ - چه بجیز هالى برای ناشتانى میخورم ؟ 
ده خام من بجاى ,ير رنگ دوست یاج رنگ g‏ 
- من در em‏ ام شکر وکرم میریزم ؟ 
س من تخم مرغ تیمرو میخورم يانخم مرغ عسلی ؟ 
— بعد از خوردن ناشتایی چه کار میکنم ؟ f‏ 
اده بمدرسة مایم ؟ 


۰ س بااتویوس بمدرسه مياتم يابا اتومبیل خودم ؟ 


^ 


> < A 


لفات : 

تکه شرکه 

تکه نار PE‏ 
pa Fe EAS‏ حمر 
له غ يمرو بیض J‏ 
دربا ar‏ 
"m‏ عسل 

ey جور‎ 

QU‏ ميفيد خبز أبيض 


Ta 
E tha بايذ‎ 
سوار شدن أن يركب‎ 
Cour اتوبوس ميشوم رکب‎ le 
Wes, اتوبوس شدم‎ jx 
...فان اللون”‎ Ss 
شای خفیف‎ Au جای‎ 
غامق‎ A. 
شای ثقيل‎ Kuss 
تنك ملح‎ 
آبلیمو عصير يعون‎ 
خوشمزه لزید الطعم‎ 
حلو‎ oe 
من احتمل - بالتأكيد‎ mi 
آسکر قند‎ E 
: درس سوم‎ 


سرواد یزدی هرروز صبح ساعت هشت پامیشود . کی وزرش میکند 
بعدیه مستراح pling‏ میرود ویااب داغ حمّام میگیرد. او هميشه سرش رابا 
۳۳۷ 


صابرن مایع ميشويد. ول فقط هفته ای يك بارسرش رامیشوید. بعد 
ازحمّام گرفتن خووش d el,‏ خشك ميكند وبعد باريش تراش برق صورتش 
راميتراشد . بعد از تراشيدن ريش دندانش Wy‏ سواک وخمير دندان 
مسواك ميزند » ميهايش راد درجلوی آئینه شانه عيكند . 

بعد ازشانه كردن موء زیرییراهن وزير شلوارى ولباسهايش رأمييوشد 
عملار سه ميرود . 

- سؤالات : 

س مروان يزدى صبحها چه كار ميكند ؟ 
او صبحها ورزش ميكند ؟ 
- بعد از ور زش چه كار میکند ؟ 

- او با آب D Kes‏ 
ه م مرش را باجه ميشويد ؟ 
N‏ هفته ای چند بار سرش ره ميشويد ؟ 
۷ ساو تبغ مصرف میکند يا ريش تراش برق ؟ 
۸ ساو خمير دندان مصرف میکند ياكردٍ دندان f‏ 
à‏ موهايش راکجا شانه میکند ؟ 
۰ بعد از ale‏ كردن موهایش جه کار میکند ؟ 


a‏ جو 


غرینات : 

۱ - وقتی درس جواب میدهید از جایتان پا ميشويد ؟ 
به وقتی از خواب پا میشوید به مستراح میروید ؟ 
سب داغ ريش میتراشید ؟ 

D de که با آب نم گرم‎ - t 

آن شاگرد مرش را میشوید ؟ 


4 4 


o 


YA 


۳۳۹ 


- ولت عاق تمن كين PR‏ 
- وقنى دستتان کلیف میشوذ چچه کار ميكنيد ؟ 
۰ - برای شستن مو صابون ببتر است یاشامپو T‏ 


۳ - شما ريش تراش برق دارید ؟ 

14 که باريش تراش برق ريشش را ميتراشد ؟ 

WL ١٠‏ کرد داندان مصرف می AST‏ ياخمير داندان ؟ 
۲ = روزی چند بار دندانتان را مسواك ميزنيد ؟ 

۷ - موهايتان رادر حمام شانه ميكنيد يادر اطاق خواب ؟ 
۸ ساو بيشتر از شما كار ميكند ؟ 

۹ - شما بیشتر از دوسحان کار ميكنيد ؟ 


۰ - صبحها حمام ميكيريد یاشہا ؟ بيشتر صبحها ام ميكيرم . 


١‏ - شبها در منزل چه کار ميكنيد ؟ 

۲ - شبها بيشتر در منزل ميمانيد ؟ 

YY‏ جند زير شلواری وزير پراهنی خريديد ؟ 

٤‏ - برای نوشتن تکلیفتان چقدر وقت صرف میکنید ؟ 
Ye‏ برای لباس پپوشیدن den‏ وقت صرف میکنید ؟ 
ہہ سوپ هنوز داغ است ؟ 

Aap داغ دوست‎ ely 

vA‏ او باآب نم گرم حمام میگیرد ؟ 

- غذای VA‏ دوست دارید ؟ 

.۰ - رغذائ يحوب ,دوست ندارد. 


ae‏ دندان دندانتان میشوئید ؟ 

- ايشان چه کرد دندانی مصرف میکنند ؟ 
ol a ۳۳‏ میکنید گ 
vt‏ - أضيحها سرش راشانة PAS‏ 1 
NULLA a‏ کر : 

۳ - او پچند لياس زیر خریده است ؟ 
ماه ش ول فد 


TA‏ دوستتان بچه وسیله ای درسه آمذ ؟ 
۹ - برای رفتن JA‏ وسيلهُ دارید ؟ 
۰ — برای حاضر كردن درستان شبی چند ساعت وقت صرف میکنید © 
۱ - برای دوست كردن صبحانه چقدر وقت صرف کردید ؟ 
tt‏ برای لباس Wty‏ زياد وقت صرف میکنید ؟ 
۳ - دیشب کجا شام صرف كرديد ؟ 
٤‏ - معمولاً در منزل شام صرف میکنید ؟ 
٥‏ - او در رستوران كارمل شام صرف كرد ؟ 
45 - ديروز کجا ناهار صرف کردید ؟ 
۷ شبها تمام وقتتان صرف درس خواندن میشود ؟ 
۸ — برای نوشتن این کتاب زياد وقت صرف شده LÀ‏ ؟ 
Mx - ٩‏ ازوقتتان صرف خراندن عيشود ؟ 
۰ ہہ جقدر از وقتتان صرف درست كردن صبحانه ميشود ؟ 
درس يجهارم | . 
ده به دانشکده هنر های زيبا میرود . در i‏ نقاشی بااب 


f 
رلك‎ 


nU 


D 
ث روغن را ياد میکیرد . او نقاشى میناتور را زياد دوست ندارد و بیشتر‎ 
نقاشی های او به سبك جدید است . استادان دانشکده از کار نروين بسیار‎ 
راضی هستند وفکر میکنند که در اتیه خبل پیشرفت خوا هد کزد . کارهای‎ 
xg او رادر كلاس های دانشکده گذاشته اند وهرکس که آنپا را به‎ 


i 
۳۳۰ 


بزودی میفهمد که او درکارش مهازت زیادی دارد : يروين سال دیگر 
دانشکده را تام مي میکند وخيال دارد به پارپیی برو د تادر آنا با کارهای ساير 
استادان Hy‏ آشنا شود . 

n 
1 f بروين بكدام دانشکده میرود‎ - ١ 
دانكشده جه ياد ميكيرد ؟‎ 5) ma 
ميكند ؟‎ gis او بااب رنگ‎ ۳ 
"۴ بارنگ روغن هم نقاشى میکند‎ - ot 
نقاشى میناتور رادوست دارد ؟‎ - o 
نقاشی او بيه سبکی است‎ - 1 
f استادان از کار پروین راضی هستند‎ y 
پروین در آتیه پیشرفت میکند ؟‎ A 
او در كارش مهارت دارد ؟‎ ٩ 
کی دانشکده را تمام میکند ؟‎ o ۰ 

. مرینات : 

Y‏ - شما بدانکشده* هنر هاى lay‏ میرفتید ؟ 
Y‏ در دانسکده*هنر های زیا چه ياد گرفتید ؟ 
٣‏ داو دانشكدة هنر هاى زیا را تمام کرده است 
t‏ دوست شا به هتر ستان هنر های زیا میرود ؟ 
o E‏ كه شاکرد هنر ستان هنر هاى زيبا است ؟ , 
5 _ شا در قسمت معماری تحصيل میکنید ؟ 
Y‏ اودر قسمت بحسمة سازى تحصيل faxo‏ 
۸ او معمارى رادر كدام دانشكده ياد گرفته است ؟ 
4 معلم هاى قسمت معمارى را ميشناسيد ؟ 


۰ او در قسمت معماری درس مید هد ؟ 


2 


۳۳۱ 


E" pH 9 ir 
ope باسيك‎ - ۶ 


۰ - دوست ما حوب $k. X‏ 


او در هنر ستان تقاشی ياد كرفت © 
او a£‏ سازى ياد میگیرد ؟ 

شا در قسمت مجسمه سازى كار میکنیذ ؟ 
- شا جسمه سازى ياد مید هيد ؟ 


٠‏ - در مدرسه زبان ارتش فارسی ياد ميد هيد ؟ 


م ن جه Ju‏ ياد میدهم ؟ 


- که بشمارفارسی ياد .ميد هد ؟ 
- ازكار هاى دستی خوشتان ميايد ؟ 


4 - که بشما انگلیسی ياد داد ؟ 
۰ اكه بشما فارسی ياد داد ؟ 
اكه کار های دستی را بشما ياد Passe‏ 


۷ - کارهای دستی ايران رادیده ايد ؟ 


۰ ل در هنر ax Due‏ ياد مید هند ؟- 
x 1‏ 

4 در هنر ستان بچه ياد EAAS‏ 
A‏ 


ميرود ؟ 


Y.‏ دختر او به هنر ستان هنرهاى 


۱ - در اطاقتان GV‏ دارید ؟ 


A 


۲ - قال اطاق شا جه sb,‏ است ؟ 


YY‏ در منزلتان SE a»‏ دارید ؟ 


۶ - قال های ايران جوب است ٩‏ 
- قالى باق رادر ob aT‏ ميد هند ؟ 


yyy 


هنر ستان میشود قال بای ياد گرفت ؟ 

- او در هنرستان JU‏ تا + aif‏ 

- امریکا قال Jii‏ وارد Bake‏ علو IRL‏ میات با 
۹ ہہ دختر tabo e) We‏ 
۰ - چند سال نمل ميكشد تا زرب [NEN‏ 
۱ - زری GL‏ مشکل, امسن ؟ : 
۲ - در هنر ستان کلاس زرك افيد ږنید؟ 
۳ - هفته ای چند ساعت زری GL‏ یا ميلتهيه' 
٤‏ در هنر ستان منبت aside Ma) eu‏ 
5 - هر -ia T Ea. dy‏ 
45 - مينياتور کاری چطور ؟ 
LV‏ که میناتور کاری ی “Fes‏ دان ياد میدهند ؟ 
۸ - او بامناتور کار fora Wu‏ دارد ؟ 
٩‏ — باجه HE js 3x Jy‏ 


fm same 


fie US نقاشی‎ pw - ۰ 


۱ - او در TEIGE ut‏ ات ؟ 

oy‏ - که در هبت کاری x‏ امت ؟ 

۳ ب مردم اصفهان در میناتور GE‏ استادند ؟ 
of‏ استاد در كارش مهارت دار ؟ 

هه استاد أن در كر شان شان Le‏ دارند ؟ 

ot,‏ معلم شما در زبان ن فارسی مهارت دارد ؟ 
۷ - او در دانشکده* کشاو rer‏ ,درس ميدهند ؟ 
۸ داو استاد دانشکده * کشاور sj‏ زی امك 
۹ - شما استاد دانشکده هنر های زیا هستيد ؟ 
۰ س او استاد YT‏ 

۱ - او استاد Spr.‏ 


db is‏ مه 


H 


VP - ۲‏ بکدام دانشکده مروید T‏ 
۳ - در Je‏ دارید تقاشى ياد بگرید ؟ 
۶ - او در نظر دارد مينياتور BL SLT‏ 
RTI‏ - باتقاشی آشنانی دارید ؟ 
لف - باتك وروغن نقاشی میکید ؟ 
gw‏ آب رلک Get‏ داريد ؟ 
aA‏ - شما متبت کاری بلدید؟ 
8 در هنرستان cuo‏ کاری یاد گرفید ۴ 

ب لفات : 
هر الفن 
هنر های زیا الفنون الجميلة 
Sita‏ عنرهای زیا كلية الفتون الجميلة 
معماری افندسة العمارية 
تقاشی النقش - 


شاشی كردن إن برسم 


قال بای تسج السجاه 


k 5 3‏ الط ز  2b‏ 
o)‏ باق النسج الطرز LAM?‏ ۳ 
استاد سس 


۳۳ 


درس پنجم : 


2[ شهر زيبائي است . أبن شه منظر ۀ هاي بسیار جالب دارد ..بكي ازروزها 
باخانم p‏ هايم براي كراش بکارمل رفتیم . هوا بسیار خوب وآفتابى' بود . دخترم 
پروین از من خراهش کرد که براي TH, GU‏ مطروح بر ويم . پلاژ خيلي ps‏ بود 
وجمعیت زيادي برای گردش وشنا به Dy‏ آمده بردند . بیشتر مردم روی شنها دراز 
کشیده واز هواي خوب وآفتابي ol‏ روز لذت میبردند . پروین که لباس شنايش را 
پوشیده بود میخراست در أن پلاژ شنا کند . خانم فیخواست باو اجازه بدهد ومیگفت که 
دريا موجهاي خطرنا ك دارد وميتر سدکه او درآب غرق شود . پر وين گفت که در آب 
زياد جلو نخواهد رفت . خاغم به او اجازه داد كه براي نيمساعت براي شنا برود . ولي 
جون آب خيلي سرد بود اويس ازجند دقيقه برگشت وخودش رابا حوله خشك كرده روي 
گرم دراز كشيد . آن روز تا ساعت هفت در يلا Ja‏ بود به دجون هرا هم 

شت کم كم تاريك م ميشد . تصمیم eif‏ كه قبل ازتاريکي oss‏ مراجعت oe‏ 


دس لغات صعانی المفردات 


کم کم بالتدریج - SUIS‏ قلیلا 


V شاطی -بلاج | تاريك شدن ان يصبح‎ T 
تاريك ميشود یظلم‎ Jer - صافي‎ tak 

قدغن بودن ان يكرن |n‏ تاريك شد اصبح Vs‏ 

قدغن است te‏ تاريكي الظلام 7 

قدغن بود كان منوعاً جلوها المجاوره - القريبة 
مكنست قدغن باشد من المکن ان يكون Lege‏ 

£^ t^ 

خطرناك خطير 


۳۳۹ 


— قرائت — سوالات . 


T مطروح چطور شهري است‎ am- À 

: روزي که با خانم ويجد هايم بگردش رفتیم هوا چطور بود‎ - Y 
دخترم ازمن خواهش کرد كه يآنها برويم ؟‎ - ۰ 

co - ٤‏ آنروز شلوغ بود ؟ 

Lz- ۵‏ خاهم غیخواست به پروین اجازه دهد شنا كند ؟ 

can, -‏ جه كنت ؟ 

- بالاغر ۰ خافم بهريروين اجازه داد شنا کند ؟ 

- جرا بروین بیشترازچند دقيقه شنا نکرد 5 

5 تاچه به ساعتي در پلاژ ژمطروح بودیم ؟ 

t مراجعت كثيم‎ dpt چرا تصميم گرفتيم ساعت هفت‎ 2M 


درس ششم : 
يكي از عملیت مهم نظامی پیشروی ios.‏ ونم میا 


پیش از شروع به پیشروی . نقشه عملیات زیر نظر فرمانده 
عملیات تهیه ميشود . پس از ابنکه نقشه عملیات حاضر شد ‘ 


> > < A 


فرمانده دستور حرکت میدهد . معمولا سر پازان طبق نقشه 
عملیات پیشروی میکنند . بیشتر اوقات سربازان بايد از شبکه هاي 
مين عبور ككند وفرمانده بآنها دستور میدهدکه در دو صف 

يشت شنی تانك حرکت کشند . علت اینکار اینست که تانك مين 
ضد نفر را منفجر میکند و در نتيجه تلفات سر پازان کمتر ميشود . 
البته تصمیم فرمانده جه در حمله وچه در دفاع بسته به اوضاع 
رزمی است . آنهائيكه در جنك بوده اند میدانند که هميشه 
بفیشرد يك نوع تاكتيك را بكار برد. TY‏ 


سولات ل يرسشها 

١‏ یکی از عمليات مهم نظامى چیست ؟ 
۲ ل نقشه عملیات کی تیه شود ؟ 

۳ س نقشه عملیات زیر نظر که مبيه میشود ؟ 
Lt‏ فرمانده کی. دستور LS ye‏ میدهد ؟ 

د ل سر بازان طبق کدام نقشه ,بیشروی میکنند ؟ 
١‏ ع سر بازان بایداز شیک مين عبور کنند ؟ 

Y‏ تصمم فرمانده بسته به Lá‏ ؟ 


۸ دايا ميشه ميشوديك نوء تاكتيك را بكار برد ؟ 
ke‏ 


ry 

مين كراشتن ان ex‏ 

شبکه مين . شبكة الألغام 

تانك دبابة 

مين ضد تانك لغم مضاد للدبابات 
تاكتيك فن تنظم القوات 
اوضاع رزمى أوضاع المعركة 


TYA 


درس هفخ : 


بكي ازفيلمهائي كه بوسيلة اداره اطلاعات وردابط فرهنگي ایران وامریکا تهيه 
شده است فهلم "پایتخت كشور ما است * 

اين فیلم باهمكاري اداره هنرهاي زيباكه جزو وزارت فرهنك است تهيه شده است . 
درين فيلم نشان ميدهند كه تهران در دامنه كوههاي البرز واقع شده ومناظر بسيار 
زيباني دارد . ساختمانهاي تهران از نظر معماري بسبك پناهاي أروبائي ساخته شده 
است . يكي از ساختمانهاي جالب تهران پاشگاهانسراناست . اين پاشگاه همه توع 
وسائل تفریع وپذيراني دارد . 

بعد پاشکاه افسران سردر شهرباني رانشان میدهند که بسبك تخت جمشيد ساخته 
شده است . بعد ازان کاخ داد گستري رامیبینیم كه در آنا به تام كارهاي قضائي 

پانك ملي olal‏ درخبا بان فردوسي قرار گرفته است . این مزسسه بزرگترین 
مژسسه اقتصادي کشوراست وبردم دركارهاي بازرگاني راقتصادي كمك میکند . 


oy‏ سؤالات 


۱ - فیلم مناظر olal‏ راچه اداره اي تهیه کرده است ؟ 
~ اين فیلم راجع به چیست ؟ ; 
y‏ اين فیلم باهمكاري جه موسسه ديگري تهیه شده است ۲ 
4 - اداره هنرهاي زیبا جزو جه كوهي واقع شده است ؟ 
۵ - تهران دردامنه جه كوهي واقع شده است ؟ 

۲ ساختمانهاي تهران بچه سبكي ساخته شده است‎ ME 
درپاشگاه اضران همه نوع وسائل تفریع هست ؟‎ - ۷ 


P 


۳۳۹ 


A‏ - سردر شهربانی بچه سبكي ساخته شده است ؟ 
٩‏ . درکاغ داد گستري بچه چيزهاني رسيدگي میشود ؟ 
۰ = بانك ملي oll‏ جه نوع مؤسسه اي است وچه LAUS‏ میکند ؟ 

کفاشی - ابری که درخيابان لاله زار واقع شده است یکی از US‏ شیهای معروف تهران 
ميباشد . ۱ 

دارين مغازه همه نوع کفش میفروشند ودر ضمن مشتریان میتوانند هونوع مدلی که 
ميخواهند سفارش بدهند - , ۱ 

آقاى راد يك جفت كفش جرمى براى روز وبك كفش جير براى شب لازم داشت .. 

كفش جرمى را دوخته خريد ولى كفش جير باندازه بايش ندا .شتثد. . بنابراين سفارش 
واديك جفت برایش بدوزند . 

اقای راد قیمت كفش جرمى رابه صندوق پرداخت وپنجاه تومان هم برای کفش جیرش 


بیعائه داد . 
P4 ۳‏ 
فروشنده قبض آنرانوشت په او داد قرار شد که ماه بعد برود وکفشش وا بکیرد . 
مكالمة محادثه 


١ |‏ - آقاجه فرمايشى داريد ؟ 2 
يك جفت کفش سياه لازم دارم . 
Y‏ - جه مدلی میخواهید ؟ 
ازآن مدل ایتالیائی که در ويترين است خوشم میاید . 
۳ - جير میخواهید يا چرمی ؟ 
چرمی میخواهم . 
٤‏ - مره کفشتان چند است ؟ 


ره کفشم « ٤٤‏ « است . 
rh‏ 


۵ - بفر مائید این کفش را امتحان كنيد r‏ 
قدش اندازه است ولی پنجه اش تنگ است . 

. ببینید چطور است‎ ٠ اين یکی پنجه اش بهن تراست‎ - ٩ 
. بسیار خوب وراحت است‎ 

۷ - ديكر جيزى لازم نداريد 0 

' يك جفت کفش ياشنه بلند برای خانم ميخواهم . 

. متسفانه كفش زنانه دوخته نداريم ولى سفارشى میدوزیم‎ - A 
. يس خانم بعداً ميايد وسفارش میدهد‎ 

^ بسيار خرب ؛ اگراین کفش را میخوا هید قبضش را پنویسم . 
بله . لطفا قبضش را پنو یسید . 

. خواهش ميكتم ۰ تومان به صندوق بير دازيد‎ - ٠ 
. يد من پول را بصندوق ميدهم‎ URS تاشما كفشها را توى جعبه‎ ٠ خيلى خوب‎ 
E 


۱ - اتومبیلتان جه مدلی است Y‏ 
Y‏ - تلویزیون شما جه مدلي است ؟ 
۳ - کفش شما مدل ایتالیا است ؟ 
٤‏ - لياس او مدل پاریس است ؟ 
۵ - کت شما جیراست ؟ 
٦‏ - ازکت جیر خوشتان ميايد ؟ 
۷ - او کقش جير پوشیده است ؟ 
۸ - كيف شما جيراست ؟ 
4 - اوكت چرمی دارد H‏ 
re) ES‏ 


TT کت چرمی گرانتر است يا کت جير‎ - ٠ 

۱ - از کفش چرمی بیشتر خوشتان میاید يأ کفش جير ؟ 
۲ - قیمت کت چرمی چقدر است ؟ 

۲۳ - كيف چرمی خافتان جه رنگ است ؟ 

٤‏ - کفشتان را امتحان کردید ؟ 

۶ - او کنشش را امتحان کرد ؟ 

5 - قبل از اينكه كفش بخرید آن را امتحان ميكنيد ؟ 
۷ - كفش سیاهی راكه امتحان کردید: اندازه بود ؟ 
۸ ~ کفش چیری راکه امتحان کرد اندازه است T‏ 

٩‏ - اين کفش اندازه شما است ؟ 

۰ - اين لباس اندازه خافتان "teg‏ 

۱ - لباس دختر تان اندازه است 1 

۲ - پنجه پای شما يهن است ؟ 


۳۳ - ينجه كفشتان راحت است ؟ 


ad - درس‎ 

مدل مرديل 

ويترين خاتريته 

Bt‏ جلد شامواه - لامع 
کفش aet‏ حذاء شمواه 

چرم جلد 

T چرمی‎ 

امتحان كردن أن یقیس - یختبر 


غير مناسب 

كان مناسبا 

من الممكن ان يناسب ( يليق ) 
مشط الرجل 

واسع كبير - غير مربوط پاحکام 
واسع 

كعب الحذاء 

کعب عالی 

کعب واطی 


' موصی عليه - تفصیل ' 
٠‏ ان يطلب - یوصی على 


uu‏ استلام 


rer 


امتحان میکنم 
obal‏ کردم 
بايد امتحان كنم 
انذازه بودن 
اندازه است 
اندازه نيست 
اندازه برد 


مکنست اندازه باشد 


ssk 

پاشنه يلند 
پاشنه کوتاه 
سفارشى 


سفارش دادن 


قرار شدن 
قرار شد 

دست كم 

aU; 


E 
فروشنده‎ 


ree 


بسم الله الرخمن الرحيم 
زبان کاوسی 


كريم خان زند 


یکی از سرداران سپاه نادر کریم خان زند بود وی يس از کشته شدن تادر با تلاش 
وکوشش . بر سرداران شورشی غليه کرد وبر همه ايران جز خراسان تسلط يافت كريم خان با 
اين كه يس از این پیروزیها شاه ايران بود . هرکز راضی نشد خود را شاه بنامد وبه لقب 
وکیل الرعایا اکتفا کرد از اين جهت در تاريخ به نام كريم خان وکیل معروف شد . 


أو شیراز را پایتخت خود قرار دادو پناهای مهمی به دستور او ساختند از جمله مسجد و 
پازار وکبل که اکنون نيز پابرجاست . 


کریم خان صفات ویژه ای داشت : از جنك وخونریزی تا زمانی که بر او تحمیل نمی شد 

دوری می کرد دشمن راتا زمانی دشمن می دائست که شکست نخورده باشد . بعد از 
شکست » با زو مهرباني مي کرد وپناهش می داد - 

كريم خان در اواخر pe‏ ش بصره را از دست ترکان عثماني كرفت وبر قلمرو خود افزود . 


اکشاریان 


انغانها بيست سال بر ايران حکومت کردند . ولي مردم ایران آرام ننشستند ai.‏ 
به پاخاستند و باكمك نادرقلي: انشار دست بیکانکان را از کشور کوتاه کردند و 
حکرمت اففانها را برانداختند . 

پس از چندي نادر با تأييد عده اي از بزرکان که آنان را در دشت مغان جمع کرده 
يود . به پادشاهي رسید . نادر بعد از تاجكذاري و تشکیل سلسله افشاریان به 
افغانستان رفت وچند شهر مهم بلخ ۰ كابل وقندها ردا تصرف کرد . -سپس, يه 
هندوستان حمله برد + محمد شاه كوركاني که بر هندوستان حكومت مي كرد » په 

Yio 


مقابله ہا نادر برخاست « ولي به سختي شکینبتو خوردو دهلي پایتخت هند په دست 
سپاه نادر افتاد . وقتي كه دهلي به تمرف نادر درآمد دستور قتل عام مردم را صادر 
كرد .و به این ترتیب عده زبادي از مردم بي گناه به قتل رسیدند . محمد شاه تسليم 
شد ولي تادر او را هه سلطنت هندوستان باق گذاشت دخودش با «غنیمتهای بسيار به 
مشهد که پایتخت او بود » بازگشت . : f‏ ; 


نادر در اواخز عتمر بسیار تندخو و خشن شذء "بود تا الا که حتی تنها پنترش ؛ 
رضاقلی ميرزا را بر اثر سوء طن كور کرد . سر اجام به دست سردار ان سپاه که از 
دست أو به تبنك ida‏ پودند ٠‏ كشته شد .با کشته شین b‏ ميان جانشينان او چگ 
ونزاع اع درگرفت : و باردیگر امیران محلي شورش anf‏ 


(o Timo 
أبو غلى سينا‎ 
res دانشمند‎ 


.سرغت پیشرفت کرد . کتاب رابیش 
وه درخ برای تخود ( = خودش 


Jod‏ زه ای فى دید + می رید .نز 


J بگاه می داشت . حسین در‎ E! 
سينا بسیار‎ de به او أبو على سينا می گفتند . ابو‎ Br شد . در اين‎ 
ج را به زایکان معالجه می کرد‎ ed یبای‎ dcs 


آبو لی سينا تیجة تجربه ها وَمُطالِعه هاي خود ply‏ ی بسیاری 


eus 
bot 2 
کونا کون‎ 


ترجمه 


نوشته OL‏ کتاببای اين دانشمند By!‏ رابه زبانهاي 


. FAN 


Em Doo‏ 5,5 جهان . کتابباي اين 
0 $4 


ایران » در پنجاه وقشت سالگی در گذشت . یکی از كتابباي Sim‏ 


38. og eter بابض رة‎ 


سبنا a‏ قابون » است که ان را در علم طب نوشته است . 


. A a asm 
. ارامكاه او در شهر همدان است‎ 


ibd. € us ابو على‎ .٤ 
؟‎ ARA د. ايا أبو على سیناء فقط يك يك کتاب نوشته است‎ 


.١‏ ابو على سينا ذرس خراندن را از,چه ميتى شروع كرد ؟ 
v‏ در پچه مبتى dim Lg‏ بود ؟ 
: 


] 
۸ از کجا می دانم كه ابن سينا مردى مهربان بود ؟ 


یا به درس ox‏ و +طالعه gue‏ داشت ؟ 


در » هزار . مین cag‏ ايران » در n‏ 


ر 


نء فراوان  BME‏ » و داشتن 0 . 


۳:۷ 


» ی‎ - AS ok نوی‎ MS eal eld ont 
. ۲ درست کردن‎ « 

«. تازه ای » آن » هر ۽ كتاب . جا را و Oho‏ » خریذن » . 

. ابو على سینا c‏ بسیار » يرشك , مهربان » ی ء و بودن 

۷ تجربه  tind‏ ها او س ی را خود کتاب‌ای ۰ در ۰ . 
گوناگون » ٠‏ نوشتن ۰ . 

A‏ ينجاه » سن » هشت » و سالگی ‏ اوء ١‏ ذر کشت ه 

. ٠ سيناء ابو على » شهرٍ » در » ههدان . دنیا از « رفن‎ ٩ 

۰ كتابها ؛ او » سي ء راء زيانهاي . OPES‏ به و ترجمه كرون ۲ . 


TEA 


درس يازدهم 
دوست نادان مگزین 

مرزبان نامه یکی از کتاببای مشهور درزبان فارسی است دراین کتاب 
ماتند aS‏ رده داستانهای فروانی از Obj‏ جانوران می خوانم بیشتراین 
داستانبا حاوی ty‏ واندرزو دستورها برای زندگی است. مرزبان نامه ر 
مرزبان بن رستم از فرما نروایان طبرستان در قرن جهارم به زهان طبری 
تاليف کردود رفرل هفتم سعد الدین ن مورلوين أن رابه فار سی در راورد وداستان 
شغال فرسوار باتصرف وتلخیص ازين کتاب نقل شدة است . 


شغال به كتار باغی خانه داشت . هر روز از سوراخ دیوار درباغ می 
رفت هو از انکور و ميوه می خورد و تباه می کرد ء تا باغبان از او بستوه 
آمد in.‏ شغال را در عواب غفلت گذاشت وسوراخ دیوار را كرفت 
واستوار کردنید وشغال را در دام آرودو به زخم جوبش بیپوش كردانيد . 
شغال خود را مرده ساخت ‏ جندانکه باغبان او را برداشت و از باغ بیرون 
انداحت . جون بخود آمد یابکشان ولنگان می رفت . با کر کی در بيشه ای 
NT‏ داشت ؛ به نزدیک او شد گرگ بجون او را دید برسید : « موجب 
اين بیماری وضعف جیست ؟ » شغال كفت : 0 سر گذشت من جنان است 
كه کوش دوستان طاقت شنیدن آن ندارد بلکه اکر بر دل سنگین د 
خوائم جون موم نرم کردد وبر من يسوزد 4 باابن همه آرزوی Mo‏ ترا 
داش ٠.‏ کرکك كفت : « دوست را جیست به ز دیدن دوست ؟ شما 
آمدی وشادیپا آوردی ... لیکن من سه روزه شکار کرده وخورده ام + 
امروز جون تومهمان عزیز رسیدی وما حاضری نیستا م حاضر کینم ناجار به صحرا 
بيرون رو باشدکه صیدی تواغ اورد » . 
dus‏ كفت : « مرا در اين نزدیکی خرى آشناست » 
in)‏ او رابحيله در جتگال تو اندازم که جند روز طعمة ما را بشاید ۲ 
££ کت : وار زحمسى نيست بسم A‏ شغال از آنجا برفت به در 
unà‏ رسید » خری را | بر در آسیایی ایستاده ديد ؛ نزدیک او رفت و از رڅ 


rea 


روز کارش برسید و كفت : ه ای برادرتاکی مسگر آدمیزاد بایدباشی و جان 
خود ply‏ اين عذاب بفرسایی ؟ © . 

خر كفت : و از اين محنت جاره نمی دانم.» شغال كفت : ٠‏ مرا در این 
نواحى به مرغزارى وطن است كه عكس سر سیزی أن بر کنبد سبز Met‏ 
می زند ؛ صحرابى از قوس قزح رنگین تر zal jc‏ دد و دام خالى ؛ اکر 
می خواهى آنجا روم تا هر دو در مصاحبت یکدیگر زندگانی بسر بريم .» 
خر اين سخن راساز کار يافت وبا شغال براه اقتاد . شغال كفت : ٠‏ من از 
راه دور امده ام ؛ اکر مرا ساعتى بريشت كبرى تا اسايشى EL‏ » همانا زودتر 
به مقصد رسم .» خر فرمانبر دار شده شغال بريشت أو جست ومى رفت 
تابه نزدیکی أن ييشه رسيد . خراز دور نگاه كرد کرکی رادید » باخود 
كفت  :‏ به ياى خود استقبال Dy‏ می کنی وبه دست خویش در دام هلالة 
می آویزی t.‏ ... بر جای خود بایستاد و کفت  :‏ ای شغال » اینک آثار 
آن مرغزار از دور می بينم وبوی رياحين به مشام من می رسد واکر من من 
دانستم كه جايكًا هی بدین خرّمی وتازکی داری یکباره می امدم ؛ امروز 
باز کردم » فردا اماده عزم اینجا کنم .0 . 

شغال كفت : « عجب دارم كه کسی نقد را به هوای نسیه از دست 
دهد. 4 . 

حر كفت : « راست می aS‏ اما من از يدر یندنامه ای دارم که دائماً 
با من باشد و شب به كاه خفتن زیر بالين خود نهم » وی أن خوابهای 
يريشان بینم . ان رابردارم وباخود بیاورم .» Jus‏ اندیشه کرد که « اکر 
تنها رود باز نيايد ... لیکن در اين جه می كويد بر مواققت او کارمی بايد 
كرد ؛ من نيز باز كردم واورا بازكرداتم .» 

يس كفت : « نيكو می كوبى » کار بر يند يدر فشان كفايت است وأكر 
از آن يندها جيزى ياد دارى .. از من دريغ مدار .4 خر كفت : 0 جهاز يند 
است : اول انكه هركر بى أن يندنامه مياش » سه دیکر بر خاطر ندارم كه 


wo. 


در حافظة. من خلا فى تہ چو ن آنجا رسم از پندنامه بر تو خواام .» dies‏ 
گفت: «اکنون ef‏ وفردایه مین IF‏ رجوع کنم» خروی به 
راه اورد » به تعجيله عام يحون مرغ دام دریده می رفت تا به ده رسي >> 
Bowes "3‏ مرا ياد آمد » خواهى كه بشنوی ؟ » گفت : 
١‏ بفرمای .1 گفت : د پند دزم أن است که چجون بدی پیش آید از بر 
بترس . سيّمه انكه دوست نادان مكزين . بچهارم آنکه از VEL‏ کرک 
و دوستی شغال ميشه برحذر باش ! » شغال ,جون اين بشتید دانست که 
جای توقف نیست ؛ از يشت خر بجست وروی بکریز نباد . 


كلمة هاو ترکیبپای تازه : - 


بسم الله e‏ دارینجا - شروع کن در ذهن » باد 

بشاید - شايسته ob‏ کفایت AS‏ حاوی - در بر دارنده ». شامل 

بفرسایی - از بين بری » فرسوده کنی دد - جانور درنده " 

رياحين - كياهان خوشبو (جمع ريحان) ديه - ده 

میم - سوم ماحضر - خوراکی که در خانه 
اماده باشد» مستعد 

طبرستان - مازندران وحدود اطراف OF‏ 


تعجیل - شتاب مسخُر - مطیع » رام 
P4 -‏ 
حافظه - تیروی بادکیری و نگهذاری 
z‏ 
مطالب مکزین - انتخاب مکن 
پرسش : 


۱- مرزبان نامه چه كتابى است ؟ ۲- چرا باغبان از شغال بسنوه آمده 
بود؟ ۳- باغبان شغال را چگونه به دام انداخت ؟ wt‏ - شغال به چه حیله ای 
از باغ بيرون رفت ؟ o‏ - شغال ل پایکشان و لنگان به کجا رفت © ٩‏ - 
شغال د. حاب گرگك كه tty‏ موجب اين بیماری وضعف 


yo. 


es‏ ی - شغال چرا می خواست یله حری را که 
آشنایش بود در جنگال و ؟ ۸ - خر در پاسخ بچه سوال به 
شغال LÉ‏ : از این محنت جاره نمی دم ٩ Te‏ - چرا خر باشغال موافقت 
كرد ؟ ۱۰ - وقتی که شغال بر خر سوار شدو به نزدیکی پیشه رسیدند 
خرجه دید ؟ ۱ - خر با خود بچه كفت ؟ ۲ - Jus‏ ,چرا گفت : 
« عجب دارم كه کسی ax‏ به هوای نسيه از دست دهد .م ؟ ۱۳ - 
شغال وقتى فهميد كه خر مى خواهد برای آوردن پندنامه به ده بركردد بجه 
الديشيد ؟ ۱۶ - de‏ ازل چه بود ؟ ۱۵ - پند دوم چه جه بود ؟ ۱۷ - 
بسوم ۱0۳۷۵ بد جهارم جه برد ؟ ۱۸ - شغال وهی که يند 
چهارم راشنید جه كرد ؟ ۱۹ - به نظر Lal‏ خر يند اول را در نزدیکی 
مر زار وسه پند دیگر را در ده به شغال ككفت ؟ . 
تمرين : 

١‏ - باهر بك از کلمه ها وترکییهای زیریک جمله بسازید: 

ماحضر مسحز ‏ . ؛ ریاحین» كفايت» برحذر. 

Sele - ۲‏ زير را به فارسی ساده وروان بنویسید : 

الف - امروز ,جون تو مهمان RUP‏ رسیدی و ماحضری نیست که حاضر 
كنم ناپجار به صحرا یرون روم » باشد که صیدی توانم آورد . 
ب - ای برادر SE‏ مسكّر ادمیز اد بايد بای وجان خودرا در این عذاب 
بفرسنی ؟ 

- اکر مرا ساعتی بر بشت کیری تا آسایشی یام همانا زودتر به مقصد 
رسم ؟ 

- من از پدر پندنامه ای دارم که دائماً با من باشد وشب به گاه حفتن زیر 
بالين خودنہم وی أن خوابباى .بريشان بينم . آن رابردارم وباخود بیاورم . 
هھ - خر روى براه اورد » به تعجيل تمام يجون مرغ دام دريده می رقت تا به 
ده رسید , 


yoy 


۳ - ابن جمله کدام e‏ راج پا به خاطر V‏ مى. آورد : 

عجب دارم كه كمى نقد را ٩‏ هراي نسيه ۳9 

ع - در Ga de‏ زیر جه چیز تشبمي.وجود دارد : 

خر روی براه EST‏ ب i‏ يحون مرغ دام دريده. می رفت + 

مرا در اين نواحی به مرغزاری وطن ابست که عکس سرسيزى آن پر گید 
I‏ می زند صحزالى از قوس قزج زنكين تر .. ; X‏ 

=o‏ بو gh ag‏ زر age ar‏ هو نمی اکن 

وبنويسيد : : 

بفرسایی . محنت » حاضر حيله » موجب » بيمارى » رڅ » نواحی » 

وطن » دّدء مصاخبت » فرمانبردار » دام dos e‏ ند )به ple‏ + 

1 . ؛ مگزین» توقف‎ edes e f, 

١‏ - اکر fus‏ هر کدام نشانه ونون يكي از ادمها باشند 

صفات و مشخّصات أن esi‏ را جذا كانه بنویسید . 


درس درازدهم : = ET‏ 

JUS‏ هستندکه در برابر مصائب ودشواریها بزودی خودرا می بارند 
وزندگی وهستی خودرا ازد ست می دهندء برعکس JUS‏ هستندکه 
دشواريها رابابرد باری تحمل می کنندومی کوشند تابر سختیبا جیرگی یابند» 
وزندگی سعادت آمیز را از سربگیرند . شهرها نیزهمچون آدمیا نند . شهرها 
ي بوده که بازلزله ياسيلى يا "نش سوزی وچپاول که از دثعنی دیده پایداری 
ازدست داده واز هښحنه گیتی نابود شده است برعکس شهر هاي هست که 
در برابر مصائب وبلا ياي ريشه برانداز پایداری OUS‏ داده ويس ازهر ALA‏ 
دوباره‌-روبا بادی نهاده است . got‏ ر یکی از شهرها ٠‏ ست که عمری IP‏ 
ويرجاده ودیشت مردارد واکنون» اگرچه عظمت anta‏ راندارد» لیکن 
از ابادای وحرّمی wd‏ نیست. نيشابور راشابور نخستين پاد شاه ساسافی 
درسده چهارم میلادی گذاشت = ۱ 


نام oF‏ درروزگار ot‏ باستان نیوشاهپور بودكه بمعنى (كارخوب شاه) 
cl,’‏ خوت شاه) بود . Yor‏ 


کر شهری در سراسر ايران می توان يافت که به اندازۀ نیشابور عبرت 
انگیز وبر خاطره وبارور باشد . شهر برشکوه وفازنين» که روزگار مان 
بجلوانان تراژژدی» » بزر کترین x; Bye‏ خواریبا رابر او آزموده 
است . امروز چون به نیشابور بای می گذارم 3 راشهر © کی می بینم 
مانندهمة شهر كهاى ايراق ... ولى به به حض Sa)‏ از دیوارها پای بیرون می 
er‏ وبه کشتزار emu‏ > جلال LL d‏ 
جلگه ای وسیع حاصلخيز ديده می شود که BF‏ آن كوه gt)‏ حلقه 
زده EP‏ ی اندازه پاك است: وهوا چنان اشتاکه ax‏ بجود یادها وسر 
Mid‏ بدان آمیخته شده . 


من در اقامت دور si p‏ خود در این شهر موهبت | o‏ راباق که 
نیشابور i^‏ در VÉ uude‏ گونش بینم ؟ درشب + که Er oui‏ 
يود نزدیک سياه » وستاره ها ى اندازه فروزان و درشت مي TI‏ 
گاه صبح وبه كاه غروب وحتي ساجتی در هوای بارانی که ۱ ابر آمد وباز 
ia cae dm‏ ۰ وسبزه هاى شاف در زیر قطره هاى اب 
شسته شدند . 

^ 

هوا چنان بود كه مې بايد . نه کرم و نه سرد » بسيار سبك ولطيف ؛ 
بنرمى در ديه ها فرو می شد و بر يوست كه می وزيد به سامات» بدن راه 
مى يافت . حالت نوازش خواهر انه اى.در هوا بود ؛ نسم » كوبى دست 
due‏ بود که ,یر Bee‏ نپاده شود . 

2 

رشته کوهی که نیشابور رادر ميان كرفته » در سمت شرق Je,‏ 
« بینالود 4 نامیده می شودو در سمت غرب وجنوب ١‏ کوه سرخ ed‏ 
بخصوص در قسمت شرق Jot,‏ که به شهر نردیکتراست » زيايي خير 
کنندهای دارد . جابى کبود می تمايد » جایی سرخ وجایی بنفش ME‏ 
ايوان امامزاده محمد محروق هتم در پرتو افتاب وهم در نوری که شب برایش 
تعبیه کرده اند هر دو دید است . 


Yot 


صبحگاهی به خیابان بين آرامگاه عیام و ae‏ رفم تا apo‏ آقاب را 
نماشا کلم . خورشيد دقيقه ها پش از آنکه طلوع کند کوکبه» اش از 
يشت كوه AM‏ گردید . خرمن عظيمى از قور شیر نگ به بالا کشیده 
شد و Sit Sal‏ فرونی گرفت ۰ کمی بالاثر ‏ لك gia‏ بود ؛ كفتى پاره 
هایی از حرير نارنجى Ki,‏ و كل رنگ يود كه 4 زانوی otet‏ انداخته 
بودند . هر بچه خبورشيد به دميدن نزديكتر می کشت » این له ها در 
خشانتر وبورنكتر می شدند . پیش از آنکه آفتاب طلوع كند ؛ پرلوش از 
دور بر AAS‏ کوههای جنوى dj‏ پدیدار شد وميس به پایین خزید 
وسرانجام do‏ نرم وشرمكين » بر کلبه های کی و کشته ها افتاد usi.‏ 
از پس برف اندکی که بر ستیفکهاه مانده Cap‏ جورشید دم زد . شعاعش 
e‏ تيغى به چشم خورد . یکدفعه,گفتی o‏ عوض شد . جند الحظه بعد t‏ 
هم پیکرش DE  دیدرگ out‏ وخيره کننده و به طرز وصف GaU‏ 
باشکوه . مانند دریایی از قلع مذاب» بود . 


دربارة وسعت وعظمت شهرقدیم نیشابور » slated‏ مبالفة آمیزیه شده 
است وهم اکنون نيز افسانه هایی بر سر زبانهاست . مردم نیشابور معتقدند 
كه دنبالۀ شهر قديم هشت فرسخ بوده است که از یک سو به كوه معدنهای 
رزوه * می پیوسته واز سوی دیگر به قدمگه» » دیل آنا آثار خرایه هابى 
است که در زیر oly Ho‏ است ومی گویند که چون هر نقطه از زمين 
شکافته شود جز از این آثار پدیدار می گردد . تا زمانی که سراسر زمين 
نیشابور مورد مطالعه و کوش علمی قرار نگرفته در i‏ صت وسقم» اين 
معتقدات نمی توان اظهار نظر قطعى كرد . ليكن جون شهر چندین بار جابجا 
شده بعیده نیست که جموع أباديها » مساحت بسیار بز كي ,را دربرگرفته 
باشد .. 

نیشابور در زمان یام یکی از اراسته ترين شهر های خراسان بوده 
است . مم. دانم که رونق اين شهر در روز کار عبد الله طاهر شرو ع شد که 


Too 


آن » پایتخت خود کرد . سپس عمرو ليث وامیران سامانى که pp‏ 
حکومت T‏ رادر آنجا قرار داده بودندء هو یکبر آبادی ZA,‏ 3 
افرودند .. ORI}‏ وجغرانی نویسان که از یک قرن قبل از خیام تا روز گار 
او نيشابور را دیده ووصیف کرده اند نسبت به زی ale‏ و عظمت.ورونق وبر 
نعمتی ودلیذیری آن اتفاق e Ju‏ دارند gi.‏ أز مجموع کفته هایر ايدان 
in d‏ الت که als‏ حير زره انث قاری هزای do‏ 
آب فراوان و کوجه های وسیع زیا ومیداما وبازار هاى بر تایه و SHS‏ 
هاو كوشكها ومسجدها . b‏ 


* - 

دربن آن همه نامداران وبزر کان علم وادب که در نیشانور زندکی کرده 
ومرده اند واسامی el‏ نزدیک دوهزار تن در تاريخ "نیشابور آمده اسك » 
جای بسی تعب است که فقط كور عطار و ple‏ باق مانده باشد .چول 
نيشايور » بچه بر اثر جنگ وبجه بر اثر زلزله Md‏ در معرضه زیر ورو شدن 

. 4 
ply‏ « قرار SS‏ » تعجّب آور نیست که گورهای دیگر از بين رفه 
باشد » تعجّب اين است که فقط اين دوبر جای مانده اند . ايا اين ناشیه از 
اتفاق است ويا بدان معناست که أن همه امير ووزيرو عالم وفقیه وحکم 
وادیب ه »هیچیکس ارزش عطار ويام رانداشته اند . تردیدی نيست که 
زمانه غربال داردوتتبا als‏ های خیل درشت ASL,‏ می دارد .. 
PA‏ ۳ 

( بر کزیده از مقالات محمد على اسلامی ندوشن » نقل از کتاب جام 

جهان بين Ae y‏ یغما ) 


= 2 
ابر امد jiy‏ سر سبزه کریست» 


مصراع لول عبرت Ki‏ = پند آموز » di‏ 
شخص را به پند 
- : 4 
ازیک رباعی ole‏ است کرفتن وا دارد . 
uii‏ نظر - هم عقيده بودن فرایاد می آید - بیاد می آید 
اديب - ثويسندةٌ دانشمند فروزه - سنگی قيمتى و الى 


Yo 


قدمگاه -= aes‏ در EST‏ 
نیشایور 

As‏ - پستی وپلندی بالای 
ديوارها 

کوکبه - همراهان شاهان و 
فرمانروایان» در 

اینجا نويسئده ‏ خورشید را به 


پادشاهی تشبیه 
FS‏ که مراهانش بیشابیش 
ou‏ مي شود 


مبالغه آمیز — آميخته با میالغه 
) مبالغه — زیاده 


(on 


متاع - الا » جنس 

Soe‏ - درخشان ؛ روشن 
مذاب - آب شده ‏ گداخته 
مسامات 7 سوراخها" 


معرض - Je‏ آشکار شندن 


مقالات - مقاله ها » نوشته ها 
a‏ 

نازنين - دوست داشتنى » AK‏ 

ناشی - بيدا شونده » بوجود 


اينده 
yoy‏ 


dius clas - انهدام‎ 


بخور - هر ماده خوشبو كه ,چون در 
اتش ريزند 


بوى خوش بدهد 
بلايا - AS f‏ سختیبا (جمع بليه) 
بعید - دور 


به رشتة تحرير' در آمده اشت - 


نوشته شده است 


ترازدی - نمایشی که موضوعی غم 
انكيز داشته 

باشد وقهرمان نایش يادشواريها 
وشکنجه های 

سخت رویرو شود 

des‏ - غارت 

ريشه برانداز - از بين برنده 
BR‏ شش 

ستیغک - ستيغ کوچک ( ستيغ - 
بلندى كوه ) 

سقم - نادر ستى 

شهرك - شهر کوچک 


cox‏ دوستی 
۱ - در آغاز این درس » شهرها به چه تشیه شده اند ؟ ۲ - نیشابور را 
چه کسی و ذر چه زمانی بسیا وگذانت ؟ ۳ - نیوشاهپور یعتی بچه ؟ 4 - 
hing oi) a ED‏ را آزموده است ؟ o‏ وقتی پای از دیوار 
cla‏ نیشابور بيرون می نهم جه می بینم ؟ ٩‏ — نویسنده لطافت هوای 
نیشابور را به پچه تشبيه کرده است ؟ TV‏ نویسلده بجه gm‏ را در پوتو 
آفتاب ونور مهتاب uo‏ می داند ؟ ۸ - دربارة شهر قدم نیشابور چه 
اعاهانى شده است ؟ ٩‏ - رونق نیشابور در روز كار m‏ کسې شروع 
شد ؟ چرا ۱۰:۴ 2 چه کسانی بر رونق نیشابور افرودند ؟ ۱۱ - نیشابور 
در زمان خیم پچگونه بود ؟ ۱۲ - قبر چه بز ر گان در نيشابور » هم اکنون 
نیز بر جاى است ؟ ۱۳ = منظور از اين عبارت چیست : « زمانه Ju‏ 
دارد وتنا ob‏ هاى Le‏ درشت زانگه می دارد 4 ؟ ١4‏ - تراژدی um‏ 


آورده اند که نوشين روان ه عادل رادر شکار گاهی صیدی کباب کردندو 
نمك «agi‏ غلامى يه روستارفت تائمك ارد. نوشيردان كفت نمك به برقیمت 
بستان تار می نشودوده خراب نكردد . كفتندازاين قدرچه خلل آید Ud‏ 
اد ظلم ورجهان d‏ اندکی بوده است رکه آمدبرا ومزیذی کردتابدین 
غایت رسید . 


۳۰۸ 


آگر زباغ رعیت ملك خوردسیی ‏ برآورندغلامان اودرخت ازبيخ 
این بيت مانند بسیاری از یات دیگر در زبان فارسی به صورت مل در 
- آمده و مردم داضت ok.‏ بناسبت أن رابکار می برند . 
مثل » چننکه می دانم » بيت بامصراع يا عبارق است که مورد قبول 
ويسند عموم مردم قرار كرفته است واشخاص در موارد معيّن وبتا به ذوقه 
وسليقة خوديكى زانها را به عنوان مثال بكار می برند نا مطلبی را اثبات 
کنند يا پندی دهند يا مزاحى کنند » وچون ذهن شنونده يا خواننده بااين 
جمله ها و عبارتها آشناست . بزودی مقصود گوینده رادرك می AS‏ 
a -‏ 
چنانکه اگر کسی بخواهد تأثير همنشینی را ثابت کندو يا دوستان ونزدیکان 
خويش را به همنشينى وصحبت بانیکان تشویق وترغیب» ايد و از معاشرت 
با افراد ethol‏ برحذر دارد اين اشعار رامی خواند : 
بسر có‏ بابدان Lael)‏ خاندان نوتش ڳ شد 
سگ اصحابه كهف روزى dee‏ بی نيكان گرفت ومردم شد 
ye‏ اگر کسی بخواهد آدمیان مردم آزار را نکوهش كند اين بیت را 
- -~ 
از کلستان سعدی ياد اوری می ايد : 
oy‏ وخصران بارب‌ردار ايأ cx‏ ميان مردم آزار 
نظاير اين مثلها فراوان است ؛ برخی از آنها از آثار شاعران بر اقتباس 
Cul sa‏ مانندابیات وعارات زیر : 
اين دغل دوستان که ctw‏ مکسانند گرد Bes‏ (سعدی) 
,جو مي بینی که نابینا وچاه است اکر خاموش بنشینی AT‏ است 
ی می كن ودردجله انداز که ايزدم بيابانت دهدیاز إسعدى) 


بش دوگیتی تفسیراین دوحرف است بادرستان مرت بادشنان مداراً 


roq 


در نومیدی بسی ایداست AW‏ شب سه مپیداست 
of‏ راکه Glee‏ باك است ازحاسبه جه پاك است ؟ 
۱ سعدی 
ادب ازکه آمرختی ۴ dj!‏ ادبان 
سعد ی 
كويندة برعی از مثلها معلوم نیست . اين قبيل مثلها جملات وعباراق 
است که ميان .مردم شايعه است ماننداین مثلها : 
آشیز که دوتاشد . آش باشررمی شودیای نمك . 
س رگفانقد به ازحلو ای نسیه . 
مارگزیده ازریسمان سياه وسفید می ترسد . 
كرصب ركنى زغوره حلوا سازى . 
pal‏ خرش معامله شريك مال مردم است . 
کلاغ خواست راه رفتن كبك Ul;‏ موزد.. راه رفتن خود راهم فراموش 
کرد . 
مثلها مانند افسانه هاو حکایتها P‏ تام نماى انديشه و ذوق و Vix‏ و 
ی که با مطالعة مثلهای راج در ميان 


4c 
مردم يك سرزمین می تواك به چکونکی اداب و رسوم و اندیشه ها و‎ 


رسوم و عادات جامعه است » بطوری 


1 


عقایده انان d dE‏ برد . 

مثلها بيشتر برای تأییده اصول اخلاق است یعنی مردم را به رفتار و 
کردار ,پسندیده متوجه می سازد و از رفتار و کردار ناپسند بر حذر می 
دارد ؟ بدين جهت در بسیاری از زبانبای Uis‏ مثلهای مشاه ېی و جود دارد . 
اين مشاببته به علّت اعتقاد و علاقه ای است که ملتبای جهان ن به اصول 
ei‏ دارند . هر مثل در حقيقت یک درس Del‏ بشمار می رود . 


۳۹.۰ 


در زبان فارسی مثل زیبایی است که در ان يجند درس اخخلاق وجود دارد 


ل چون c‏ 


T 
1 1 * € " 5 n 0 2 
. ديكران كشحد ماخورديم . ما می كاري تاديكران بخورند‎ 

0 2 
این سل ما را به كار و کوشش تشويق می AS‏ به مامى كويد برای 
Zo P" ۱‏ 
قدرداق از زحمات گذشتگان بايد به نیکبختی ايند کان بیندیشم و يقين 

- Pd : c 7 

داشته باشم كه زحمت ور ما هر كز بيبوده نخواهد بود زيرا اکر خود از ان 


T Teta 2 ۱‏ 
On‏ نبريم ديكر ان از Of‏ ان برخوردار خواهند کردید . 


مثل فوق از داستانی گرفته شده که خلاصة OF‏ چنین است 
دهقانی پر و فرتوت به کاشتن pS‏ مشغول بود . قضارا انوشیروان که 
n — K4 E "‏ 

به شکار رفته بود و از آن سو می گذشت او رام ديد وگفت : مگر نمی 


دانی که گردو يس از ساليان دراز بثمر می رسد » بس اين رنج بیبوده را از 


چه رو بر خود هوار می کنی ؟ 
= 2 
دهقان سالخورده كفت : ٠‏ شاها دیکران کشتند ما خورديم » مامی 


Pa 
كاريم تا دیگران بخورند .» انوشیروان سخن دهقان را پسندید وهزار درم به‎ 


وی بشید . 


| e Z z 
دهقان | شادمانی كفت : شاها می بينيد که چکونه کُردو مر بخشيد وما‎ 


e 1‏ 
از حاصل كشتة خود برخوردار شديم . این کفته شاه را بیشتر خوش امد و 


هزار درم دیگر de‏ بخشید . 
ملک الشعرای بہار . این داستان را به نظم کشیده است ر 


کلمه ها وتر کیبهای تازه : 
اصحاب - ,اران (اصحاب 
عقايد — عقیده ها 
ris‏ 


ee‏ نا. ان غار 


جوابانی خداپرست که طبق 


روایات مذهبی از فرتوت - سالخورده واز کار افتاده 

دست VEL‏ خدانشناس به 

غاری. يناه بردند مزيد - افزونی Ap)‏ کرد - اضافه 
۱ کرد افرود) 

ربه خوابى طولانی فرورفتند 

وسک We‏ مشابه - مانندهم » همانند 

آنان يود ) cylin‏ - مانندی» مانندهم بودن » 

هانندی 
تأیید - تقویت ء نیرو دادن ناصلاح - ناشایسته بدکار 
ترغيب T‏ تشویق نوشين روان - نوشیروان - 


انوشيروان - انوشروان 


ge‏ - تماهی - dus‏ همه اينها شكل از لقبی است که به 


خسرو اول 
d‏ - سلیقه بادشاه GUL.‏ داده اند 
= راع ‘ پراکنده 1 
پرسش : 


١‏ - نوشیروان برای این BF‏ خود که : ٠‏ نمك به قیمت بستان تا رسمى 
نشود و ده خراب نگردد » چه bb‏ آورد ؟ ۲ - مثل چیست ؟ ۳ - 
سعدی برای تأثير منشینی بانيكان وبر حذر كردن از معاشرت با افراد نا 
صالح جه مثلى گفته است ت ؟ ۶ - سعدی eg dee gs‏ رابه چهه تشبیه کرده 
i‏ ست ؟ ۵ - سعدى بچه کسانی را كناهكار میداند ؟ ٩‏ - حافظ اسايش دو 
gh‏ را در چه می دانید ؟ ۷ - منظور نظامی آزاین بيت » درئومیدی بسی 
امیداست - پابان شب سیه سپید است » جیست ؟ ۸ - چکونه می توان از 
فى ادبان ادب آموخت ؟ ٩‏ - پا مطالعه مثلهاى راغ در ميان مردم يك 


e 


مین جه می توان فهمید ؟ ۱۰ - به.جه علتى در بسیاری از leo)‏ دنيا 

Peres Ene SIMA; ole‏ برای 
قدردانی از ae;‏ گذشتگن بايد به نيكبختى آیندگان بیندیشم ۲ ؟ ۱۲ - 
انوشيروان به دهقان پیر جه كنت ؟ مدت انوشيروان lx‏ به دهقان 
ساخورده هزار درم انعام داد؟ 
تمرين: 
۱ - برای هر يك از كلمه هاى زیر يك كلمه هم معنى ,بيدا كنيد : 
عادل » صيد ؛ co‏ غایت » رعيت » صحیت » مزاح » معاشرت » 
اصحاب » دغل » افکار » تمر » فوق » ملک ظلم » حكايت 
۲ - در ت Hn‏ زیر موصوف وصفت ومضاف ومضاف إليه رامعين كنيد 
وهردسته را جداکانه بنویبید : .با غترعیت ز. خران بارپردار » ادمیان مردم 
آزار » ذهن gr‏ ‘ زبانہای Lia‏ » ملتبای جهان » رفتار ایسند » ریسمان 
سياه » زحمات گذشتگان » دهقان ساخورده » ساطاى پیش + رخ tose‏ 
سالیان دراز ۱ 

7 - در لات Seley‏ كله ای که سای آنہا ضد Bar‏ است 
.بيدأ كنيد وبنویسید 


m T7 AA 

اسايش دو کینی تفسیر لين دو 

حرف است بادوستان مروت ofl‏ مدارا 
در نومیدی بې امیداست يايازن شب سیه سبيد است 
تونيكى می کن ودر deo‏ انداز که ايرد در بیابانت دهد باز 
سر کۀ نقد به از حلوای نسیه 

. اش یا شور می شود يا ې نمك‎ AMA که‎ Lii 

: راپیدا كنيد وبنویسید‎ del اين کلمات جمع است . مفرد‎ - ٤ 

>- .2 . عقاید جملات » آأصول ‏ تظاير » عبارات » اداب » 


. گذشتگان . 


vir 


ه - ينج مثل جز آنبا كه در اين درس خوانده اید بنويسيد 

1 - در بيه موأردى این مثلها را بكار می بريم : 

در ومیدی یی اميد است co‏ شید سپه LA‏ 
آشپز که دوتا شد آش یا شور می شود یا لى مک .. 

كر صر def‏ غوره ble‏ سازی . 

. خوش معامله شريك مال مردم است‎ pal 

س رکه نقد به از حلوای نسیه . 

آن را که حساب ياك است از محاسبه جه بالك است . 

۷ - داستانى بنویسپد ودر آن » اين مثل رایکار يبريد : 

لپن دغل دوستان که می ينی مگسانند کرد شیریسسی 


ازماسست که برماست 
درش چهاردهم : - 
هانطر كه یک بيت Sle‏ مصراح به صورت مثل درمی ايد dese‏ 
Z‏ 
نیزگاه موضوع داستان یاقطعه شعری قرار می کیرد . 
مثل در بين مردم راغ است که هرگاه گرندی از جانب نردیکان و 
دوستان به کسی مې رسد می كويد و از ماست که برماست 4 , برعنبایه 
ابن مثل ناصر خسرو شاعر پزرگګ داستانی به نظم ساخثه است که در اين 
درس می خوانم . 
ابومعين ناصر ربسر سرو Ql‏ بلخى کا حت ‏ داشت از 
شاعران oi D‏ است . موضوع بیشتر شعر عاى ناصر خسرو M‏ 
واندرز و دستور های اخخلاق است , ناصر خسرو به سال 4۸۱ ه.ق : 
s.‏ " 
S‏ در . 
PT H Hd‏ 
روزى سر سنك Jue‏ به «هواخاست ازفهرطمع بال ویرخویش بیاراست 
برراستى بال نظر كرد aem‏ امروز همه روی زفين زیرییاست 
vM‏ 


جنبیدن أن «obe hy‏ درنظرماست 
بنگ رکه ازين جرخ جفاپیشه جه برخارست 


تيرى زقضا وقدرا ندا بروراست 
وزابر ۰ مراورا به سوی خاک فر وكاست 


اين تیزی وتندی و بریدنش 
LSS‏ سح [m‏ 


گفتازکه نالم که ازماست 
كوريسي تي a‏ 


بنگر به عقای كه منى كردجه 
حاست 


سخت OF‏ - کی که بازوان نیرومند 


دارد 


ay‏ سخت می MÀ‏ (یکی 


سخت Jr‏ 
ينی تیراندازی ‏ سخت (OF‏ 
يسان ويه قار 
فروكاست o-‏ باپین ‏ أورد 
قضا وقدر - سرنوشتء أنه بر سر 
کسی می FU UY‏ 


: ۶ 


"II 
بسیارمی کردوز‎ 
OF ناگه زکمینگاه یکی سخت‎ 


تقدیرءه ترسید 


z ESER 
امده ان تیرحکردوز‎ lie Shy 

* z 
كفتا عجب است اين كه زجوب‎ 


است دراهن 


يجون نيك نظركرديرخويش oi»‏ 
25 


خجت تومنی رازسر خويش بدركن 


کلمه ها و تر كيبباى تازه : 


اين Sid‏ وتندی ویریدنش کجا cob‏ 


box 


تيز وتدد بودن وپریدن G3)‏ از كجاست» 


په جه سیب 1 
تقدیر - مرن وشت › قسمت 
جه LLL‏ تکار 

t€ a 
جگر‎ uss 


eG t^‏ مينسا - ااي 

چون تیک نظر کول پر خويش در آن ديد 
a 5‏ خودخواهی ge‏ کرد از 
خود لاف زد 

درندم_برای SI‏ تير تندرودیر عقاب 

ياك بسب سس ركس | از خود CS Bas‏ 
یاپرنده ای دیکر به انتهاى آن می بستند aL,‏ - قصيه ای بوده است در 
بدخشان oe‏ 
بچه ها خاست = بچه ها پر سرش آمد Ll‏ امسسییروزی ) 


پرسس : 

١‏ - مثل ja‏ ماست کل برماست ٠‏ در چه موردی ميان مردم راع 
است ؟ ۲- ناصر خسرو در جه سالي و در کجا دررگذشت ت ؟ ۴ - عقاب 
برای ,ج جه به هوا برخاست ؟ 4 - عقاب وقتی بر راستی بال نگاه کرد چه 
كفت ؟ ه - عقاب به جه جيز مفرور شد ؟ 5 - متظور شاعر از ان 
بيت : و بسیار منی کرد وز تقدیر نترسید - بنگر که از اين جرخ جفا 
,پیشه بچه برخحاست » بچیست ؟ Y‏ - سرانجام چ چه بر سر عقاب امد ؟ ۸ - 
وقتی كه تير بر عقاب اصابت کردچه شد ٩٩‏ - وقتی که عقاب بر Be‏ 
٠ tias agail‏ - عقاب از چه نكرو کرد ؟ ۱۱ - وقتى كه عقاب به 
تیرنگاه کردیچه دید ؟ ۱۲ - عقاب با دیدن پر بر تیر جه گفت ۴ ۱۳ - آيا 
بر عقاب داستان در تير بوده يا پر عقابى دیگر ۴ ١4‏ - شاعر در آخر شعر 
چه نتيجه أى از داستان می EP‏ 
رین : 

Bj 5‏ 2 
١‏ - فعلهاى اين درس را معين كنيد و به ترتيب الفبا duos‏ يكديكر 
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۲ - باهر یک از کلمه ها وتركييبباى زیر cle‏ بسازید 
حاشاك . تقدیر » چرخ جفاپیشه کمینگاه » کان . 
۳ - برابر هریک از کلمه ها و ترکیببای زیر کلمه ای بنویسید که معنى 
خالف ان راداشته باشد : 
روه جب ء راستی » جفایشه» سخت ء فر وکاست » تيزاء تند . 
مشبال : 
ارج ا ع أ يا تا ای 
میک iia‏ حتف په كلمه بارکیی است ۲ 
و - در ۱ بن شعر چه چیزی به ماهی تشبیه تشبیه شده و چرا شاعر ماهی را 
انتخاب کرده است ۶ 
Y‏ - سه جمله بنویسید که در هریک تشبیه به ماهی وجود داشته باشد . 
Y‏ چه تفاوق بين « حاست »او «وجوددارد؟" دو جمله با و خواست ۲ 
و دو جمله با و خاست 4 بسازيد . 
۸ - داستان شعر رابه B‏ ساده بنويسيد ٠.‏ . 
٩‏ - يك بار از روى نوشتة زیر بنويسيد و به جاى كلمه هابى كه در داخل 
PR.‏ 
P‏ قرار دارد کلمه های حسب دیکری بگذارید : 
عقاب پرنده ای است يا شکوه و پرواز کننده أى است ( نيرومند ) . 
درازى ان مکن است به يك y‏ برسد . عقاب ( لأنه أى ) چنان بز ركك 
می سازد كه قطر أن از يك متر ( تجاوز می کند )» عقاب سر سفيد ( لانه 
2 
اش ) را بالای درختان بلند می سازد . عقاب Bb‏ در بالای پرتگاهها لآنه 
( می سازد ) . عقاب هر بار دو يا سه تحم در لانه می گذارد جوجة عقاب 
يس از ( خروج ) از تخم BS‏ بوش است ويس از ده هفته فدرت پرواز 
(بدست می . اورد ) . 
reo, v Mc‏ 
ی , راد ) ماهی را در آب ( من بيد )» با شيرجم رو به أب سرازیر 
۳۹۷ 


می شود وبا ر منقار ) و يجنكافاى قوی خود ماهی را می كيرد . گلعی نيو 
ماهی شکار شده توسط سلیر پرندگان را از جنگگ آنا ( می رباید) . 


هقاب uoi‏ بیشتر از جانوران hin‏ شکار -می BS‏ و شکارجی 
( ماهری ) است . ( عموماً ) خركوش وموش شکار مق كند ولى می تواند 
uy oh‏ گوزن را هم ( بربايد ). عقاب-در طول تاريخ بشر aUi enP‏ 
قدرت » Qr)‏ وآزادی بوده است . رومیان. شکل عقاب رابه عنوان 
ر نشان ) قدرت » ( مهارت )» و( شجاعت ) بکارمی پردند . اين علامت 
راير تسر فيزه ( نصب می کردند ) وتفر Jj‏ صف سربازان oF‏ نيزه رابة 
عنوان پرچم ( حمل می کرد ) 

at bon‏ به ار بنويسيد ول از تقائست که بر بر ماست ورا در 
adest, of‏ . 

AR - ۱‏ زا حفظ كنيد . 

مردى از نوادز روزگار . 

درس پانزدهم : 
بومردى كه سای عمرش په فاد و هفث ره بود » در يستر ری 
وایسین لحظات زندگی رامى گرا انید p.‏ رتجورش رمقی باق نمانده بود 
و شمع وجودش به خاموشی می A‏ » بستگانش با پچشمان اشگبار نگر 
ان حال وى بودند . آنگاه که نفس او به مارم افتاده بود » دوستی فقیه 
ودانشمند. بر بالين وى حاضر آمدو بااندوهی كران دست نوازش بر 
سرورويش. كشيد . 


فرد بيمار با كلماق مقطّعء از دوست دانشمندش تتا کرد كه یکی از 
= ۰ 

مسائل علمی ST,‏ زمالی با وی در ميان گذاشته بود باز كويد . فقیه 
كفت : ای دوست AY‏ » اکنون در چنین حالت ضعف و بیماری رجه 
جای اين پرسش است ؟ بیمار باتعرض باسخ كفت : 

ای مرو کاک ال این دو امر بتر : اين pak Podio‏ با 
نادانسته و tef a Jale‏ 
TTA‏ 


لحظه ای چندیی از آنکه مردفقیه مسقله-زاباز گفته بودء از um‏ 
برخاست ودوست بیمار راترله گفت ؛ هنوز os m‏ دور نشده بود که 
شیون از Su‏ بیمار برخحاست ‏ چون PX caf y e‏ از . 
جهان فرو بسته بود ! 

مردی که در دم پگ نيز تشنه فراگیری ودانش اندوزی بود » ابوريحان 
بیرونی یکی از بزر گترین ریاضیدانان ومنجمان وجغرافيدانان وفیلسوفان 
ايران است که تاكنون پاپه عرص وجود oe‏ اند . در ot‏ هتگام که 
نی از جهان فرو - پوشید — دوازده سال از £f.‏ ابو على سينا 
می گذشت وبيست و چهار سال بود که فردوسی زندگی رابدرود کته 
بود . 

ابو ريحان جون ابو على سينا زندكي ناممه أى از خود به a‏ 
است . آگر ابو ريحان می خواست سر گذشت خودرا شرح دهد شايد يحدين 
می نوشت : . 

« من كه محمد پسر احمدم به سال 555 در حوالی خوارزم دیده به جهان 
گشودم . خوارزم در قسمت ape‏ آمودریا قرار دارد و مهد یکی از AS‏ 
ترين he‏ ایرانی يشمار می رود . آنگاه كه من زاده شدم خوارزم جزو 
قلمرو یادشاهان سامانی بود . 

در کودکی انسی به طبیعت داشم » “مان صاف پرستاره » ماه درخشان 
در دل شبها وطلوع وغروب رادوست داشم . شبانگاهان » ساعتبا به صور 
فلکی بچشم می دوخم ودر انديشه أى "زرف فرومی رفع . اشتیاق وصف 
ناپذیری داشع که به راز ستارگان فى بيرم واز اسرار كيهان آگاهی جوم . 

اندك اندك باستار گان Lal‏ ,بیدا کردم . دریافم که برخی ازآنها در آسمان 
جابجامی شوندو برخی ,بیوسته بريكبه جایند . می ديدم آنپاکه بريك 
جايندبه شکلهایی خاص دورهم قرار کرفته اند . بزودى نام ستارکان ونام 
صورمای فلکی را از زبان آموز .گاران خودو از كتابها فرا گرفم . دیگز 
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5 لت بر اصغر 6 Ao‏ جدى » صورت جبار . خوشگ پروین 
Bute,‏ را رامی توانستم در آسمان تشخیص دهم . هرجه بیشتر AS‏ 
" خواندم ,195 ost‏ وسیع ترمی شد آتش sen‏ برای کب 
جهولات ویدست آوردن معلومات بيشتر فروزانتر می گشت . می خواسم 
دربارة هر چیزی کندو کاو وفحص.وجستجو مام . 

.ببس از از آنکه مه دانشهاى زمان خودرا Fp‏ بودم به گرگان رفتم و 
سالى جبد در ان شهر بسر بردم . در آن هنگام 2 مس المعالى قابوس و شمكير 
از شهریاران زیاری در HI‏ فرمانروایی داشت . قابوس دانشمند | 
ودانشمندان رادوست می داشت . مرا بگزمی as‏ ودربزر گداشت من 
از چیزی فرو گار نکرد ؛ حتی از من خواست كه ادارة امور کشور رابر 
عهده ps‏ » اما من که دانش اندوزى ومطالعات علمی رابرهر کاری 
ترجیح می دادم سر باززدم واشتفال به امور کشور داری رانيذيرفم . 


در KF‏ کتاب «آثار vex‏ رانوشم ودر أن آن چگونگی نگهداری شمار 
روزوماه وسال رادر ميان ملتهای گوناکون مرح باز كفم . 
دراين هنكام سامانيانمنقرض شده بودند وپاشاهی مقتدر بر نواحى شرق 
مالك اسلامی VILI‏ می کرد DES T"‏ محمود غزنوی Say‏ آوازه 
هرت وجلا ل Ser hen‏ رز ؟ فته بود ممحمود می حواست 
بزر du‏ دانشمندان روزکار UD‏ غرنه گردهم اورظو آنان را ازهر 
غزنه فرا می خواند ؛ اما از ar)‏ كه tah‏ خود درأى ومستبد بود 
3 دانشمندان از او کناره می جستند . Ml‏ کک که خواهم نت 
دعوت محمودرا يذيرفتم و آنگاه که رد به خوارز, لش> كشيدو ot‏ ولایت 


رابه قلمرو Roe‏ سما وء سدم وبه غزنه رفم . 


Ed 
نود راسم ۰ . جهادكر بودوهر چندوقت ايك بار به‎ 
هنده مت ری ۰ کرد من نیزچود محمود مشتاق مرزمینهای, تازه‎ 


: يودم . اومی خواست آنها را فرمانبردار ET‏ ۽ اما من e ss‏ 
جدید بودم . می خواستم به سزمینهای تازه بروم واز احوال ملتباى دیگر 
PS‏ 5 به خاطر اين اشتياق يود كه در سفرهای محمود به هند راه او 

شدم . obj je‏ هندی ياد ay‏ تا توانستم کتابهای هندی را بخوانم 
ويخولى دریام وبه زبان فارسی وعربى برگردام ؛ نيز مطالبی از فرهنگگ وتمدن 

ايران واسلام به Ob;‏ هندی ترجمة كنم ومردم هندرا بافر JaA fa‏ 

واسلامی آشنافایم . 

بادانشمندان هندی نشست وبرحاست کردم ؛ از «BU‏ آداب ورسوم € 
علوم وزندگی مردم هند بسیار چیزها فرا گرفم ؛ ؛ آنه راکه می ديدم یامی 
شنیدم يا می خواندم یادداشت شت می کردم . در بازگشت از هند نوشته های 
خود را مرتب pele‏ وازائها US‏ ترتيب دادم ونام آن را «تحقيق ماللهنده 
La‏ تا آن‌موقع psd‏ کشورهای اسلامی از سرزمین هند آگاهی 
دقیقی نداشت . كتاب من نخستين AS‏ بود که (كاهيباى درستی از سرزمین 

هند . در دسترس ايرانيان و Bao‏ مردم سرزمینهای اسلامی قرار می داد . 
در سال 8۲۱ محمود مردو ,پسرش مسعود به جای وى به ,پادشاهی 
نشست . مسعود که به دانش ستاره شنامی وجغرافیا علاقه مند بود » روزی 
از من ,برسيد : سیب اختلاف شب وروز جيست ؟ چرا در تابستان شہا 

کوتاه ورويها دیریای است وعلت عکس این A‏ در زمستان پحیست ؟ من 

در ud‏ مسعود GES‏ نگاشم ودر ot‏ به Gli‏ ساده بسیاری از مسائل 

و وجغرافیایی را بشرح باز نمودم . مسعود آن کتاب راخواندو فهم 

كردو برای من‌پیلواری نقره به باداش فرستاد . من آن رانيذيرفم وبه خزانه 
يادشاهى پس فرستادم ؟ زيرا نيازى بدان نداشم . عمرى در قناعت سپری 

كرده بودم ‏ همان اندازم بضاعت می خواستم كه زندگم را كفايت دهد . 
ما ل فراوان رامايه آلودکی می دانستم ومی اندیشیدم که گر A‏ شوم 
اشتغال به مال مرا از دانش اندوزی ومطالعه بازمی دارد . 


نفس 


- ۴ 0 

همه زندکی من در تألیف وتحقيق ودانش اندوزی کذشت . DIAS‏ 
که به شصت وينج سالگی رسیدم يك صدو سيزده جلد کتاب نوشته 
A oe ۸ ۳‏ ۳3 
بودم . اين كتابها در مسائل کونا کون از قبیل ستاره شناسى + پزشگی + 
ریاضیات » تاريخ » جغرافيا » داروشنامی e‏ اداب ورسوم ملل ودیکر 
دانشهاى متداول يود . 

با جود St‏ نزديك به هزار سال از عصر ۲بوریان می گذرد ٠‏ بيشتر 
اثارو کتابای او ازجهت فکر » تازه وجوان می ايدو بنظر می رسد که 
انديشه وروش تحقيق او در مسائل » نزديك يه انديشه وروش دانشمندان 
امروز بوده تابه روش وفکر دانشمندان زمان خود . در تندذهنی ویافتن علل 

a 5 PN 5 ۳3 DO aj 3‏ 
حوادث وعشق سوزان به تحقيق وتجسس » كمترمى توان. در قرون .کذشته 
نظيرى برای وى .بيدا كرد . او مجون ابو Je‏ سينا ولتوناردو داوینجی 
2 
درهمه علوم زمان خود استاد بودو بطور حيرت انکیزی به اعتقادات واداب 
i‏ وس 

ورسوم ادیان ومذاهب اکاهی داشت . دشمن سرسخت هل وتعصب بودو 
به حقيقت عشق می ورزید . 


کلمه ها وتر كيباى تازه : 


ص 
المت انس » خ وكيرى رمق تاب وتوان 
بضاعت — مال » سرمايه زندگی نامه س شرح حال 
يبلوار ‏ به اندازه بار بك قيل فحص جستجو 
تجسس ل جستجو مستبد ‏ خودرأى 
ترجیح ‏ برتری مشتاق — ارزومند 
تعصب — جانبداری (بدون دلیل) مقتدر ‏ توانا 
جامل — نادان مقطع ‏ بریده بریده 


2 - 5 
حيرت انگیز تعجب اور منقرض شده بودند. از بين رفته بودند 
خودرأى- ان که فقط به فکر خود کار کند نوادر- کسان یاجیزهای 
Sa‏ دیگران اعتتانکند 

ویفکر دیکران 
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پرسش : 


١‏ س مرد بیمار از دوست خودچه خواهشی کرد . ۲ مرد بیمار وقتی از 
دوست دانشمندش جواب ردشنيد جه ككفت ؟ ۳ -- ابو ريحان در بچه سالى 
ود رکجا بدنیا امد ؟ E‏ ابو ريحان درسنین کودکی » شبانگاهان چه می 
کرد ؟ ه ‏ صورت فلکی یعنی ,جه ؟ س ٩‏ — ابو ریجان درباره ستارگان 
وصوتاى فلکی چه آگاهیبیی بیدا کرده بود ؟ ۷ — ابو ريجان درچه زمانی 
به OFF‏ رفت ؟ ۸ قابوس وشمكير به ابو ريحان چه بیشنهادی کرد ؟ 
4 چرا ابوريحان اشتغال به امور کشورداری را پذیرفت ؟ ۱۰ در 

z x E 
ابو ريحان در بازکشت از‎ ١١ کتاب اثار الباقيه چه مطالبی امده است ؟‎ 
هندجه كتانى نوشت ؟ ۱۲ .- مسعود چه برسشى از ابوريحان کرد ؟‎ 
ابو ريحان در .ياسخ سؤال مسعود چچه كرد ؟ 14 س بجرا ابو ران‎ — ۳ 
در‎ OR, ابو‎ ١١ برايش فرستاد نيذيرفت ؟‎ iy" .بيلوار نقره را که‎ 
نوشته بود ؟ 7 کتاببای ابو ریحان‎ e شصت وینج سالگی چند‎ 
باچه کسانی مقایسه‎ DE) شامل بچه مطالبی است ؟ ۱۷ = در این درس ابو‎ 
شده است ؟‎ 
: تمسرين‎ 
: س کلمه های زیر جمع است  مفرد انها را بنویسید‎ y 

نوادر » لحظات » بستگان » مسائل » صور » اسرار » امور e‏ مطالعات » 
Qn‏ نواحى » مالك » آداب » رسوم » ملل » علل » قرون » علوم » 
اعتقادات ‏ ادیان » مذاهب . 
Y‏ به جای کلمه های وجمله هایی که داخل پرانتر نوشته شده کلمه های 
m‏ ديكرى mo‏ 


vvv 


r LEES ١ 
. زندكى رامي کذرانید‎ cl (دربستر بيمارى) وايسين‎ 
. (درتن رنجورش) رمقى باق غمانده بود‎ 
. بيماربا تعرض (باسخ کفت)‎ 
بیماربا تعرض باز کشت بیمار چشم از جهان [فروسته بود)‎ 
1 درانديشه ای "زرف ( فرو رفم)‎ 
. (اندك اندك)باستار گان الفتى ,بيدا كردم‎ 
— - 3 5 8 
. (نام صورعمای فلکی) را از زبان آموز کاران خود فرا کرفم‎ 
. قابوس شهريارى (دانشمند بود دانشمندان) رادوست می داشت‎ 
. دعوت محمود را .بديرفتم وبه غزته رفم‎ 
(محمود مرد)‎ 47١ درسال‎ 
: بنویسید هر يك از کلم های زیراز بجه اجزایی تر کیب شده است‎ — ۳ 
» زندکی نامه » شبانگاهان » قلمرو » فراگیری » سراسیمه » كند وكاو‎ 
. فرمانروالى ».جهانگیر » دسترس » پیلوار » توانگر » دانشمندان » هجون‎ 
مثال : زندگی نامه زندکی + نامه‎ 
. ,ينج کلمه پیدا کنیدو بنویسید که به اول انها جرلى اضافه شده باشد‎ t 
مثال : ,يسين » وإيسين‎ 
س ينج کلمه ,بيدا کنید. وینویسید که به آخر آنا جزلى اضاف شده‎ ٥ 
. باشد‎ 
¢ 
مثال : توان » توانکر‎ 
س اسم ستارگان وصورتمای فلکی راکه در این درس بكار رفته » جدا‎ 
: باهر يك از اين كلمه ها يك جمله بسازيد‎ Y 


z 5 7 E 
. الفت » ترجیح » مشتاق » تجسس » حيرت انكير‎ » dam » رمق‎ 


TYE 


۸ - در مقابل کلمه هاو عبارعبای: زیر *كلمه ها وعبارتبانى ,بیدا کنیدو 
بتويسبيد كه معنى AI ole‏ داشته SRN‏ 
t‏ جاهل : توانگر » خاموشي » يمار »,بشید e‏ دهده به جهان كشود + 
et ^‏ صاف . غروب» دور » وسیع » معلوعات » مرا بگرمی يذيرفت » 
:تازه » جدید e‏ اشنا » مرتب » کوتاه » ديرياى » تندذهن» جهل . 


٩‏ س بتويسيد بجه نكته های جالب وآموزنده ای در شرح حال"ابوريحان 
Som‏ وجرد دارد . 1 

3 = - - 
dbi ٠‏ ای يتويسيد با عنوان «زندکی من» ودر ان شرح زندکی 
جتودرا بنويسيد . 
درس شانزدهم 
à‏ ند کی مسن 


02( لال بود S‏ مراحل تحصيل را با Fa‏ وټ 
نايذير ,بيمود تا در بيست وچهار سالگی به اخذ درجة لیسانس | از دانشگاه 
نايل آمد شرح زندکی وی نشانه ای از قدرت اراده وایستادگی در برابر 
دشواريها ومصايب وچیرکی بر انهاست . 

هلن کار چندین کناب نوشته كه یکی از b yl‏ زندگی خوداوست 
ودر أن نشان می دهد که نقص جسمی gan‏ وجه مانع برورش قوای روحی 

" وفکری نیست . 

اينك خلاصه فى از زندگی او را از قول خود اومی خوانید : 

من در تابستان سال»۱۸۸ میلادی در ايالت «الایاما» زاده شدم . تا. 
هنكام بیماری که مرا ار uie‏ وشنوایی روم کرد » در BE‏ کوچکی 
زندگی مى كردم كه دیوارهای آن از شاخه های عشقه و کل سرخ وبيجك 
IDE‏ ابتدای زندگی من مانند زندگی دیگران بسیار ساده بوده 

` fyo 


است Sua‏ اه بودم كه براه pala‏ أما ان روزهای خرش دیری agg‏ ! 
بہاری زودگفتر + تابستانی پراز كل ومیوه JA‏ زرین بسرعت سیری 
شدند . سیس در زمستانى ملال eec uu de d‏ ور ike‏ 
مرا فرویست » فرا رسیدو مرا در dle‏ بیخبری طفل نوزادی قرار داد !ريس 
از بپود هیچکٌس حتی.پزشك ی دانست که من ديكر نه می توام تم ونه 
می توام يشنوم !.بندرخ به سکوت وظلمتی که مرا فرا گرفنه نود + غات 
کردم واز ياد يردم که دنیای دیگری هم وجود دارد . بادم نيست که در 
ماههای نخستین بعد از بیماری جه وقايعى رخ داد ؛ فقط می دام که دستهايم 
ھرچیز را حس می کردو هر حرکنی را فى دید . احساس کردم که برای 
کفتگر با دیگران نیازمند وسیل ای هسم ودر راه برآورد LOS‏ نیاز بود 
كه ابجار شدم اشاره هایی بكار برم . ول بزودى فهميدم كه ديكران Xj‏ 
من با اشاره حرف نمی زنند » بلكه با دهانشان تكلم می کنند : كاه cd‏ 
ايشان راهنكام حرف زدن لس می کردم › اما پعیزیمی فهميدم + لبهايم را 
بيبوده می جنباندم وديوانه وار باسر ودست اشاره می کردم . اين کارگاهی 
مرا بسيار خشمكين می کردو OAT‏ فرياد می كشيدم ولگدمی زدم كه از 
حال می رفم ! والديدم سخت مغموم بودند ؛ زيرا ترديد داشتند که من قابل 
تعلم وتربيت باشم . از ز طرف E‏ خانڈ ما هم از مدارس کورها UY p‏ 
بسیار دور بود . سرانجام معلم شایسته ای برای من .بيدا کردند . مهمترین 
روز زندگی من که هميشه بیاد دارم . روزى است که ple‏ نزد من آمد . 
اين روز سه ماه ,بیش از چشن هفت سالگ بود . .5 

بامداد روز بعد معلم مرا به اتاقش بردو عروسکی به من داد . پس از 
آنکه مدق با این عروسك بازی کردم ؛ او کلمه عروسك رادر دستم هجی 
کردو من که از این بازی خوشم امده بود کوشش کردم که از وى تقلید 
كنم . وقتی موفق شدم که حروف رادر دست با انکشتان هجی کم » از 
شادی وغرور کود كانه ای بییجان آمل . روزهای بعد به مین شیوه لغات 
بسیاری ياد OF‏ . روزئ مغلم مرا به کردش بردو دسم رازير شير آب قرار 
۳۷۹ 


قاد د . هانطور که مایع خنك روی دسم می ريخت كلمة آب راروی دنت 
دیکرم هجى کرد . اندك اندك درمی يافتم که از ثاریکی برون می ام ورفته 
رفته همه يحيزرا در روشنایی خاصی می بینم . 


بجر de‏ فرامی ر رسيد معلمم دستم رامى كرفت وبه سوی مزارع می 
بردو روی علفهای گرم درس خود را درباره طبیعت آغاز می کرد . من می 
آموخم كه E‏ پرندگان از مواهب طبیعت برخور دارمي شوندو 
خورشيد وباران پچگونه درختان رامی رویانند . ایتچجنین 1 كم کلید زبان 
رادردست gf‏ . هرجه بر معلوماتم افزوده می n‏ هرجه بيشتر لغت 

می آموخع . دامن کنجکاری وتحقيقاتم وسیع ترمی كشت . معلم جمله ها 
را در دسم هجی می PPS‏ شناختن اشبا بإريم می .داد . 


اين کار EF‏ سال ادامه داشت زیرا كودك کرولال یاکور بسختی می 
تواند مفاهم 2 مختلف راز سخن دیگرّان دريايد . حال حدس بزنيد که برای 
طفل که هم کرولال وهم کوراست اين اشکال تاچه حد است ! چنین 
كودكي نف می تواند Sal‏ صدارا تشخیص بدهدونه می تواند حالات 
بجهرة گویندهراییند . 

قدم دوم در راه آموزش من خواندن بود . همینکه توانستم,بچند. لغتى 
راهجی كنم معلمم کارتهایی به من داد که باحروف برجسته کلمه هابی 
براغها نوشته شده يود لوحی داشم که بر ان می توانستم به كمك حروف . 
جملات كوتاهى راکنارهم ینم xc‏ به اندازه اين بازی مراشاد نمی 
كرديس از أن » کتاب قرائت ابتدایی کرو Jus "3 BY‏ لغتهای 
آشنا گشم . از اين کار لذت مى بردم . معلمم استعداد خاصى در آموزش 
کورها داشت . هرگز باپرسشهای خشك خود مرا خسته نی کرده بلکه 
مطالب علمی رانيز آهسته آهسته در ذهنم جايكيرمى ساخت . كلاس درس 
ab‏ بیشتر در هوای ازاد yoy‏ درختان uf.‏ . میوه . شپنم ء باران » آفتاب 
ذد گان هه موضوع جالبی برای درس من بودند . fll y‏ مهمی که برام 


yyy 


بیش امد متافرتم در هشت سالكي يه يستن يود . & من أن Jib‏ 
پدخو ويقراري نبودم که از هه متوقع باشم که سرم راگرم كتتد: ..در قطار 
کنار pale‏ آرام می‌نشس و منتظر ظر می ماندم تا نجه را از پنجر# قطار مین بيند 
دردسم هجی XS‏ . در شهر شتن به مدرسة كور ها رفم 4e,‏ زودبا 
Lat i Jub:‏ شدم وچقدر لذت بردم وقتی دريافم که الفبای آنها عينا 
DR‏ الفبای من است . کودکان كور of‏ آندازه شادو راضی بودند كه من 
درد xe‏ درا در لذت . 


در es‏ حرف زدن آموخم. . قبلا صداهایی از خود درمی آوردم . 
ما بصمم شدم که سخن گفتن یاموزم. . معيم تازه ای برام آوردند . روش 
آموزش اين معلمبچنان بود كه دسم را بنرمی بر چهړ# خودمی کشیدو می 
WIE‏ اشت که حرکات ووضع زین ولا را هدكام سخن گفتن احساس كيم . 
^$ "شادی Hy‏ را كه از گنتن اولين جمله به من دست داد فراموش می 
كنم : آن uide‏ بود : هوا گرم است . بدین طریق در زندان خاموشی من 
شکسته شد . اما نباید تصور شود که در que pe Fo‏ 
سافا شب ورؤز کوشیدم و هميشه به یاری معلمم نیازمند بودم . 

گاهی درمیان تحصيلاتم به سفر می,پرداختم . يك بار به دیدن آبشارنی 
كارا رفع . شايد whe Sga‏ نکند که من تاپچه حد eshle j‏ ابشار را 
ان کرده ام ! بار دیگر به اتفاق الکساندر کراهام بل ومعلمم به 
Kay‏ بين i‏ رفع . دکتر با J‏ هرجه را جالب بود ۽ برايم توضیح نمی 
داد » مانند : الکتریسیته » تلفن e‏ گرامافون yl.‏ سفرها وبازدیدها [ON‏ 
معلومات مرا وسیع pS‏ مرا به درك دنیای واقعی واداشت . 

دو سال در مدرسه كرو UY‏ درس خواندم . علاوه بر لب Jis‏ 
وتربیت صدا به خواندن. حساب » جغرافیا » علوم. طبیعی 6 وزبان BUT‏ 
وفرانسوی می یردام . معلمان اين مدرسه می کوشیدند که هه QV pe‏ 
SY‏ مردم شنوا از أن برخور دارند برای من فراهم کنند . 
YA‏ 


در شانزده سالگی وارد مدرسه دخترانه ای شدم تا خودرا برای ورود به 
دانشگاه آماده کنم 
رم . معلم خصوصی من هر روز با من به 
مدرسه مي آمدو باصبرو حوصله بی پایان آنه را معلمها می كفتند در دسم 
هجی می کرد رنجى که ما در إبن كاركشيداز قوة تصور خارج است . 
بيس از سه سال تحصيل در اين مدرسه امتحانات gle‏ فرارسید . 
بادشواریای فراوانی روبرو بودم » اما بابردباری و کوشش بسیار همه موانع را 
از سر راه برداشتم . تاسر انجام ارزويم برای رضن به دانشگاه تحقق بافت . 
البته در دانشگاه هم با دشواریهای سابق مواجه بودم . روزهایی می رسيلا 
که سختی وبسیاری کار روح مرا فسرده می کرد » اما بزودی اميد خود Ay‏ 
بازمی يافتم ودردم را فراموش می کردم ؛ زیر! کسی که می خواهد به دانش 
حقیقی پرسد ‏ بايد از بلندیبای دشوار بتنهابى بالا رود من در اين راه بارها 
به عقب می لغزيدم » می افتادم » کمی به جلومی رفم . سپس امیدوار می 
شدم › وبالاترمی رفتم » تا کر کم افق نا حدود در پیشم ايان می شد . 
یکی از فنوى که در حين تحصیل آموخم فن بردباری بود . تحصیل بایدبا 
فراغ بال ui Jb,‏ كيرد . امتحانات بزر - oe‏ دیوهای Bu; ng‏ 
دانشگاهی من بودند » اما من پیوسته يشت اين دیوها را بخاك می آوردم . 
تا حال نگگته ام که تاچه حد به خواندن کتاب علاقه مند بوده ام . 
کتاب در تحصيل وتربيت من بسیار موثر S‏ کاب برای من مانند 
نور خورشید بود وادبیات بهشت موعود . هر کز نقایص جسمی ؛ مرا از 
#منشينى دلیذیر دوتام یعنی کتامهام باز نداشته ست .4 خود آموخته ام 
ee‏ من :موخته اند در مقاب aT‏ کتاب به من داده g^‏ 
. اما سر > می من تنبا كتاب نيست » موزه ها ومایشگاههای نقاشی 
ومجسمه . ۶.د من من سر ٠‏ است . از گردش در طبیعت وقايقراق 
oe t VE‏ در هر يك از ما بنحوی استعداد ادراك 
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زیباییپا eie‏ است . هر يك از ما خاطرات ناییدایی از زمين » سبزه وزمزمة 
آب دارم کوری" وكرى می توأند اين حس را از ما برباید . لین يلك حمى 
روا است که در ان واحد هم می بیند هم می شود وهم احساس می 


کلمه ها وترکیهای 


ادراك س دریافتن e‏ فهميدن ١‏ ۰ هزايا = فصیلتا » برتریدها 
امتجانات نهایی = امتحانهایی که در یابان يك مصاحبت -هم صحبتی » 

» منشینی 
دور تحصیلات انجام می كيرد مغاهم < = مفهومها ino c e‏ (جمع مفهوم) 
بر خوردار = بهره مند E‏ ملال انگیز = دلننگی آور 


تأنى - درك Ae ego.‏ منبع = ضر چشمه 

تحقق يافت = حقيقت ,يبدا كرد » dede‏ مواجه = روبررو 

تصور = خيال موعود = وعده داده شده 

تكلم می كنند = حرفس می زنند والدين .يدر ومادر 

در آن واحد = در يك زمان 2 هجى كردن = حرفها وحركتهاى كلمة ای 
راجدا كردن 

درجه ليسانس = درجه,بايان يان تحصيلات دانشگاه ردت jo)‏ اينجا » حرفهای 


کلسستة gl‏ را We‏ جدا نوشد ^( 
ail ys‏ وار = مانند دیوانه ها ۱ 

(AS) نوعی پچك‎ = GEE 

قراغ بال = آسایش pe‏ 

لس می کردم © دست می زدم 

لوح = هر چیز ببنى مانند تخته وتخه thee‏ 

متوقع باشم = انتظار داشته باشم . 


YA. 


پرسسش : 


١‏ - در يك سالگی چه واقعة غم انگیزی در زندگی هلن کار پیش 
امد ؟ y‏ هلن كلر .جه نقصی,پیدا کرد ؟  *‏ چرا والاین Æ P‏ 
مغموم بودند ؟ t‏ — اولين اقدام معلم در آموزش هان کار جه بود ؟ ۵ = 
هلن كلر از بچه هنگامی حس كرد كه رفه همه چیز را در روشنایی حاصی 
می بيند ؟ ٩‏ س کودکی كه هم كر ولال وهم كور است باچه اشكالاق در 
زندگی روبروست ؟ ۷ — هلن کار چگگونه خواندن را شروع كرد ؟ ۸ - 
dan Res dU qd‏ 

جه كرد ؟ ٠١‏ اولين جمله ای که بیان ان لذت وشادى فراموش 
ud. iis des‏ بار آورد بچه بود ؟ ١س‏ الکباندر راهم بل 
کیست ؟ ۱۲ - در مسافرق كه هلن کلر به اتفاق بل ومعلمش به نمایشگاه 
بين JU‏ كردجه اتفاق افتاد ؟ ۱۳ — هلن كلر علاوهفر خواندن ud‏ وتربیت 
صدا به تحصيل رجه "D‏ (پرداحت T‏ 6 — او در شانزده sé‏ 
كرد ؟ ۱۵ - به عقيل هلن کار برای رسیدن به دانش حقیقی ^n‏ 
E HE ge qp aE‏ 
چه جيزهالى بجز كتاب برای هلن کار منبع سرور بود ؟ ۱۸ JE‏ هلن 
کلر در مورد استعداد ادراك fola;‏ چیست ؟ ۱۹ كدام حمس بیشتر 
افراد کرو کور ولال را در درك Wt‏ كمك می كند ۲ ۲۰ 
Td‏ کلر موجب موفقيتش در حصیل بود ؟ 


بخواه » ياد بگیر » امتحان كن 


هدف و آرزوی هر شخصى در زندگی ونيز مقصد هر ملتى در زندكاق 
رستگاری وبجروزى ونيكبختى است . بهروزی ونيكبختى به حصول نمی 
KT‏ در ale‏ اعټاد بر oF‏ تن واز همه نیروهای ذهنی وجسمی à qt‏ 
جستن واز اوقات خود به نیکوترین وجهی سودبردن . 


درس هفدهم : - 


YA\ 


کسی که بر خویشتن اتکا داشته باشد » اراده اش ESSET.‏ 
æ 9‏ رت EI‏ = 
استواری مي پذیرد . بر عکس اکر ديكران را در زند کی تکیه IT‏ خود قرار 
pne‏ از آنان et ex‏ ». اراده وفتروی سعى ومجاهدتش_ب به سستى u^‏ 
کرایدو به ناتوای می ,پیوندد t‏ زيرا شخص در اين حال ma‏ ای برای 
کوشش ومجاهدت نی یابد . 
... برخى از مردم ,پیش از انکه به کاری: آغاز کنند بانداژه ای أن را دشوار 
تصور مى كنند كه خود را از اقدام بدان کار Jf‏ : عاجز می toy‏ وحال 
آنکه E‏ بدان اقدام کنند آن را پیش از ET‏ می بتداشته اند آسان خواهند 
يافت . کمتر کسی است که در زكدكى او دشواریی پیش AY‏ .وروز مند 
کسی است كه دشواريها وسختيبا رابه چیزی كيرد ۳ 
جره شودو آنهارا از ميان بردارد 
we. Z *‏ 

در مطالعه کتاببایی که شرح زندکی بزرکان را دربر دارد تاج QU‏ 

اعتهاد بر خويشتن e‏ ثبات وبايدارئ در کارها » نیروی عزم واراده »,پشتکار 
3 ; : 
و lie £s Gu‏ را که مايه پیشرفت وتوفیق در زندکی است 
اشکارا می بينم وخصوص متوجه می شويم که خترعان ومکتشفان 
£ 
ودانشمندان yy‏ کان از ميان طبقه مخصوصى بيرون نیامده اند . از ميان 
خانواده های روستایی وشهری . مك وتوانگران . بطور یکسان مکن 
است ES ud‏ وادب وفن ن ظهور کنند ؟ کی مى تواند بشمارد کسان 
بیشماری ر که از يست ترین fie‏ وج easy cole‏ 
EN T.‏ واراده خود ‏ از مصايب و دشواریها مر اسید 
ند بلكه مصاب ودقواريا خود یش از o A‏ مت وم M‏ 
شده وفقر و GE,‏ . انها را په استقبال زندکانی بتر ,بیش رانده وبه 
مقصود وهدف رسانده است is eo‏ 
را از كوشش در راه تربیت وترق خويش باز دارد . شرح زندگی زنان 
= 

مردانى كه از بين عردم تكست وبيجيز oe‏ وبه بزر گترین مات 


YAY 


` 


علمی واجتاعی تکیه زده بده شهرت وافتخار رسیده اند روشن ترين AS‏ 
اين مطلب است 
P‏ 
حسی بزاد نقاش ومینیانور ساز ايرانى از هشت سالکی كه ,يدر خود 
D‏ از دست bad‏ وی مریرست مانده بود اداره معاش خود رابر عهده 
گرفت » دور AS. rs‏ ی کاری.پید! کردو از بان او ان در اوقات بیکاری به 


طالعه وياد كر فر فن اتاشی يرداخحت 7 ببزاد با هم دشواريها وناملايماق که 


Pe nf =.‏ 
در زندکی داشت ماروء کرد ؛ برانها one‏ شدو سرانجام براثر اراده 
وپشتکار به شرت وافتخار ر ید . 


عباس اقبال انشمند وبساده واستاد دانشگاه aly‏ در کودکی دود 


: کرد واز أن راہ زندگی خود رامی ۲ کذراند ؛ شور وشوق دانش‎ pof 


اندوزی او را به مکتبخانه BLES‏ . تصمم كرفت ساعتی از کار کزدن 
ARS‏ وبه soy‏ ندا cla‏ ورزدتا بتواند بیشتر به درس برسد . زمالى 
دراز بایید که به نرری كا . کوشش ش ay c‏ را از مكتبخانه به دييرستان دار 
الفنون وین به دانسگاه iple‏ و بدين ترتب جوانی گمنام D‏ 
ندث مدق به باه تر مقاءغت امی نايل آمدو بر کرسی استادی دانشگاه 
تکبه رد . 2 0 


P 1‏ 
کویند افلاطون Ua o‏ قدیم . وقتی که در مصر سیاحت 


1 


می کردو درا وال مرد ہ ee‏ می نود خرج سفر خوداز (وغن 


یی بدست می آور 

2 -> ۲ z. 

نينه كياه شناس معروف در أن هنكام که درس می خواند » مخارج 
ae‏ یا خود راا از راه ey‏ دوزی تأمين می کرد . 

ae‏ کی اس مسا رگ ور ملست 
nee‏ حصیل ,ج ۳ بود كه توانایی نداشت شت شمع يابجراغى 
uide‏ 2 ز. درس واند اين بود که شب را تا سحر 


TAT 


eee‏ در كرجه می کذراند ودر روشنایی بچراغ.عسس به مطالعه می 
.پر داخت 5 ١‏ 

E‏ مردان بزرکی جون میرزاتقی خان امير كبير صدر اعظم مقتدر 
دور قاجاریان ونابشون بنابارت امپراتور Gy‏ ك فرانبه بترین نمونه برای نشان 
دادن اثرات عزم واراده واستفاده از فرصتهاى مناسب وپشتکار در وجود ‏ 
انسان است . 


میرزاتقی خان » در She‏ کودکی در ر آشيزخانة قام سا Gui‏ کار 
سی کرد أو موف بود كه هر روز به هنكام اهار » ge‏ )35 راب 
را از اشیزخانه به مکتبخانه بردوپس از ناهار ظرفهای خالى را | برگرداند . 
تقى در دقلیقی که در يشت در اتاق درس منتظر هی ماند , agl‏ را اموزکار 
می BES‏ می سوردو .بعش خود تکرار می کرد . روزی AB‏ مقام برای 
امتحان فرزندانش به مكتبخانه رفت » مطابى از آنا پرسید که در بياسيخ 
درماندند . تقی از بیرون اتاق J‏ اجازه خواست تاپاسخ كويد » آنگاه که اين 

ص 

اجازه به وی داده شدو بدرستی به همه پرسشها eM‏ كفت کفت  d‏ مقام 
,پر سید د : تقى » تو کجا درس خواندہ ای ؟ تقى ماجرا را یان كرد كم جكونه 
به هنكام اوردن غذا و انتظار درپشت در انه رامی شنیده بخاطر می 
سيرده است , قاثم مقام او را اعامى داد اما تقى آن را تبذيرفت وتقاضا 
کرد به أو اجازه دهند در مكتبخانه بنشيتد وبه درس اموز كار کوش قرا 
دهد . از FE‏ ى تقى ء شاكرد آشپیزخانه ‏ از هري فرصتى برای pel‏ 
وبرای P‏ نيروى ذهنی خود AN‏ به آنجار xu‏ 
امروز تاريخ نگاران تام اورا در Gua,‏ مردان Sy‏ تاريخ ایران جای می 


. MAS 


نایللون ن Jie‏ كوتاه قد بود كه در جزیره ای در خارج از خاك فرانسه 
p‏ ر خانواده ای معمول بدنیا امده بود . فقط در سای نیروی عزم واراده بور 
که توانست به مقام سر" دارى واميراتورى برسد وبرای خود pa‏ 


TAL 


fay‏ عقت وافتخار ینب اید . در cot‏ حالش نوشته اند که 
0 هترى AYES PUES‏ توا و مدا هنو وثى شودع يود ؛ 
ui e» ui‏ سه کلمه E‏ «یخواه 4 و c "nm‏ وامتحان 
کن» . خود نیز بدان عمل می کرد وپیوسته خوامتارپیشرفت و ثرق بود . 
1 رای دانست يادمى كرفت وهر كارى را که مكن بود او را به مقصود 
نايل سازه به يمك تجربه می. زد .. À‏ , 
"با نی مه سر گذشت da ape‏ می دهد که بكار گرفتن عزم وازاده 
A‏ هرا یا صلاح وانديشمندى نباشد انان را رستگار مین as‏ و آو را ه 
i P int S A‏ 
uu‏ كساق که بچهر4 جهان را تغيير دادة و )4 اکنشافات واختراعات 
Sy‏ نايا ل آمده وتوانسته اند به جامعه خود خلامت كنند ومردم كشور تخود 
رابه رفاه و آسایش برسانند نه از توانگران بوده اند ونه.از دارندگان جاه 
ومقام » بلکه سرمايه OUT‏ کوشش واستقامت وثبات وعزم واراده بوده است 
eli ra‏ 
$ ای جالب است که هركس باتوشه & پادر oaa‏ زندگی بگذارد 
ودر آغاز زندگی رم ومرارت بیند اشتیاق او: برای در آغوش كشيدن 
موفقیت بیشتر است وبه همین سبب میزان کوشش وهمتش نيز افزونتر وبه 
بریوزی ونیکبختی نزدیکتر : - 
c‏ خلاضه"اینکه هیچکس به ببروزى نمی رسدو رستگار نمی كردد مگر 
باسعى وكوشش وتحمل دشواربيا 339733 "یوار سختن مرارتها وسختها . 
فیجکس نمی تواند باتبل زخوشگدراز ای به اين هدف نايل iu. A‏ 
كار کرد و سر با دیدن تسان را داد وتوگ من as‏ . أن که 
می خواهد در زندگی به رستگاری وبیروزی pi,‏ به ]یدیم خود جامه 
عمل,پیوشاند بايد خوب بينديشد » تصمم » وعزم واراد خویشتن را 
بكار اندازد ء تابتواند تصمیمهای خود را از ul‏ خیال واندیشه an pa‏ 


عمل در اورد . ۳۸۰ 


PATRE‏ وسيله » برایتربیت جسم واخلاق 
است رای آنکه une ii‏ را به Ro p‏ عمل cg‏ بايد از اده 
را بكار ٠ as‏ اراده agai‏ را من كوم كه اندیشه وتصم ما را په عمل 
یدیل هئ کنفو. به كفتار ما جامه BS‏ می پوشاند . فرض كنيد تصمم 
د کرفته ایم از کوهی بالا برويم . ساعت چهار بعد از نيمه شي از خواب 
برعي خيزم » لباس می پوشم ‏ وسایل كوه پیمایۍ را برعى دارم ٠‏ رو به 
مقصد می يم وكوه پیمیایی را آغاز می كنم . هر ظه باگامهایی که به 
. سوى بالا برمي دارم به قلة كوه نردیکتر می شوم تا سرانجام به قله ضعود 
ھی كنم . حال اکر در هر يك از از اين مراحل سستي وكاهلى به خجوږ راه 
دهم : در آن هنگام که بيدار شده ام » بستر گرم رابه co) Jenas‏ 
بنہم يابيس از PE » cS m‏ در جمتزار dit‏ را به جاى صعود به كره 
aft‏ از cà‏ تراه بر of‏ م ؛ از خود اراده ویایداری نشان نداده ام . 


يكى از بزرگان را انديشه چنان بود كه هر جوانی می aly‏ بدایه که 
آرزو دارد نايل گردد ول به شرط داشتن عن عزم وپایداری در كارها . هين 
شخص وق به دخترش نوشته بود «وقت آن رسيده است که اراده وعزم 
خود را آشکار کنی وراءطود را در زندگي معي ot‏ وكرنه بى نام ونشان 
خواهی زيست وپست همت خواهی شد اکر چنین شدی » برخاستن از این 
مغاك ودور Bast‏ اين صفات از خود de‏ مشكل است . من يقين دارم هر 
که در سافای كودكى وجوانی عزم bis‏ خود رانیرومند کند » هرجه 
رامد برايش ميسر خواهد شدو به هر آرزو که داشته باشد خواهد رسید . 
اگر امروز عزم کردی كه کوشا باشی » در هه زندكى از لين عزم agio‏ 
خواهی بود - من نبز چنین pa‏ ۽ بر خود اعتاد واتکا کردم » اراده را بكار 
انداختم » عزم كردم » Da‏ « اقدام مودم » کوشیدم ودر تلاش 
وكوشش ازبا نايستادم» . 


TAT 


کلمه ها وتر كيبباى تازه : 


استواری - پایداری » حکمی ( استواری . .حصول مهدست آمدن ( به حصول نی 


می پذیرد ) پپوندد 

1 75 QR NE. "E 

ie X‏ بدست نی اید) 

امیراتور - پادشاه بزركاء شاهنشاه (در pbs‏ - دقيقة ها 
اصل عنوان سرداران Qo‏ قديم ) رهنمون - V‏ 
انگیزه - صیب صدر اعظم - نخست زير 
بهروزی ~ خوشبختی صعود می كتم ‏ بالا می روم 
پست A‏ - تنبل وسست اراده ( صعود - بالا رفتن ) 
ترجيح - برتری عسس - ياسبان - شبگرد 


حك = نی كه ملا Stel‏ می XL‏ موظف = آن كه وظيفه ای Me,‏ دارد 
ومعلوم می كند تابجه dm‏ خالص C‏ 


تجربة يعلى تجربه كه مائد "pm Jd) UE‏ 
كلزهار مفهوم می سارد 0 aly‏ = تایعه ها افراد بسیار با استعداد 
TEES‏ بست » گودال لبراسيده ايد = نترسيده اند 
وجه = راه 
پرسش : 


۱ - مهزوری ونیکیختی درجه صوررق بدست می آید ؟ ۲ - کسی که بر 
cm‏ اتكا داشنه باشد باكى كه به دیگری شکی است چه فرق دارد ؟ 
ی ام و ier‏ 
که بود ؟ ت - عباس4قبال در کودکی چکار می کرد ؟ ٦‏ - اقبال : 
موفقینی د fa‏ کب کرد ۴ ۷= تن وق که در ول رهم 
tls pa‏ سی سوده خرج vae a i‏ کرد ۴ 1-۸ 
حارج تحصيل ره که ی مس Qe‏ پم یه 
بود ؟ ۰ - ازسر گذشت ميرزا نقى مجان امیر كبير ونهلوون بپارت چه 
es‏ ای می توان tof‏ ۱ - میرزا تقی کال امیر کییر چگونه از 
شاگردی ! آشیر حانه به مقام صدر اعظمی رسید ؟ ۱۲ - بدترین کلمه ها در 
گوش نالیون بنايارت چه بود ؟ ۱۳ - ناپتون درپاسخ ؛ نمی ثؤائم ‏ « نمی 


TAY 


۰ z 
بعه. می کفت؟ ٤۱د چه كساق. می تواتته به مرژزی‎ ۵ 
می توان تصمیمهای ودرا زیر‎ rm - ١5 tan f ور متتكارى نايل‎ 

Ske‏ واندیشه به مرحل عمل در اورد ؟ ۲ - اراده چیست ؟ 


xF 

۱ — باهر ہك از ابن کلمه ها يك حله فسازید : 

عزم » مجاهدت » انگیزه a‏ ثبات مصائب » حك » ترجیح . 

: این کلم ها جمع است . مفرد آنها رابنویسید‎ Y 

نتاج » نوابغ » مصائب e‏ دقایق » مراحل : 

۳ - چه كلمة GE‏ در اين درس با « ات » جمع بسته شده است ؟ Ul‏ 
پیدا كنيد وبنويسيد . 

٤‏ - چگونگی پروژی خود را بر یکی از دشوار يها شرح دهيد ویاشرح 
احوال یکی از خویشان وآشانان جودرا که باكوشش واستقامت در برابر 
دشواریها پپشرفت کرده وبه مقصود رسیده است بنویسید 

o‏ كلمة ale‏ را که در این درس باالف ونون جمع بسته 445 معين كنيد 
وبنویسید . 

٩‏ اسمهاى خاصى را که در اين درس خواندید جدا كنيد وبه ترتیب 
الفبالى بشویسید . : 

۷ - چند تن از بزرگان را که در ساية اراده و کوشش به مقام Jle‏ رسیده 
نام ببريد توضیح دهيد که هر کدام باچه دشوار,یهایی روبرو بوده است 
۸ - در لین درس شرح احوال هفت تن از بزرگان ونوایغ را باختصار 
حواندیده . بنويسيد شرح رما ل وشخصیّت کداميك از انان بیشتر مورد 
توجه وعلاقة شما قرار كرفت وچرا ؟ 


YAA 


زاغ وكبك 


رحت خوداز باغ به راغی ABT‏ 
عرضه Ok OF o‏ كوه 
شاههم أن -روضهه فیروزه قامه 
خوش روش وخوش يرش CAR‏ 
کم خطوانش متقارب» به هم 
oly‏ روش Gry‏ همواررا" 
رفت به شاگگردی رفتارایر 
دري اوکرد بفلید جای 
وزقلم او رقمى می كشيده 
رفت برين قاعده روزىف جار 
رهروی كبك 
ماندغرامت 


a> pli 


ازكار خويش 


زده 


شاهد = خوبرو e‏ زیا 


عرضه ده = نشان دهنده 


غرامت زده = خسارت ay‏ = 


درس هجدهم : 

aX فراغى‎ SE Hj 
ویدیکی عرصه به دامان كوه‎ 
تام‎ e کیکی به‎ 
دو وتیسزگام‎ Ady تیزوو‎ 
هم حرکاتش تناسب به هم‎ 
زاغ جو دیدان ره ورفتاررا‎ 
قار او‎ £g از درد‎ Sob 
Sy بازكشيداز روش خويش‎ 


نادو 


برقدم او قدمی مۍ كشيد 
Guy»‏ القصدوير.ان مزعزار 
عاقبت ازخامی خود سوخته 
کردفراش ره ورقتارحويش 


كلمة ها وتركيبباى تازه : 


القصّه = باری » خلاصه 
cas‏ = قدمها (خطوات جع 
EM‏ 

خوش خرام = ان كه با ناز راه 
می رود 

رقم می MAS‏ = نقش می AMS‏ 


روضه > باغ 
سه پچار = سه ,چهار 


تمسرين : 
١‏ - تفاوت بين « فراغ » و « فراق / پچیست ؛ VAR‏ «زخنارت 
یا کلجه .ه فراع » ودوحمله نيزا کلمه 9 راق 6 بسازید , 
Sch Y.‏ اين کلمه هاو تركيها پک جمله ری بسنازید + 
جمال » متقارب » مرغوار ‏ غراست » روضه 6 conj a E‏ كاشيدن . 
:© .مفهوم اين مصراعها را بنویسید + 
عرضه ده مخزن. پهان. Cay S‏ رفت" به شاگردی رفتار أو » ماند غرامت 
وده از کار خويش . : 
etd -‏ از اين شعر جه نتیجه ای"می كيريد . 
ه - مطلبى بنويسيد و ډر أن ابن مثل را بكار ببريد : كلاخ dee‏ 
رفتن كيك رابیامورد رفتارخویش" 
راهم فراموش کرد . 
3 - داستان زاغ وكيك رابه ,فشر بنویسید ٠.‏ 
- إين:شعر را. حفظ كنيد . 


ستایشگره صلح 3 NT‏ 


درس نوزدهم : > 

L2 ^ 

ملك التعراى بهار ستايشكر 1s‏ زادی است . از شاعر أن بنام بان 
هیچکس به خولى او از ازادی سخن نگفته است . 


هار دریک ,خانو ple bl‏ و بازر كان Ga‏ امد از کودکی به شعر 
ونقاٹی علاقه می ورزید پدرش که خود شاعر بود » كوشيد او را به تجارت 
وا دارد ؛ اما كودك. به ادات بيشتر رغبت داشت . وقتی پدرش مرد 
هيجده ساله بود » اما شاعرى برمايهه بشمار می امد . آغاز شاعرى وى با 
انقلاب .روطت مزمان بود . انقلاب مشروطیّت که در هر سرى 
شوره‌ی Žo‏ اند مهار جوان را نيزبه انديشة پیکار به. خاطر Bagh‏ 
و جات .وطن رهنمون گشت . 


ra. 


مبارزه با تجلوز بیگانگان : مبارزه با تعدّیه و بيداد فرماتروایان خود 
كامهه » مبارزه با آنجه ايران aly‏ ضف و فقر و فسأد کشانیده بود هدف 
.کسالی بود که در آن روزها در مشبهد وتبریز واصفهان Ol y‏ وجاهای 
Be‏ با استبداد به پیکار برخامته بودند . وقتی بهار نجستین اشعار اجتهاعى 
خویش رادرمشهد منتشرمی کرد » بيست ویک a JU‏ نداشت . 
.,چندسال بعد از مشهد به عبران تبعید شد . 

هنگام ورود به تبان هنوز سی سال نداشت at‏ حال یک سال يعدا 
از طرف 'مرذم حراسان بهمایندگی مجلس شورای de‏ بر exe‏ شد . بہار 
در جلس + يحور دوره وكالته کردو در این مدّت بر io‏ مداخلات 
RES, "d‏ عصره مبارزه مود و همه جا برای آزادی » برای 
عدالت» وبرای تجدده » شور و شوق فراوان از خودنشان داد . 


فعالیرای. اجعاعی بہار تا پایان حکومت- قاجاريان دامه ياقت » از ان يس 
از کار.سیاست دست كشيد و اوقات خود را یکسره وقضادبیّات کرد و به 
تألیف و تدریس پرداعت . AS‏ سبك شناسی » که تارخ تطوره نار 
فارسی است از انا ارارزیده ای است که وی در اين ساها تأليف کرد . در 
وليسين سافای عمر خود بيار دريل جدة به روزنامه نویسو یسی و سیاست 
رو آورد . زمانی hae‏ به نمایندکی مجلس شور | برگزیده شد ومدق نيز 
وزارت يافت . وى در همه حال‌برای دفاع از صلح وآزادی ومبارزه بافساد 
وتباهی از تلاش نایستاد و سرانجام کار طاقت فرسا وی راناتوان کرد و 
پیماری eje‏ » که چند سال يود شاعر را آزار می داد در اردیپشت ماه 
۶ وى را از sk‏ در آورد ؛ در حالى که هنوز در ستايش آزادی و 
صلح نغسه ها بر لب داشت . 


A: 3 Z. Ti 
که زندكى بہار سراسر پر از مبارزه وتحول» و د گ رکونی بود خود‎ E از‎ 
فرصت نکرد که اشعارش را مرب سازد وانتشار دهد ؛ سالى چند يس از‎ 

. بود که دیوادنش انتشار يافت‎ oe T 
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در سراسر ديوان بهار » عشق به مېن و عشق'به EX‏ يخ ايران به جشم می 
خورد ابيات زیر مونه ای از این عشق uel‏ است : 


ای خطة ايوات مهين ای وطن من. أى گشته به مهر ame‏ جان 


PM 7‏ وتن من 
دورازتوگل ولاله وسرو وسنم 2 
ینت k‏ ای باغ ګل ولاله وسرو وسمن من 
بس‌خار مصیب که خلد دل رابر l‏ 
sh,‏ فى ړوی تو ای تازه شکفته OF,‏ 
من 


بهار روى هم رفته شاعرى بود زحمتکش وقانع Je‏ پروا و مقاوم» كه از 
كفتن آنه به نظرش درست می امد نمی هراسيد . 
به أيران عشق می ورزید و پرسته در E‏ و آبادی أن برد . 
تاریخ ايران cool‏ افرهنگ و زيايباى آن را می شناخت و هم آنها را 
شايستة مهرورزیه مي دانست . 


مردم بينوا و مستمند و نادان را از ياد می برد و در حق آنان دلسوز بود 
و ارزوى زندکی بترى برای انان داشت . 

| ندیشه «هاى نو و SF‏ زمان وپیشر ر فتهای دانش را با آغوش باز مى 
پدعیرفت واز تماشای آثار من جدید Ol fy‏ دانش بوجد می آمد . 


آزادی وصلح وضفا وبلندی وروشنی وزیایی و عدالت رامي ستود وبه 
مقام والای انسان احترام می گذاشت ت. بهار به زیایهای طبیعت » به گل » به 
سپزه وبه Bn‏ گان با شوق uicit‏ نگریست . کبوتران را دوست 
داشت و از تماشاى پرواز آنہا لذت می برد . Shae‏ زیر RE‏ سرودی 
است که وی برای کبوتران خویش ساخته است : 


بدن کافور So ptoyoF‏ 3 
Su‏ دمن فرودآیید چون برف 
Uy‏ ی Jui ub‏ 
«ne‏ بازبان d‏ زباق 


ستایشگر - ستايش کننده 

سل - نوعى بیماری که بيشتر 
در ربه ديده مى شود وبيمار را 
رنجور و ناتوان مى كند. 

من - نام گلی که یامن نیز 
af‏ 

شنگرف - ماده ای سرخ رنگ 
شور - شوق اندیشه های 
هیجان انگیز عدالت - دادگری 
عشاق - عاشقان, دلباختكان 
عصر — (Qi‏ دوره 

کافورگون - به Ki,‏ کافور؛ هيد 
.+ مقاوم - مقاومت WAS‏ 
پایداری کننده 


مهرورزی 7 درستی 


2 = 
oe‏ - بزر Su‏ 
وکالت - نمایند گی 
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بايد ای کبرتر ClO‏ دځواه 
يريد ازفراز بام و afo‏ 
fx‏ سرکید آرام آرام 
سوى عشاق»بفرستید پیضام 
کلمه ها وتر کیہای تازه : 


اعتلا- بلندی» برتری 
پرمایه - پردانش ۰ پرخرد 
تجدد - از گی » نوشدن 
تحول - >$ J$‏ 


h L^ ^ 
. تطور - دگرگونی‎ 
X - sha 


خلد - فرو رود (بس خار مصيبت که 


خلد دل را بر بای - بسیار خار 
مصیبت که بر ,پای دل فرورود ) 


خودکامه - کی كه به ميل و آرزوی 


ash‏ هر كارى بخواهد بکند. 


دمادم - پشت سر be‏ بيو سته 


" دیوان - مجموع شعر های شاعر که در 


Nd 


n 
كرد امده باشد.‎ 


پرسس : 
"RS NA An fie Si hae di Sky‏ 
ST‏ كويد او را به چه پکارۍ زا دارد ؟ Y‏ - آغاز شاعری 


ابا af eV‏ همان يود ؟ Gua - Y‏ کسانی که يا اشتبداد به Sa‏ 
rank,‏ بچه بود Ct‏ جرا بہار را از هشهد به غهران تبعيد tas‏ 
co‏ بہار جد سال داشث که به Fad‏ مجن اشخاب فقا ؟ + - طبق 
قانون از تطر سنى بجه JUS‏ می lg‏ مجلس de dose‏ 
انتخاب شوند ؟ ۷ - كتاب سبك شناسى ,چه GUS‏ است ؟ ۸ - بہار در 
واپسین ساهاق: مر خود بجه کرد ؟ ٩‏ - بچرا بهار فرت کرد که اشعار 
خود را انتشار” دهد ؟ ۰ - در دیوان بہار چ جه چیزی بيشتر Ju‏ خواننده را 
جل فی ګند ؟ 1١‏ - بہار روی هم رفه پچگوه شاعری بود ؟ ۱۲ - بار 
جه چیزی را شايبتة مهرورزى می دانست ؟ ۱۳ - e‏ چه JLS‏ را از 
ياد ig‏ برد ۴ she ete‏ در شعر خود » كبوتران را بۀ بجه تشبيه کرده 
است ؟ ۱ l‏ 


بیاموزيم : 

می دانم که هلال یعنی شب اول ماه يا dU‏ نو ؛ ول در اين شعر : 
قضا را در آمد' یکی شكال c‏ که شد بدر سماى مردم هلال 
شاعر می خواهد. بگوید سیمای مردم که مانند .يدر فربه بود » لاغر شد . 
نجرا شاعر هلال را به جای ZY‏ بكار برده است ؟ 

شاعر سیمای فربه مردم رابه بدرتشبیه کرده واین تشبیه در شعر معلوم 
است وسیمای لاغر مردم رانیز در ذهن به هلال تشبیه کرده و به مناسبت 
اين تشبيه » هلال را به جای لاغر كه معنی حقیقی أن ن نیست بكار برده 
است . یر elated JE uu‏ می A‏ 

استعاره آن است که کلمه يا عبارق را در غير معنى حقیقی ان يكار 


برند » بشرطی که بين معنی حقیقی کلمه ومعنی محازی شباهتی وجود داشته 


X وب‎ ee کے‎ EN 

مثلا وقتى of‏ می tay‏ ابریشم هفت رلك بر سر کشید» 
منظور أن است که ESF‏ . کوهسار را پوشانید . در این صورت 
پارچة هفت رنگ برای suf‏ رنگار S‏ استعاره شده است . 


oat‏ هنگامی كه می گریم : خورشید ,پارچه سياهى به رخ کشید 
منظور ان است که ابر سیاهی بچهرة خورشيد را پوشانید . بدین ترتيب 
يارجة سياه برای ابر استعاره شده است . " 
عرین : 

d‏ - سه كلمه بيدا كنيد كه مانند كافور گون با وکون » خم شده و 
مفهوم تشبیه و همانندی در ei‏ وجود داشته باشد . 

۲ - به جای کلمه های زیر کلمه هاى ديگري که با آنها هم معنی 
باشدانتخاب کشیدو در مقایل هریک Det‏ 
تجارت » وطن » ضعف » انتخاب » تحول » و کالت . 

۳ - کلمه های زیر جمع است » مفرد آنا راپیدا كنيد وبنویسید : 

ابيات م مداخلات ‏ اوقات » آثار » اشعار » cA E‏ عشاق . 

4 - برای هر یک از کلمه های زیر یک يا چند كلمة هم خانواده بيدا 
AS‏ و بنویسید : 

مقاوم » قانع » انتشار e‏ مرتب » وقف 6 فعالیت + استبداد » تبعید » 
و کالت » حکومت »دريس » عشاق . 

ه - هر ریک از کلمه ها وتر کییهای زیر ر؛ در جمله ای بكار ببرید : 
رهنمون » خود كامه , ÍË‏ حول » خطه 

US ازمیان کلمه های .زیر » کلمه های هم معنی را ,پیدا‎ - ٩ 
: وبنویسید‎ 

تعدّى » بیداد » وکالت . عصر ‏ نغمه » اعتلا » فراغ » Clm‏ 
برتری ۰ آسایش » أوازء تجاوزء سم » دورة ٠‏ مايندكى »> شرير » 
اط اف » بدکار . ١‏ 
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۷ - شرح حال بهار را در یک صفحة خلاصه كنيد . 
۸ - شعر GU‏ إين درس را حفظ كنيد . ۱ 


دانشمتذى که پانصد سال 
" جلوتر از زمان خود می انديشيد (AE)‏ 
برس Sem‏ 
در حدود پانصد سال بیش در pon‏ در کشور Wht‏ < مردى 
ك Fae‏ می کرد . روزی دهقانی که بایی بيه رو آشنایی 
شت با قطعه بچرپ يبنى به خانة وى رفت . او مى خواست به راههايق بی 
به رو نزد نقاشی رود و از نقاش بخواهد که با أن چوپ برای او سبری 
ah.‏ ل ۶ بسازد . بچنین سيرهابى را در أن زمان برای آراستن ديوارها بكار 
می بردند . إلى ايه روا سر لطف پذیرفت که يجوب رانزدپیکر نگاریه 
بغر سند و سير Gabe‏ برای دهقان فراهم آورد . Ul‏ بزودی ۰ بر اثر 
كرفتاريهاى روزانه » موضوع را فراموش کرد و يجوب وهقان در خانة او 
ماند . 


APTENT‏ رو که توجرافی سیزده ساله وزییارو و بلند بالاء 
بود ویشتر اوقات خود را به ll‏ وتجسرّه وکندو کاو در طبیعت می 
گذرانید قطعه - چوپ را در کنجی يافت و ۱ از سر ex‏ آن را صاف کرد 
روغن زد و صیقل داده . پدرش که o‏ كل او بود و OS‏ می کرد که 
لتوناردو EE‏ انام می دهد » او را برانگیخت که نقشى هم روی أن 
z‏ 
بکشد . يی يه رکفت : تو که ام وقتت را صرف کشیدن نقش ونکار 
می کنی » خوب است باتزیین اين چوپ » کار مفیدی انجام بدهی . 


شد تاسخن يدر را به کوش كيرد و کاری کند كه نظر پدر و تخصوص مادر 
خوانده اش راکه نسبت به او نامهربان بود به خود جلب AS‏ . لى درنگ به 
بيشه رفت و هر جاتوری راکه توانست بهلاکت» رسانید MEY‏ أن را به 


"E & N - as 5‏ 5 3 
اندرز شمانت اميزه يدر در لكوناردو كاركر افتاده . تکانی خورد و مصمّم 
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خانه برد . بوی زنندة لاشة مارها و مارمولکها وخفاشها وسگها اتاق رافرا 
كرفت . اما او خم به ابرو نیاورده » Sh‏ باشکیبایی» در مقابل لاشه ها 
نلست و از روی شکل جانوران به تزيين سير پرداحت و ازدهایی روی 
ge‏ تقش زده که که بسیار مخوفه می نود و از دهانش اتش بیرون می آمد . 
آنگاه پنجره رابست و اتاق را طوری تاریک کرد که فقط یک نقطه أن در 
معرضه نور قرار كرفت . سپس منقش رادر آن dati‏ نماد وپدرش رافر 
خواند . 

ی یه رو از دیدن پیکر اژدها تکانی خورد و در صدد قرار بر آمد زيرا 
این تصوير » بر خلاف تصاویر تقاشان أن عهد ‏ مسطّح و مصنوعی بنظر 
نمی رسید » بلکه برجسته وزنده وطبیعی می نود . لثوناردو باشور وشعف 
جلو يدر را كرفت و سير را به او داد تا به صاحبش برساند . یی یه رو که 
متوجه شایستگی واستعداد فرزند شده بود » پفکر فرو رفت و باخود 
انديشيد که بايد آیندۂ پسرش را در کار گاههای نقاشی جستجو کند , 

لابد تاكنون حدس زده ايد كه این پر سيزده ساله کیست ؟ بل وی 
همان pug‏ داوینجی (UE‏ يكرتراش ۰ ۰ Kiu oe‏ و هترمند 
بزرگ است که امروز » .بس از گذشت قرون معادی» » هنرشناسان و 
هنردوستان جهان نام او را با اشتیاق وشور فراوان بر زبان می آورند . 

عظمت go yb gt!‏ در اين است که نه تنها هر صورتکری» ‏ بلکه در همه 
كار ری دست داشت وانديشه اش ۽ BS «x go‏ پیا كه بامقتضيات عصر او 
وفقه نمی داد و BÀ‏ قرنبا يس از او مورد Io ds‏ قرار گرفت . 

عظمت او در اين است که اندیشه ای" رف داشت و در جهان دانش و 
هنر انقلای ,یدید آورد که هنوز هم پس از بنج قرن ما را به إعجاب می 
اندازد . 


لگونار دو عادت داشت كه خاطرات و ماجراهای زندگی و اندیشه های 


ray 


^ وهنری خود را روز ؛ بروز یادداشت کند ؛ از اين رو یادداشتهای 
aet f‏ برای مابه ميراث گذاشته است . 

با آنکه بين ما و لثوناردو .فاصلة زمانی چند صدساله وجود دارد . باز 
باسانی می توانم .از قرائت یادداشتبلی او به عمق افكارش يبى Eo‏ و بدانم 
که چفدر شيفتقه دانش بوده و چه شخصیّت وسیم و جامعی « داشته 


است . 


ونر دو شاترده ساله بود که با خانواده اش به شهر فلورانس کوج 
کرد . در اين شهر » يدر » فرزند خويش را به کارگاه یکی از استادان ,$ 
بيكر CAS‏ فرستاد تا غنبجة ذوق او را شكوفاه سازد . اين استاد بزرگ 
گذشته از هنر معماری و صورتگری از علوم متداول i‏ خود پچون 
رياضيّات و مکانیک» و پزشکی و زمين شناسی j‏ نيز آگاهی د داشت . للوناردو 
در اين Ey‏ زیر نظر چتین اننتادی . باپشتکار B JR‏ 


سرداخت . 


ديرى نيابيده كه در پیکر نگاری و بيكر تراشی و معمارى و همبينين فنون 
۳ 2 ,صا 
مکانیکی تبخره يافت واختراعهای کوناگوفی را طرح ریزی» کرد . 
لكوناردو در یادداشتهای خود نوشته است که روزی در ارتفاعات 
کوهستان گذارش به غار دورافتاده ای افتاد . دیوار های غار فرسايش يافته 
بود وادر لايه هاى ان صدف برخى جانوران دریایی و استخوان ماهی 
Z‏ & . 
بزرگی به چشم می خورد . وی از دیدن صدفها واستخوان ماهی که به 
z E‏ 
مروره ایام سخت شده و به صورت ٩‏ سنکواره ٩‏ در امده بودند » به 
A‏ 
اندیشه فرو رفت : ماهیان و جانداران دریابی را در اينجاء که فرم گها از 
ساحل دور و صدها متر از سطح دریا بالاتر ست پچکار ؟سلماً کو Wal os‏ 
n‏ ۱ از دریا نياور رده و در دل صخره ها جای نداده است . پس چگونه در 
اینجا قرار گرفته اند ؟ 


TAA ^ 


pies‏ دو پاسخ درست اين پرسشها را ی يافت . ولى ما که در قرن 
یسم زندگی می ef‏ برای این پرسشها پاسخهای روشنی elk‏ ام ؛ اتا 
بايد فراموش کرد که أكر مابيش از او می دانم از لين سیب است که در 
m‏ پاتصد سال يس از او بدنیا آمده ايم و از خاظ مشاهده وتجرية علمی » 
پنج قرد بيش از او سابقه دارم . 

در عصر للوناردو نه تنها کسی نمی توانست مسئلة بیدایش سنگواره ها 
راحل کند » بلکه تنبا معدودی از مردم متوجّه وجود سنگواره ها شده و در 
جستجوی علل پیدایش lel‏ بر آمده بودند . یکی از این افراد لتوناردو بود 
که با کنجکاوی بی آرام » ذهن ققال خويش را به حل اینگونه مسائل می 
گماشت . عظمت او در اینجاست که مانندانسان امروزی می اندیشید . 


بيست و هفت ساله بود که کامیاب« ویلند آوازه شد ؛ شهرت او 
مدیون» نقاشی پود . در آن pas‏ نقاشان بيشتر به ترسم تصاوير دینی می 
يرداختند وبخصوص به کشیدن صورت مرم » که معمولاً عیسای نوزاد را 
در آغوش داشت » رغبت تمه داشتند . در تصاوير آن عصر ء مريم و نيز 
عیسی باسیمایی غير طبیعی و فرشته آساه مودار می شدند لموناردو از اين 
ستت سرييجيد و صورت مريم وعیسی را همانند زنان و كود كان بطور 
طبیعی كشيد و با این ابتکار آثار درخشانی بوجود آورد صورمالى که از 
جماعت پارسایان مسیحی نقش زد » چنان زنده و طبیعی بود که ستایش 
همگان رابرانگیخت وپیکرنگاران دیگر را به adi‏ سبك او واداشت . 


کلمه ها وتر کیهای تازه : 


بلند يالا - قد بلند فرشته LÀ‏ - فرشته مانند 
پیکر تراش - ae‏ ساز کارگر اقتاد - Jp‏ شد 
LEES JG‏ کامیاب - موفق 

نام - تمام » زياد لاشه - جسد مرده » تن مرده 


۹ 


٠ 33 cue‏ طولان 
و ق- EE AD‏ 


T. 


Ju ope 3 (شهرت‎ E Tos 


3 مديون it‏ ی او 
ap”‏ شهرت.او در AD‏ او بود 


4 
PE‏ ( مروز ايام - 


وز گا 34( 
c ;‏ معرض ب محل آشکای شن . 
2 
فیری NPIS, juja JU.‏ مکانیک - علم ,حرکات. وليروها , 


شیکوفا - شکفته »ریاز : . منقش JAL‏ 
. شكيبابي, - صبر: پردباری. : ناظر - نگاه كتيده 


شماتت اميز - y p Bip‏ زد .نفاشی كرد 

شیفته +' دلباخته » عاشق - dy o‏ - سازگفری ( وفق asg‏ = 
سازگار Cy‏ 

صورتگری Him‏ . هلاكت ,مرگ » نستی ( بپلاکت 

صیقل داد + صاف وبراق كرد رسانیدء- کشت DH ”  )‏ 


SB c‏ = نقشه کشی ء إلى ریزی 


يرسش : 

pig alae رفت و از اوچه مى‎ adici 

بيشتر اوقات خود ر جكونه می كذرانيد ؟ ۲ - وقتى للوناردو اندرز VAR‏ 
n‏ يدر راشنید چه تعدميمى گرفت * 6 - لوناردو m‏ کرد آلا سیر نقش 
زده در فظر ,يدر بسیار زلده و طبیعی جلوه کند ؟ e‏ رف په رو در مورد 
آیسزش رجه انديشيد ؟ + - عظمت QR) pb‏ در بچیست ؟ ۷ - 


H 


ode‏ امروری بچگونه و از كجا به افکار للوناردو داوینجی لى می برند ؟ 
£ 

A‏ - لگوناردو در چ رشته هابى از دانش و هنر تبخر بافت ؟ ٩‏ - سنگواره 
يجيست ؟ ۱۰ - لتوتاردو ججرا با دیدن سگواره ها به انديشه فرو رفت ؟ 
١‏ - نقاشان عصر لموناردو » تصويرها رأ گونه می كشيدند ؟ ۱۲ - 
لفوناردو رجه تغييرى در EH‏ ی بوجود آورد ؟ 

تمرين : 

: براى هر يك از كلمات زیر يك كلمة هم خانواده بيدا كنيد‎ -١ 
€ مصنوعى‎ c قطعه , لطف » تجسس » ناظر » تزيين » مسطح‎ o منقش‎ 
: ترسم‎ CE » عمق‎ e أعجاب » ميراث‎  رصع‎ Op » شعف‎ 
. عظمت » مصمم‎ 

: زير راتعیین كنيد و بنویسید‎ cle مفرد کلمه‎ - Y 

اوقات » تصاویر » قرون » نکات » خاطرات » أفكار » فنون » علل » 

20 

یارسایان , OUS‏ اثار . 

۳ - باهر یک از کلمه های زیر جمله ای بسازید : 

ناظر » تزیین » معرض » معادی » مقتضیات » جامع » شکوفا 
متداول » لحاظ . 

٤‏ - اسهای خاصی را که در این درس آمده Cod‏ بيدا كنيد و 
بنویسید . 
د - بنويسيد كلمه هاى رکب زیر از جه اجزابی تر کیب شده است . 
نيز یک كلمة هم خانواده با جزء دوم My bel‏ كنيد و بنويسيد : 
e z‏ 

طرح ريز » کندو کاو » پیکرنکار »,پیکرتراش + LONE‏ 
مثال : طرح رپرز = طرح + 

ریز » رختن . 

- 
> - به جای کنمه ها wishes‏ که رنگی نوشته شده » کلمات 


: دیگری بگذارید‎ cata آنا‎ hes 


اندرز مانت آمیز بدر در لكو اردو FT‏ افتاد 

مصمم شدتا سخن يدر رابه قوش كيرد . 

یی يه رو که متوجه شایستگی واستعداد فرززد ott‏ بود هفکر فرو رفت . 

عطمت او در اين است که انديشه ای ژرف داشت . 

-En TRECE > یادداشتهای ار به‎ CU E می تواشم از‎ del 
رسم كنيد با‎ ee بودید بیشتر ميل داشتيد‎ S EN, 
زیایبہای طبيعت را ؟ چرا ؟ پاسخ را در. چند علر بنویسید‎ 


دانشمندی که یانصدسال 


جلوتر از زمان خود می انديشيد (۲) 


aft‏ بیشتر نام لموناردو داوینجی را در اعصاره و قرون ورده زبان مردم 
هنرشناس ساخته دو تابلو نشهور اوست که هر دو از شاهکار های بزر 
lb i‏ ی 5 1 Ra‏ 
هنر نقاشی بشمار می رود . اين دو تصوير در طی ينج قرن کذشته همواره 
۱ ۳9 
مورد تحسين واعجاب قرار کرضته و در راس شاهکار های هنری جهان جای 


داشته است . 


نخستين اين دو » تصویری است که بر یکی از دیوار های سفره خانة 
کلیسای سانتاماریا در شهر میلان» نقش بسته است . 


اين تصوير که ad‏ !وازه ترين اثر لگوناردو است منظرة شام خوردن 
fo‏ حواریون» او را نشان می دهد . اين شام c‏ شام آخر عيسى است ؛ 
زيرا دربی ان یکی از حواریون به او خیانت می کند و او را به دشعنان 
bse‏ می دهد . کسانی که در تصوير دیده می شوند AA‏ وسیمایی* 
طبیعی دارند . هر یک با حر كاق مشخص غذا می خورند و گفتگو می 
کنند . ول در قيافة آنبا شکوه غم Ke‏ ز حادثه ای که بزودی رخ خواهد 
داد اشکار است . لتوناردو در افریدن اين niae‏ خود را بکار 


fe 


م 


رفت . در ایامی که به كشي ن اين تصوير اشتغال داشته از همه جيز غافل 
ودر خويشتن خويش غرق sg‏ 


تابلو دیگر كه در جهانكير ساختن اوازة لعوناردو سهمی f,‏ دارد 

« لبخند gh‏ کوند » نامیده می شود . اين تابلو تصویری است که هنر مند 
بزرگ از بانوبی به نام مونلیزا كشيده است . لفوناردو كه معمولاً از کشید 
صورت Obj‏ ومردان مشهور زمان خود سر باز می زد » باشور وشکیای 
سیمای اين بانو پرادخته Ble e‏ روی تصوير او کار 

کرده است + همواره به ياد ان بوده ودر یادداشتهای خود بارها از ان نام 
پرده است . تبسّمی که بر لب اين So‏ ديده می شود » بسیار عمیق و بر 
معنی است و گفته اند که فوناردو كاه در حين کشیدن اين yy‏ 
خنياكران را فرا می خحواند تا با نواختن نواهایی لبان بانو را به لبخند طبیعی 
guo. ach, oes‏ بق ولطايف تصوير موثليزا مور ذهان pop‏ اعصار 
d‏ خود مشغول ل داشته و موضوع كفت و شنود بوده و دريارة 
لیخند نیمه حسوس: و aes‏ گیز بانوی تصویر ينها د رگر فته است € چندال 


كه با اطمینان می توان كفت که در عرصة هنر : تصویری مشهورتر از اس 

بوجرد نيامده است . در اين زمینه کافی است sly‏ أوربم که هزاران مقاله و 
c D Pen H HI‏ 

دهها کتاب دربارۀ مونالیزا نوشته شده و مواره اين تصوير » کل سر سبد 

٩‏ بشمار رفته و هنریپرستان را مجذوب کرده است؛» . هم 


0 زوی پرواز در ضمير pua]‏ ولوله افکنده بود . می 

از ME‏ و کندی زمین پیمایی برهد ! اين آرزو 
fu Mn‏ در كبرودار حوادث 
2 نشد : بايد يريد » بايد بچیزی ساخت ba‏ 
DES‏ کرد ' به طیران. برندگان و حرکت كشتيباى Shab‏ 


ساعتها رجشم می دوخت و در انديشه می شد که چچگونه می تواند بال 
بسازد و در Jag oet‏ در آید . 


روزها به بازار فلورانس می رفت و تعدادی پرنده می خرید . آنا را به 
"TRE M A.‏ 
se‏ می برد ویک بيك رها می کرد تا از Koj‏ » طرز پرواز lel‏ رابنگرد . 


از مطالب و طرحهایی که در يادداشتهاى أو می بينم استنباطه می ES‏ 
که لكوناردو در نتيجة اين مطالعات و ازمايشها به ياره ای ازقوانين طیعی 
پرواز كه تا آن زمان بر کسی معلوم نبودیی برده و دريافته بود كه پرندگان 
در حين طيران از جریان باد استفاده مي کنند و وسعت بال انها با حجم و 
وزن بدنشان نسبت معیتی دارد ودر ارتفاعات زياد که هوا جریان شدید 
تری دار دیرواز اسانتراست A.‏ روست که پرندگان درشت Sy‏ و 
سنگین وزن امثال عقاب او ج می گیرند . 

یادداشتهای لكوناردو نشان مى دهد که او به مسائل E‏ نیز می 

f‏ اندیشیده وهر + چند وقت یک بار به اختراع تازه ای نايل مى آمده است . در 
صنعت بافند s‏ وفولادسازی ابتکارهایی کرده » Jine‏ برای Ke‏ ورقه 
هاى نازك ule‏ وتراش لولة توب و سایر وسایل زندگی صنعتی ساخته 
است وضمنا به مطالعة موضوع اصطكاكٌ وقوانين فيزيكى ان يرداخته 
ودريافته كه با روغن و مواد جرب می توان از مقاومت ناشی» از Baro!‏ 
كاست و ut‏ ساخت که بانيروى مختصرى , GL‏ مديده يا سرعت 

بگردند . متأستفانه ای بن نظریه های ابتکار آمیز ز که همه با فرهنگ غير صنعتى 
"E‏ ناساز كار cay‏ بندرت عملی می شد , 

اختراعها و اکتشافهای لثوناردو بقدری فراوان و و متتوع است که براستی 9 
انسان را یرت می اندازد در عصری که لكوناردر زندگی می کرد نوز 
صنعت پیشرفتی نکرده jy‏ علوم وفنون کنوفی خبری نبود بااین همه این 
ابغقه عظم » در بحبوحثه هنر آفرینی و گرفتاریای خود » در » هر علم 
وفتی از هم عصران خود دهها وگاهی صدها سال بيش فاده و به جایی 


tot 


رسید که با ما » مامردم قرن بیستم » فاصلة چندانی ندارد . نور درخشانی که 
از نبوغ او ساطع» می گردید . بخشهای گوناگون جب و جوشهای فكر 
بشرى را روشن کرد : اما دانش أن روز قدرت نداشت که بر ملاحظات 
وطرحهاي او جامة عمل بیوشاند . 

مرگ اين هنزمند و اندیشمند . بزرگ در ماه مه سال ۱8۱۹ میلادی 
Gud‏ اقتاد لغوناردو به هنكام مرک دستخوش» اندوهی ghe‏ بودزیرا 
نتوانسته بودهمة انديشه های فروزان خود را DARE GE‏ 

او اندهه می خورد که جرا ABT‏ زنده نمانده است تاتحقيقات خود را 
بيايان اورت م اثار خود را تمام کند و انتشار دهد ؛ اندوه مى خورد که كار 
قابل نکرده Slay‏ بايد وشایده ‏ علم pay‏ رابه پیش نرانده است . اری 
کسی که از کودکی راه علم و هنر پیموده و واره در كشف حقیقت 
Alis‏ زیایی کوشیده بود و دليرانه باسّنتها و خرافات درافتاده و بر همة 
علوم وفنون و هنرهاى عصر خود دست يافته بود به هنكام ' مرك از 
تنگی toe‏ زندکی و كوتاهى عمر و glib‏ کارهای خود اندوه می 
خورد . زندگی Sy‏ مرگ لو و اندوهی كه در بستر مرگ بر او 
دست يافت » برای SLE‏ كه می خواهند چون انسان واقعی زندگی کنند 
و علم وهنر وسعادت جامعه را یاری دهند » اموزنده و روشنی PH‏ 


است . 


کلمه ها وتر کیبهای تازه : 


اذهان - ذهنبا اشتغال داشت - مشغول بود 
استباط - درک» دريافت اعمار - عصرهاء دوره ها 
بايد وشاید- لازم وشایسته است است. 

m‏ - ميان » وسط مدید = طولانی . دراز 

نقل = eke‏ ميلان = شهرى در ايتاليا 


حواريون ‏ باران عيسى (مسیح) که مردم لابفه = کسی که دارای استعداد فوق 


HE 


را به چین او.دعوت.می کردند. 
در ROT‏ خويش غرق بود = كاملا درا ناشی ,یدید امده رمقاومت ناشی از 
= مقاومتی که از ١‏ 


حود فرو رفته بود به کسی وچیزی توجه ‏ ۱ 
css‏ وستطوش = GÍ‏ اصطکاک می CAT‏ توغ > استعداد زياد 
ساطع = تابان» درخشان (ساطع می نیمه حسوس = چیزی كه كاملاً آشکار 
گردید می تابيد می درخشيد ) mts‏ سخن يا دعایی که مرتب 
1 تكرار شود (ورد رُبان مردم کنایه از 
مشهور )4 آوازه است ) 
ولوله = شور و غوغا 


هيئت = شکل 


4 جه sive‏ نام لی وناردو را بيشتر ورد زبان مردم هنرشناس ails‏ 
است Yt‏ تصوير شام آخر بچه واقعه اء nO dE‏ 
شام آخر در كجاست 3 ست ؟ 4 - تاپلو 9 لبخند' رو كوند » .جه تصنویری است 
> عرزي اي در P w, a‏ 
جرا گوناردو به .برواز Ea‏ علاقه نشان داد ؟ ۷ - لموناردو از پرواز 
پرندگان جه نتيجه هابى گرفت ؟ ۸ - pig‏ در چه زمينه QUEM ule‏ 
كرد ؟ ٩‏ - لعوناردو ازرجه جهت با مردم قرن بيستم فاصلة چندانی ندارد ؟ 
۰ - عصر لنوناردو ise,‏ بود ؟ ۱ -7.جرا لتوناردو به هنكام iy‏ 
اندوهناكث بود ؟ ۱۲ - آيا شما هم علاقه دارید در رشته ای از .دانشها ۱ 
,مأهنرها تحقیق بكنيد و به اکتشافانی نايل شوید ؟ ۱۳ - ايا امروز هم ماتند عصرر 
لكوناردو می توان در بسیاری از رشته های علمي تحقیق کرد ؟چرا ؟ ۱4 - 
در عصر كوناردو » در کشور ما چه چه وقايعى رخ می داد » کدام سلسله 
حکومت می کرد ,چه دانشمندان وشاعرانی می زیستند ؟ 


[Zn 


بیاموزيم : 
نامه تسلبت نامة کوتاهی است که به هنگام Fp‏ کي به 
بازمائد كان او می تویسم . نامة تسلیت را می توان در روزنامه به صورت 
آگهی .جاب كرد 
ست داغديده ام خبردر کشت تأسّف انگیز ۰. پدر عزيزت هی 
اندازه مرا jia‏ كرد اميدوارم در اين واقعة Maye‏ صبور باشی و مرادر غم 


تحودشریک بدالى ‏ 


تبنمی كه بر لب اين. ببكره ديده می شود بسيار عميق وير معنى است . 


"نجه بيشتر نام لتونارده دأوينجى را در اعصار و فرون ورد زيان مردم 
اوست که هر دو از شاهكار هاى هنر 


هنر شاس ساځله دو ګابلو مشهور 


مثال : يتسمى که برلب من 


بيكره ديده می شود این تبسم بسیار عمیق و ير معیٰ 


ey 


۲ - با هر یک از کلمه ها وتر كيبباى زیریک جمله بسازید.: 

جامة عمل بپوشاند » can BE‏ سنت » خرافات » عرض زندگی » 
دستخوش ۰ محسوس , هواره » نوع » گل ctm phe pe‏ بندرت ۰ باید 
و شاید . 

Y‏ - از ميان کلمه های زیر » کلمه های هم خانو اده را جدا كنيد 
RT‏ ۱ ` 

فسن )غنوس E‏ وین bi dle Ga‏ 
حس » طياره » منظره » قول » cale‏ نظر » مشغول » تسلط » طيور » 
ناظر » اشتغال . 

4 - در جمله ها وعبارتبای D»‏ به جای کلمه هایی که‌برنگی نوشګه 
شده » کلمه های مناسب دیگری بگذارید cx a‏ أرزو(ج چنان بر او)سلطه می 
(از مطالب و le o‏ که در ياد اشتباى او می بينم استباط می کشم 
كه لثوناردو از کشیدن صورت زتان ومردان مشهور زمان خود سرباز می 


زد. 


- L- 
tolg أوازء‎ Sl كارء رادء‎ pas و - به اول کلمه های‎ 
دء ریگ زيان » سفر » کیتن . كلمة 9 هم « اضافه کشید و باهر یک‎ 
از کلمه های مرکبی که پدست می ايد جمله ای بسازید‎ 
مثال : هم عصر : أبو على سیضا وسلطان محمود غرئوی هم عصر‎ 
. بودند‎ 
ازمیان دانشمشدان ومثفكّران إيران سه نفر را فام ببرید که مانند‎ - > 
. لتوثاردو داویشپ یکه همة علوم و فنون عصر خود دست يافته باشد‎ 


گل وگل 

درس بيست ویکم : 

هرگاه ee‏ در ميان اشعار خود » شعری از شاعری دیگر بگنجاند 
آن راتضمين می گویند . تضمين در اين مورد يعنى گنجانیدن و شعری .ر 
در ميان شعری دیگر قرار دادن p.‏ این درس هی خوانم‌شعری است 
كه ملک الشعراى بهار از سعدى تضمين کرده است . ده اینجا اشعار 
سعدی را رنگی جاب کرده ام . 
uh‏ در du Jit‏ وسوزی شید ستم که مردپاره دوزی 
جنين می كفت wh‏ عجوزی گلی خوشبوی درحمام روزی 

00 رسيد ازوست بو به وسم 
af‏ آن كل وكردم sot‏ خميرى نرم ونیسکوچون حريرى 
بودوخوب ودليذيرى . بدوكفتم که مشكى ياعبيرى 
كه ازبوى دلاویزتومسن, 
همه گلهای عاو آزمودم ندیم چون تو وعبرت ee‏ 
.جو كل بشنيد اين كفت وشنودم بگفتا من E‏ ناجيزبودم 
وليكن Sh‏ باكل نشسم 
گل اندرزير ياكسترده پرکرد مرا باهمنشينى مفتخر كرد 
جوعمرم مدق باگل كذركرد کال tt‏ درمن EA‏ 
وگرنه من Fo ID‏ هسم 

كلمه ها وتركيبباى تازه : 


پاره دوز = کسی که کفش تعمیر 

می کند» a‏ دوز : 

دلاویز = خوشایند DEEST‏ 
— دارم 


شنیدستم = شنیده a M e‏ مجلس 


عبرت تمودم , در اینجا = تعجب . 
کردم معطر - خوشیو 
عجنوز > پرزن مفتخر کرد = سرافراز S‏ افتخار 


کسترده پر کرد ی apd‏ کرد داد 
رمرام از پر در اینجا گلبرگ), 


۱ - تضمین كردن شعر یعنی يجه ؟ ۲ - مرد پاره دوز باچجه کسی سخن 
می كفت ؟ ۲ - گل خوشو از چه قور د 
4 - مرف پاره دوز با أن گل ۽ چه كرد ؟ ۵ - شاعر برای خمير گل بچه 
صفماني آورده است ٠.5‏ - مرد باره دوز به گل چه كفت ؟ ۷ چون 

ګل » گفت وشنود مره پاره دوز راشنید بچه كفت ؟ ۸ - FEE‏ 
رابا خود همنشین کرد ؟ ٩‏ - از این شعر رجه نتیجه ای می كيريد ؟ 

عرین : 

١‏ - برای هر hati‏ ,% ا 

دلينير » دلکش » دلاویز » دلربا , معط » خوشبوی » ترم »وم 
نیکو » زشت : مست . 

Y‏ - برای اسمیای ,زیر صفتهاى مناسب انتخاب كنيد وبه صورت صفت 
وموصوف بنويسيد ۲ 
عب cape E‏ ی P‏ 
۳ - بنویسید اين شعر کدامیک از ز مطلهاى راح MUT Wo‏ 
5 - اين شعر را به نشر ساده بنویسید : 


L^ 
. شعر سعذی را که جدا كانه نوشته ايد حفظ. كنيد‎ ~ ۵ 


iie 


اصطلاحات متداو 3 


خيلي معذرت مي خواهم 
متأسنم 


حال شما بچطور است ۴ 
لی à‏ 

خوش امد ید 

رسیدن بخير 

بح یر 


خدا حافظ 

باميد ديدار وباز إبيد 
خوش گذشت ؟ 

من خوش گذشت 
جای V‏ خالی c‏ 
عيد شما مبارك 
تبريك عرض مى كنم 


ace‏ على خير 
وداعاً « مع السلامة 
إلى cla!‏ 

سفرا سعيدا 


tr 


الجامعة وأهم مصطلحانها 


وزارت علوم وآموزش عالي 
وزير علوم وآموزش die‏ 
دانش كاه 

سازمان مر کزی دانشگاه 
poo‏ 
معاون رئيس دانشگاه 
xe‏ کل دانشگاه 
حسابدار دانشگاه 
VES‏ م رکزی دانشگاه 
باشگاه دانشگاه 
چابخانه دانشگاه 
خوابگاه دانشجویان 

خو ابكاه دحت ران 

کو ی دانشکاه 


سال تسم 


m 


y تعطیلات‎ 
۰ 


دانشکده 

MELT‏ دانشکده 
رئيس دانش‌کده 
معاون رئيس دانشكده 
رئيس SLES‏ 
حسابدار دانشکده 
گروه 


وزارة التعليم Ji‏ 
223 التعلم gis‏ 


A 


مدير الشكون Aul‏ للجامعة 
مكتب الجامعة المر كزية 
نادي الجامعة 

مطبعة الجامعة 

منزل الطلاب 

منزل الطالبات 

امدينة ا جامعية 

السنة الدراسية 

alias‏ الرسمية 


r 
a مدير كروه يا رئيس‎ 
P 
؟روه زبان وادبيات عریی‎ 
زهانبای خاوری‎ D 

2 

گروه زبان وادبيات انگلیسی 
2 
کروه زبائها وادبیات خحاوری 
£ 
کروه زيان وادبيات فارسی 
z2‏ 
کروه زيان وادبیات فرانسه 
گروه جغرافيا 
pA‏ 
کروه EX‏ 
2 
گروه روانشنامی 


دانشکده ادبيات 

دانشکده LUAM‏ ومعارف اسلامی 
دانشکده علوم تربیتی 

دانشکده حتوق 

دانشکده ^ شکی 

دانشکده علوم 

دانشکده کشاورزی 
دانشکده فنی 
دانشکده are‏ 
دانشکده داروسازی 
شکی 
دانشکده هنر های زیا 


m PT 
دانشخده داندان یز‎ 


دانش‌جو 
دانشجو دختر 


كلاس 


رئيس قسم 

قسم اللغة العربية وأدابها 
قسم اللغات الشرقية 

قسم اللغة الاجليزية وادابها 
قسم اللغات الشرقية وأدابها 
قسم اللغة الفارسية و آدایها 
قسم اللغة الفرنسية وآدابها 
قسم الجغرافيا 

قسم اتسار 

قسم علم Là‏ 


كلية الآداب 

كلية الأفيات ( الشريعة ) 
كلية التربية 

كلية الحقوق 

كلية الطب 

كلية العلوم 


trt 


tho 


شهادة » مؤهل tae:‏ 


الستة الأولى : سال اول 
السنة الثانية : سال دوم 
الستة الغالشة o:‏ سال سوم 
السنة الرابعة : سال ,چهارم 
بداية السنة الدراسية el:‏ سال de‏ 
نصف الستة الأول y‏ نیمسال اول 
نصف السنة الثاني (Pl:‏ 
نهاية السنة الدراسية : يايان سال تحصيق 
امتصان H‏ امتحان 
see‏ 

وبائل po‏ 
وزارة الاعلام : وزارت اصلاعات 
che‏ الاذاعة o:‏ ایستگاه رادیو 
is ihe‏ يون o:‏ ایستگاه تلوزيون 
مذياع ر راديو ) si ٠:‏ 
تلفزیون ( الشاشة الصغيرة ) : تلوزیون 
جريدة » صحيفة : jy‏ 
ale‏ الاذاعة والتلفزيون de:‏ راديو وتلوزیون 
کالة آباء o‏ عبر گزاری 
» اسل آباء Ami‏ نسكار 
مراسل إذاعي : Ku‏ رادیوی | 

ل 

dash Be  : مراسل تلفزیونی‎ 


الوزارات وما om‏ بسا 


00 
هیشت دولت ( كابينه ) 
نخست وزير 
نخست وزيمرى 
وزارت 
۰ وزير 
وزارت دربار 


وزيررياست جمهررى 
وزارت اطلاعات 
وزارتد Tas‏ 

وزارت كشور 

وزارت امور خارجه 
وزارت آمرزش وبرورش 
وزارت اوقاف 

وزارت بهداری 
وزارت داد گستری 


مجلس الوزراء 

رئيس الوزرا 3 
رئاسة الوزراء 

وزراة 

وزير 

وزارة البلاط الملكى 


وزير رئاسة الجمهورية 
وزارة الاعلام 

وزارة الثقافة 

وزارة الداخلية 

وزارة الخارجية 

وزارة التربية والتعلم 
وزارة الأوقاف 

وؤارة الصحة 

وزارة العدل 


£31 


E 


وزارت دارای 


:+ ؤؤاؤت امور Plat‏ 


وزارت صنايع 


وزارت ارتباطات 


وزارت چگ gÜ‏ 
وزارت آباواق ofr‏ 


AW وزارة‎ 

وزارة الشئون الاجماعية 
وزارة الصناعة 

وزارة الواصلات (برق 
بريد . هاتف) 

وزارة الخربية والدفاع 
وزارة الاسکان 


درس 
العبارات المهذبه 


كلمة « قربان » معثاها « ضحید » تستخدم کاسلوب مهذب للتعبیر غن كلمة « سید : 
عادة تستخدم عندما یکون الخاطب ذا . رتبه عالیه مثل جنرال » وزير . ملك الخ : 
قربان اين کاغذ را امضا بفرمائید 
( من فضلك سیدی وقع هذه الرسالة ) 
تستخدم « قربان » ایضا للمخاطب ذی الدرجة الاعلی مقترنه بمكلمة الایجاب y‏ بله € 
هكذا « بله قربان » تعنی « نعم سیدی » : 
^ يقسمت موبوطه گزارش دادید ؟ 
( هل کتبت تقريرا إلى القسم الناسب ‏ ) 
بله قربان ( نعم سیدی ) 
استحکامات ما حاضر است 5 ja)‏ کل تحصیناتنا جاهزة ؟ ) 
خدمت کسی ر سیدن ( أن يذهب لزيارة شخص ) 
فردا خدمعتان میرسم . ( سأزورك غذا ) 
خدمتتان رسیدم منزل تشریف نداشتید . 
( أتيت لزيارتك لم تكن موجردا ) 
در خدمت کسی بودن ( أن یکون مع شخص ) 
در خدمت فرمانده pay‏ . ( كنت مع القاند ) 
خدمت کسی عرض كردن ( أن يقول لشخصی ) 
خدمت شما عرض ميكنم ( أقول لسيادتكم ) 
در خدمت أيشان بتهران رفتم . ( ذهيت معه إلي طهران ) 


EA 


« مرحمت » « لطف » عندما تستخدم مع الفعل « كردن » يكون معناها « ان بعطی « 
للدلالة على الحديث الهذب : 


کتابتان را مرحمت كنيد . 
') من فضلك اعطننی کتابك ( 
کتابتان را لطف كنيد ۱ 


التعبیرات السابقة لا يكن استخدامها مع المتكلم . 
اثناه توديع شخص نحل بعض التعبيرات RATE‏ أنية نحل « خدا حافظ » یعنی « وداعا » 
rif‏ استدعكم الله » في المحادثة المهذية 35 


حمت شما زياد 

by (‏ يكثر جمائلك ) 
لطف شما زياد 
مرحمت سر كار زياد 

( ربنا يكثر جمائلك ) 
لطف سر كار زياد 
مرحمت عالى زياد 

( ربنا يكثر جمائلك ) 
لطف عالی زياد ۱ 
مرحمت عالي كم نشود 

by (‏ لا تنقص جمائلك ) 
لطف عالي كم نشود 
سايه شما كم نشود 


( ربنا لا يقصر ظلك ( 
QÉMA‏ 


l‏ سایه سر کار کم نشود 


سایه مبارك کم نشود 
I O‏ ظلك البارك ) 
سایه مبارکتان Mie‏ 000( 
فعلهاى مسي مسيم سيط Say‏ ۰ 
انگلیسی - فارسی: 
پدیرفتن (آز) ۰ قبول گردن ( از ) to accept‏ 
درد كران to ache‏ 
راهتمایی كردن to advise‏ 
موافقّت كردن ( با ) to agree‏ 
Ee‏ شتن » اجازه دادن ( به ) to allow‏ 
جواب دادن ( به ) ۱ to answer‏ 
معذرت خواستن ( از ) to apologize‏ 
ترتیب دادن ٠‏ درست كردن to arrange‏ 
وارد gas‏ ( به ) » رسيدن ( به ) to arrive à‏ 
پرسیدن (از ) ۰ ST‏ كردن ( از ) ٠‏ خواهش كردن toask (jl)‏ 
حمله كردن ( به ) to attack‏ 
کوشش كردن io attempt‏ 
بردن to be‏ 
توانستن be able‏ 40 
dys‏ شدن to be acceptec‏ 
ترسیدن (از ) to be afraid‏ 
to cross‏ 


عبور كردن ( از ) 


fr: 


to cover 

to cry 

to cut 

to defend 

to damage 

to dare 

to deny 

to depend on 
to describe 
to desire 

to destroy 

to die 

to dig 

to disagree 
to disappear 
to discourage 
to discover 
1o dismiss 

to divide 
todo 

to do kindness 
to doubt 

to doze off 
to draw 


EYA 


پوشاندن 

uf‏ كردن 

بریدن » قطع كردن 

دفاع كردن 

صدّمه زدن ( به ) ۰ ضَرّر زدن ( به ) 
ole‏ كردن 

انکار كردن 

پستکی داشتن ( به ) 
تعريف كردن ٠‏ شرح دادن » تُوصيف كردن 
ميل داشتن 

oS el‏ نابود كردن 
مردن 

گندن 

) كردن ( با‎ cilia 
ناپدید شدن‎ 

دلسرد كردن 

کشا كردن 

أخراج os‏ از ) 

e‏ كردن 

گردن ٠‏ نمردن , أغهام دادن 
مهربانی كردن ( به ) 

شك كردن ( به ) 

جرت زدن 


كشيدن 


to drink 

to drive 

to eat 

to employ 
10 encourage 
to establish 
to examin 
to exercise 
to expect 
to explain 
to face 

to fall 

to fear 

1o feel 

to fight 

to fill 

to find 

to find out 
to finish 

to fly 

to fondle 

to foresee 
to forget 

to forgive 
to get 

to get fed up 


to get up 


an 

daly‏ راتندكى كردن 
خوردن 

استخدام كردن 

دلگرم كردن ٠‏ تشویق كردن 
تأسيس كردن 

امتحان كردن 

ورزش كردن 

Ji‏ دشن 

تعریف كردن » شرح دادن 
روبرو شدن ( با ) 

أفتادن 

ترسيدن ( از ) 

احساس كردن » حس كردن 
مبارزه كردن . جنگیدن 
پر كردن 

بيدا كردن 

کشف كردن 

تمام كردن 

پریدن ٠‏ پر زدن 

دست بر سر کشیدن 
,پیش بینی كردن 

رامرش كردن 

بخشیدن 

ES‏ به دست ۰ آوردن 
abu‏ آمدن ( از ) 


to get used to 
to give 
to give up 
to go 

to go out 

to go to bed 
to go to meet ( sb.) 
to go to sleep 
to greet 

to happen 

to hang 

to harm 

to have 

to have accident 
to hear 

to help 

to hire 

to hit 

to honour 

to hurry 

to hurt 

to imagine 

to iron 

to keep 

to kill 


to know 
“ry 


عاذت كردن ( به ) 

وادن ( په ) 

mE 

رفتن ۰ تشریف بردن ( به ) 
بیرون do‏ از ) 
خرابیدن 

به استقبال رت 

خواب رفتن 

سلام كردن ( به ) 

بيش آمدن 

obul‏ كردن 

exl‏ كردن 

داشتن 

تصادف كردن CU)‏ 
شنيدن 

oss 

کرایه كردن 

زان 

كرامى داشتن 

de‏ كردن 

آذیت كردن « آزار دادن 
گمان كردن أن يظن أو يحتل 
أطو كردن أن يكوى 
نگاه داشتن , نگه داشتن 


دانستن ‏ بل بودن » شناختن 


to know of 
to laugh 

to learn 

to lend 

to let 

to lie 

to lie dowa 
to like 

to listen 

to live 

to lock 

to look after 
to look at 

to lose 

to love 

to make 

to make friend 
to make mistake 
to marry 

to meet 

to mend 

to mention 
to move 

to name 

to need 

to note 


to obey 


سراغ داشتن 

) به‎ ox 

ياد گرفتت ( از ) 

كرض دادن ( به ) 

گذاشتن » اجازه دادن ( به ) ۰ اجاره دادن ( به ) 
دروخ گفتن CA)‏ 

دراز کشیدن 

دوست داشتن « ميل داشتن 

گوش دادن ( به ) » كوش كردن ( Cu‏ شنیدن 
زندگی كردن 

Jó‏ كردن 

نگهداری كردن 

نگاه كردن ( به ) 

گم كردن » آز دست دادن 

دوست داشتن 

ساختن » درست كردن 

دوست شدن ( با ) 

اشتباه كردن 

ازدواج كردن (uU‏ 

ملاقات كردن ( با ) دیدار كردن ( با ) 
درست كردن » تعمیر كردن 

اشاره كردن ( به) 

cf‏ كردن 

ATG‏ ناميدن 

احتياج داشتن ( به ) ٠‏ لازم داشتن 
يادداشت كردن 

اطاعّت كردن ( از ) 

ere 


to obtain 

to open 

to order 

to pass 

to pass away 

to reach 

to read 

to recognize 
to recommend 

to recover 

to refuse 

to remain 

to remember 

to rent 

to reply 

to request 

to require 

to resign 

to resist 

to rest 

o restore ( to life ) 
toretum 

to rise 

to run 

to say 

to say prayers 


{Yo 


به دست آوردن 

باز كردن 

دستور دادن ( په ) 
د ركلشتن 

رسیدن ( به ) 
خواندن 

des 

سفارش كردن ( به ) 
بيدا كردن 

رد كردن 

مائدن 

به ياد آوردن » به ياد أفتادن 
اجاره كردن ( از ) 
جواب دادن ( به ) 
خواهش كردن ( از ) 


لازم داشتن 

استعفا كردن / دادن 
ایستادگی كردن (Alte)‏ 
استراخت كردن 

زنده كردن 


) به ) » بركرداندن ( به‎ ouf, 
شدن . بالا آمدن‎ aly 

دریدن 

) به ) ۰ قرمودن ( به‎ ouf 
تماز خواندن‎ 


to see 

to seem 

to sell 

to send 

E separate 

` tosew 

to shake 

to shoulder 

to shout 

to show 

to shut 

to sing ( a song ( 
to sit 

to sleep 

to smile 

to smoke 

to sneeze 

to solve 

to speak 

to spend ( time ) 
to spend ( money ( 
to spoil ) a child ( 
to stand 


دیدن 

به نظر رسیدن 

lad فروختن‎ 

قرستادن ( برای 

جدا كردن ( از ) 

ge 

تکان دادن » لرزاندن 

به درش كشيدن 

قرباد كشيدن / زدن . داد زدن 
نشان دادن ( په ) 


خواندن Y‏ سرود ) 


سا 

خوابیدن 

٠ خندیدن‎ 

کشیدن 

عطسه كردن 

حل كردن 

حرف زدن ( با  )‏ صفحیّت ( با ) 
ol d‏ 

EF‏ كردن 

لوس كردن - أن بفسد 
ایستادن 


evn 


£YV 


Vocgbylary i 
water ماء‎ 
habitable معمور > أهل‎ 
Acityinthesouthoflran ùi اسم مدينة باز‎ 
orange juice. عصير برتقال‎ 
juicy ٠ مشرو‎  رصع‎ 
blue لبنی » آزرق‎ 
address عنوان‎ 
qth. Iranian month شهرایرای‎ 
votes آراء‎ 
flour ads 
yes ins 
greed طمع‎ 7 i 
free 
۱ db حرء‎ 
‘freedom الحرية‎ 

أذى 
harm‏ 


gentleman, sir, Mr. 
to come 

America 

that, it 

there 

to bring 


_ Sigh 
slow, slowly, gently 
iron 
8". Iranian month 
apartment 
fire 
fire-brigade 
last 
fellow, person, human 
9^, Iranian month 
calm, quiet 
tomb 


word-order 


barber's shop . 
yes (lit.) 

test 

laboratory 


easy 
tune 


8 kind of soup 
kitchen 

cooking 

rubbish 
acquainted, familiar 
sunshine 

sunny 

Africa 


Germany 


` ready 


Deva 


ambulance 


instructive PANICO 3255 yl 


أنجه M‏ لك الذى whal‏ 
E‏ حديد iron‏ 
ابا 7 refusal‏ 
رقص 

cloud wh. FL 
حاجب‎ b. 
eyebrow ابرو‎ 
i 

room حجرة‎ 3 
۳ s 
bus اتوبوس آتوبیس‎ 
furniture آثاث‎ 
respect احتر ام‎ 
point of death احتضار‎ 
A male name أحمد‎ 
office ۰ اداره‎ 
devotion إرادة‎ ool ار‎ 
employer ار باب‎ 
cheap ارزان [ارزوفا,‎ 
۱ 1 
from, of, since من » منذ‎ 2 
torpedc. أزدر "وا طوزنيد‎ 


ery 


`, dragon 


آفعی 
horse Er‏ 


professor 


- A small cup for tea کوب صغير‎ 


genetive 


. disturbance of mind 


information — ' معلومات‎ 


0 تكرا‎  ةدوع‎ 
ار‎ 
returning, return 1 


often, very often 

A male name وڪ‎ 

horizon 

Amal» name 

ass, donkey حمار‎ 

alphabet 

today اليوم‎ 
this morning الیرم‎ the 

this year هذه السنة‎ 


"tonight 

pomegranate 
"Size, measurement 
gland 

grape 

fê, she 
""escriptions 

State of affairs 

times 

first 

A city in the south of Iran 
ش‎ Italy 

creation 
objection 

Iran 

they 

if onty! 


this 


d الأو‎ 


٠٠‏ اسم مدينة إيرانية 


Ape 


ol! 


ايشان [ایشون] ٠‏ هم» هن 


ايكاش! , 


FY 


here هنا‎ bl 


partico | [أبوون]‎ oly! 
cloud أبر 7 السحاب» الغمام‎ 
cloudy e آبری‎ 
dramngroom — حجرة الات‎ al ex ad 
bed-room ١ اتاق خواب حجرة الوم‎ 
x study : کار , حجرة المذاكرة‎ gti 
incidentally : , بالصدفة‎ Gun 
rent , اجاره‎ 
l permission اجازه‎ 
"ost إحترام‎ 
feeling v 
urine ادرار بول‎ 
politeness أدب‎ 
literary man آدیب‎ 
harm ci 
2*.tranian month — ul أردى يهشت اسم شهر‎ 
Europe را‎ 


ere 


therefore لذلك‎ * MV 3 


-matriage a glo 
toy آسیاب‌بازی., آدوات اللعب‎ 
Spain ر‎ hel 
bone عظم‎ ۳ Lage ll, أستخوان‎ 
rest MS 
resignation استعفا‎ 
spinach اسفناج‎ 
12". Iranian month Ju) اسم شهر‎ ESSI 
present participle i NOTIS 
abstract noun , اسم معنا‎ 
past participle اسم مفعول‎ 
mistake, wrong ihe  هابتشا‎ 
appetite شهية‎ Wwe 
tear pre es 
Disciples أصحاب‎ 
at all, by no means Si 
obedience اطاعت‎ 
confidence, trust اعتماد‎ 
police officér ضابط شرطة‎ ae DÀ 
depressed be آفسرده‎ 


economy 

8 ` 

although 

now 

of course, certainly 
but 
examination 
possibility 
hopeful 

fig 

finger 

leisure time 
first 

firstly 
inhabitant 
self-sacritice 

a male name 
resistance 
Station 
So much/ many, 


so much/many 


لوء إذا 
على الرغم 


بالطبع 


اسم علم 


1 0 
الوقوف 
محطة 


ez! 


اين قدر ]3541[ 


أن همه 


with 

n 

dad 

„Amala name 
wind 

00۵8 

rain 

open 

gazaar, market 
warned, iterate 
z : 

garden 
aqpether 

gent‏ در 


fA 38 TE 


اسم علم 


رياح » هراء 
جمل » مرة » فد 
مطر 

25 

سوق 
متعلم 

وهو كذلك 
حديقة 

Im 

ذکی 

Qe عى‎ 


باران losk]‏ 
باز [واز] 
بازار - 


باسواد 


£v 


DSAYV 


Strong-willed 


just 


again 
again too 
game, playing 


child 
bad 
brother 
Shining 
‘for 
acquittance 
to take away, to carry 
snow 
' electricity 
leaf 
rice 
go 
big, large , great 
feast 
closed, shut 
plate 
next, then 


request 


۹ 


iya 


turkey 

to 

spring 

lovely. how nice! 
A male name 

in your opinion 
come 

helpless 

twonty 

illiterate 


more 


عبد 


أن یکون » الكينونة. 


الديك الرومی 


“without 


8 nephew, niece 


_ brother-in-law 
because 

۱ cut 3 å T 

` enough . كاق‎ eho 

* 7 ES ایس‎ 1 oo 

. much, many, very سيار كثير‎ 
many of از كثير من‎ POR 
later on بعدها " فیما بعد‎ 
“some M 
some of بعضی از ! بعض من‎ 
‘remainder, rest . x 
familiar الخبير بالشوه » العارف‎ X 
but لکن‎ ES 
loud (voice), tal مر تفع‎ m x 
ticket يليت تذکرة‎ 
bombardment بمباران قرف‎ 


ES) 


...brick-layer 


therefore, so بناء على هذا‎ 
shoe-lace وباط الحذاء‎ 
Petrot 
violet 
violet (flower) زهر البنفسج‎ 
scent, smelt 
gradually te, ع » تد‎ ddl 
for the sake oi من أجل‎ 
because, for بك‎ 
by reason of, because of 
gratuitously te 
shortly باحتصار‎ 
quickly, rapidly بسرعة‎ 
in the shape of 
towards 
as, So that 
because of حت‎ 
as dede e 
for exampie QUI سبیل‎ de 
1i". Iranian month 7 , i 
Jb اسم شهر‎ 
rarely نادرا‎ 


by no means ` 


.by means of, by 


helpless, poor مسکین‎ 
_faint, languid, weak ضعیف‎ 
impatient غير صبور » ملول‎ 
awake مستیقظ‎ 
careless مهمل‎ 
cruel قاس‎ 
outside, out خارج‎ 
a male name علم‎ el 
illiteracy جاهل‎ 
impatient ملول‎ l 
jobless. idle عاطل‎ 
idleness البطالة‎ 
innocent RSs 
illness 

meaningless 

insurance تأمين‎ 
between ۲ 

بیس 
مدهوش ub, e‏ 
أكثر most of‏ 
هريض ˆ Sick, ill‏ 
مستشفی hospital‏ 


MIL 


, policeman 


grandfather 
violent throw: 
orange 


Atemaie name 


the cay before yesterday 


gon, boy 


the day after tomorrow 


سر wy‏ 
۳ موه 


"T 


E 


Grios mM 


شباك 


J5 


MM 


اعرذ # لام 


Shunk ۳ 


[goo py! 


answer 


jars 


clean 

enve" 2e 
" Pakistán 

clean 


end 


below, down ۰ 
cooked 
father - in ~ law 
full 
curtain 
nurse 
swallow 
question 
hard - working _ 
butterfly 
a male name 
physician 
so, then 
post (oftice} 
post man ` 


back, behind 


bering the bacs 
woai 

mosquito 
cooked rice 


stair 


والد الزوجة 


"T 


ستارة » حجاب 


wt 


خطاف » عصفور السنورر 


سؤال 
كثير العمل - نشيط 


فراشة 


ate 


petrol station 


wyl محطة‎ 


cotton القطن‎ 
Thursday ueh 
covered ai c " 
wealthy غنی‎ 
side جانب أطرف » عند‎ 
beside إلى جوار‎ 
wide عريض» واسع‎ 
pavement 
message رسالة‎ 
apparent, evident AW: واضح‎ 
old woman عجوز‎ 
old man شيخ‎ 
ago قبل‎ 
to, in the presence of ell 
before قبن‎ 
waiter سفرجی‎ 
progress تقدم‎ 
proposal, suggestion c E 
cocoon حقد ء عداء‎ 


b zl D" 


uci 


D4iY 


Iw 
10 order that لکی‎ utes 
up to now 3 oM حتی‎ 
up to now op حتی‎ 
date, history 
date of bith - عید میلاد‎ 
dark A مظلم‎ 
newly, recently جدید/ حدیث‎ 
up to now ou حتی‎ 
fever حرارة‎ 
nit. 
experience 
bed an 
blackboard مبورة‎ 
radish M الفجل‎ 
tear خرف‎ 
timid ole » BE 
Turk 


atone, lone.y, only ثنها وحید « فقط‎ 


by means of, by  اطساوب‎ Ly 


توفان . windstorm‏ 
توفانی عاصف stormy‏ 

1 L. 
birth ميلاد‎ . dy 


4th. Iranian month Sh تير -شهر‎ 


sharp حاد‎ , ۳ 


نيز 

تبغ شفره» مومی  blade‏ 
تار مظلم dark‏ 
تازه جدید fresh‏ 


taxi تاکسی‎ 


سم مدينة إيرانية 
تبر یز A city in the north of Ire"‏ 


>? 
egg بیض‎ tr e 
sour tl ۸2 
Turkey ترکیه‎ 


شنه عطنان ‏ ظمان . thirsty‏ 


nearly. almost, about تقر يبا‎ 
bitter p e 
all C کل‎ pls 
all of تمام کل ال‎ 


brake فرامل‎ x 


pedal- brake ; پایی عاصفة‎ p z 
hand-brake’ دستى فرامل اليد‎ £7 
leek (vegetable) ره کراث"‎ 
thank ES Ax 
thirst تشنگی العطش‎ 


accident تصاذف . صدفة‎ 
surprise تعجب‎ 
a number تعدادی‎ 
٠ closed, holiday Wae تعطيل‎ 


repair workshop (for car) تسیر كاه‎ 


interpretation تفسیر‎ 
raquest lb تقاضا‎ 
struggle in tut . تلاش‎ 
television تلریزیون‎ 
watching  هزنت‎ c مشاهدة‎ ٠ Lele 
stamp طبع بريد‎ L4 تمبر‎ 
body تن جسد‎ 


punishment. عذیر‎ deese 


hot - tempered حاد الطیع‎ pal 
LRA 


fast, quick, quickly سريع‎ MS 
tight . حنیق‎ S 
2 
you (sing.) » 
Winto,inside j+ d تو‎ 
one third c 
offspring 3 ۳ 
spiritual re ard ol} 
0 
except جز سوی الا عر‎ 
box جعبه‎ 


وعاء صغير 
Jam‏ ی بقدونس parsley (vegetable)‏ 
جغرافى geography‏ 
place‏ 
جأن, ۱ dear (after proper names)‏ 

عزیز »روح 
iga‏ 


توت فرنکی ‏ _ فزاولة 

ECCLE 

Toman (Iranian تومان! تومن]‎ 
' currency) 


in, into, inside, Jl» « توي ۳3 فى‎ 


exercise مرین‎ 
clean, tidy ing x 
[wr 
secondly ثانياً‎ 
4 
| constant ثابت‎ 
second asl 
1 se 
i wealth ثروت ثروة‎ 
road جاده طريق‎ 
broom جارو مکنسة‎ 
interesting جالب‎ 
society جامعه تمع‎ 
animal جانور [جونور! وان‎ 
serious ale à 


جدی 


cover 


Friday 


conditional sentence  یطرش‎ dez 


جنگل الغابة forest‏ 
جنوب south‏ 
جواد أل اسم amale name — £e‏ 
jewel EF‏ 
. جواهر فر وشى الصائغ jeweller‏ 
جور نوع kind, sort‏ 
جیب pocket‏ 


how? 3 كيف‎ 257 


i! 5 
how much? SE زد‎ 2055 


tourty t. M 
1 t 

what? ما؟‎ ow 
thing os d 

5 b s+ 
what is (it)? $656, بو‎ 
val  ةرابع‎ » سرادق‎ , 8 
fat جاق - مين‎ 
tea [جابى] - شای‎ T 


. China 


جریان حادث » قصه matter, story‏ 


"TESI 
plural جمع‎ 
answer جواب‎ 


جوان [جوون] شاب young, youth‏ 


“sock, stocking جوراب جوارب‎ 


جهان عام دنا world‏ 
3 

umbrella مظلة‎ yx 

light che Es 


, rice and kebab بالأرز‎ GSAS she 


rice and chickeri j, Su غد جاح‎ ashe 


جمدان إجمدون] حقيبة سفر suitcase‏ 


wood Las 


72 

` عندماء ا‎ cor, 
because, since. as چون إجن]‎ 
cross-roads چهارراه‎ 


1 Wednesday ele Yi چهارشنبه [شمبه)‎ 


الصين 


5 — 

labs ur تا [جن‎ E left Je v 
۱ 86 D or جب حب نگاه کردن:‎ 

sever many  دیدع نين‎ why? "uu Wye 
fork جنگال شوكة‎ che . جراغ‎ 
^ : 2o جرب‎ 
what? ما ماذا ؟‎ Tas ove aec جشم [جشم]‎ 
four إجهار [جار]‎ few, how many? ` جند [جن]‎ 


C 


movement d recdy حا ضر‎ 
3 مضارع‎ € dl 
insect v conditio (f health), present حال‎ 
right, just > S 

8 now oM Yo 
salary حقوق‎ 
attack Ja Present indicative اخبار ی‎ Je 

» المضارع‎ ` tense 
patience p حوصله‎ possessing حائز‎ 
garden, yard حرارت حرارة "^ حياط حديقة ‘ ساحة‎ 
piy يت ظلم اعطاء‎ ? 
E ^ greed fob حرص‎ 
A maie name preposition حر ف اضافه‎ 
١ animal ١ k أن‎ ae 

animal losse] 2 A bathroom e 


C 


dry Oe Sh Abroad, outside- خارج‎ 
rough, toug” „3. mind, memory ضاطر‎ 
nostile. ` . عدار‎  هنامصخ‎ spot خال خال »وشم‎ 
sp. "Li ۷ فارغ‎ se 
dange" 8 off, extinct : ay 
dange خاموش صامت د خطر‎ 
22008735 خانواده (خونواده]  أسْرَة ۷ یر ناک « خطير‎ 
ی‎ seas um ربة منزل‎ 
نج رح‎ rot 3090 خلوت‎ nduse-wite ` خانه‌دار !خونهدار‎ 
lasin DU x "news b "S 
thoro ER خا‎ uos " 
5 شواك‎ 7 ,  mews correspondent’ خبرنگر‎ 
aunt (maternal) خاله‎ shy du خجالتى‎ 
1 ers زوجة‎ » Mem, B 1 
lady, madam, wife خانم‎ Goa خدا الله‎ 
targwell خُداحافة‎ 
house, home dj فلى خانه [خونه]‎ 1 
ice. favour خدمت‎ 
- + إلى اللقاء‎ , seme. fs à vo 
od bye الخدمة العسكرية خداحافظ و رز رد‎ 
ا عا ال ا‎ military service سربازی‎ cm 
الحمد لله‎ ۲ A 1 
thank God! LM رو‎ lax] gasiroyed. out of order, خراب‎ 
ers جر‎ spoilt 
good bye خدا نگهدار فى حفظ الله‎ ۳ 
"o, expense نفقة‎ - p 
donkey, ass اسم شهر ایراذ خر مار‎ " ۳ 
Soto RN va iranian meoin” خزداد‎ 
و‎ 
d Lan 
melon ce خريزه‎ fatigue تعب‎ ٠ 8 5 
JUI اسم شهر‎ ٠ WT 
3rd Wanianmontn ` ^ 33 خر‎ indefatigable ^ خر‎ aki خستگی‎ 


toy 


"DR ۳ 
happy, pleased خوشوقت سید‎ date (fruit) fi € 


x ig " 5 s 
pig y> . خوك‎ shopping اشتری:‎ ME 
relative m خويش‎ tobuy خریدن أن یشتری‎ 

Rc‏ 7 شارع » طريق يو 
خسته = ۰ street, avenue, 080 ] ^A» eR tired‏ 
0 م oo‏ 
خسته کننده متمب . جهد dresome‏ خیار cucumber‏ 
Sie‏ ۱ بارد cool‏ خيس میتل » رطب SOukyd‏ 
: 3 | الخشمة | توضع i‏ 8 
خوار حقير » ذليل, humble‏ خيش اتی تو CT‏ : 
EM v‏ 
grocerysnop Gta Payal >‏ خيلى _ کتیر very, very much, alot‏ 
خواهر sister cal‏ خوردن ui aat JF ol‏ 
. ر حسنء Set‏ " 2^1 مرحياً ‏ هلا وسهلا ' 
خوب أخب! good wèt, nico‏ خوش أمدید!  You are welcome!‏ 
[خویه] وهو كذلك . all right‏ خوشبختانه لسن fortunately BH‏ 
0 ^ 
خوذ نفس امو happy xe dU‏ 


0 
خوراک طعام » وجبة, dish‏ 


3 
دادن أن یعطی togive‏ داغ حار » ساحن hot‏ 
. دار مشتقة gallows‏ دامن skirt Jè‏ 
داشتن أن يملك to have‏ دانا عام wise‏ 


notebook دفتر‎ university student دانشجو طالب‎ 


time (s) مرة‎ a [4351 andy, university Ami دانشگاه‎ 
minute - [ais] ذقيقه‎ Asurame  مکح دارری‎ 


^ 


sop عل‎ loso] دکان‎ uncie (materna — Je دایی.‎ 


,7 مدرسة ابتدائيه 7 

doctor, Dr: 5, elementary schoo! ˆ دیستان‎ 
8 » 7 ` مدرسه تانوية‎ ۲ 

button دکمه [دگید] : الزر‎ secondary school ` دبیرستان‎ 
tooth دندن استان‎ daughter, gin اه‎ cait, ود‎ 
00 2d - دندان‎ daug او‎ MN 
two ۲ دو‎ «n. into, at 3 در‎ 
medicine, drug el yo در باب “مده دوا‎ 
twelve - دوازده ر‎ 279 Jb دراز‎ 


Ec 5 39 
twice  رركم‎ O8 hya واه :ندند‎ — Lux. در حدود‎ 


story قصةء حكاية‎ Lay ree VES 3 

درد pain‏ داسنان وتاه فه 4 قصيرة Short story‏ 

bride groom VUA لمعم داماد‎ Ee. 

scholar دانتمند عام‎ 7 . j 
^ die کذب‎ E» 

Denmark دانمارک‎ 

دست ۴ دانه حبه » قذيفة grain : gli‏ 

income TS ورواو‎ Jd دستکش [دسكشس]‎ 

ZI 
about oed MUS handkerchief [Tuis] "ستمال‎ 


tok 


against, betore فى مقابل‎ n P 


degree درجه‎ 
in fact الحقيقة‎ cix 
eit — اخروج‎ vn 
ache 1 درد‎ 
grievance deco در‎ 
trouble درد مير مشكلة‎ 
صحيح » صادق‎ * 
correct, honest, proper درست‎ 
percentage AMÓ x5 
during درطول خلال‎ 
entrance  لوخدلا ورودی باب‎ p 
liar دروغگو کاذب‎ 
sea دريا خر ام‎ 
thie deut? دزد‎ 
gear lever ` دنده‎ 
world ذنيا‎ 
bicycle دوجرخه دراجة‎ 
camera دوربین منظار‎ 
hypocrite gil» PE دو‎ 


shoulder, shower (bath) دوش كتف‎ 
Monday S  'هبمتن[ درتتنیه‎ 
diluted yoghurt درغ اللبن الرائب‎ 


EU 


- second-hand | 


a city inthe south of Iran — J 3332 


= 5 مغسلة الا 
1 4 یدی 


دستشویی [دسشویی! lavatory‏ 


دست كم . على الأقل at least‏ 


order a e pn مور‎ 
bunch مموعة فرقة‎ ad 
enemy. ی‎ v 
difficulty صعوبة‎ s) دشو‎ 
defence دفاع‎ 
precision, attention 2 
accurate دفیق‎ 
heart, stomach دل قلب‎ 


دلخوا, مرغوب » مطلوب favourite‏ 


stomach-ache — 544! á دل درد‎ 


دلسرد يائس › فانط "discouraged‏ 


دلسوز عطوف . مشفق355100816م050© 


encouraged "jas c متأمل‎ p Kio 


دليل reason‏ 
دماغ nose wal‏ 
دم در احية الباب doorway‏ 
دندان ادندون] " ش tooth‏ 


دندان پزسک ۰ طبيب dentist kel‏ 


a +? 
feview دوره عهد › زمان › مراجمة.‎ goverment, state درلت‎ 
۱ je 25 
friend دوست . صديق‎ ۵ A i 
: , mouth فم‎ [o 
ten ۱۰ ده‎ Jig! اسم شهر‎ 
10th. Iranian month دی‎ 
to see دیدن أن بری‎ meeting Vica ٠ دبدار‎ 
late ph 2) other, else آخر‎ ks 
558 E الاخرون 5 دیروز‎ ao 
صبيحة الامس‎ wall دیرار . حائط » جدار‎ 
yesterday morning ديروز صبح‎ 3 
mad ديوانه (دیوونه] مجنون‎ 
(E e 4 
lastnight دیشب سس‎ aga كنار رگرب‎ 
sul ۰ zt 
dictation دیکته‎ ice مرتان‎ add دو‎ 
far away, distant em دور‎ cycle دو 7 حول‎ 
2 i 
* اداة مفعولیه‎ 
quarter C? direct object postposition را‎ 
fight T رز‎ 
Asurname اراجی‎ 
A city in the north of Iran a) Secret £D راز‎ 
صاحب لسر‎ 
A male name ضا‎ y faithful to a secret 3235 
to go رفن أن يذهب‎ right, truth os c صدق‎ Ge راست‎ 
colour لون‎ S, driver رائنده سالق‎ 
top, surface — راه طریق ۷ رو ۰ وجه « سطح‎ 


coloured 9 ملو‎ EE day روز يرم‎ 
1 to f ite 1 

e 7 BPO k 
lace to face, opposi! 222 


daybydey — e» روزه‌روز يوماً‎ UP RE 1 
headdress ji روسری > غطاء‎ 


newspaper جريدة‎ a5)» 

Russia NL ررغن ت اھو«‎ 
tight PIED على‎ EC 
. ae : عملة ايرانية‎ 

light, rightness روشنایی ۰ ضياء‎ Rial (Iranian currency) ريال‎ 
light, brightness. روشتى ضياء « نور‎ tiny, very smail a ريز‎ 
director, boss خلف ۷ ریس‎ mess 


behaviour glate لۈك‎ - ty, ۳ وصل‎ Dx 
ء اسم مدينة ايرانية,‎ branch فر‎ 
A city in thé north of tran Por 3 ۰ 
: ۱ t, concerning جم به متعلق ب‎ 

جع 9 abou!‏ رامین سم علم 


رشته 


A male name iis ۹ 
"T. 4. honesttuthtul — 9? رامین‎ 
driving رانندگی القيادة‎ : 
٠ 
Pp 
miserable ٠ ضعیف‎ c زار عاجز‎ knee x زانو‎ 
language لفق لساك‎ ? iaso) زبان‎ trouble زحمت مشقة‎ 
, 5 earthquake زلزال‎ 433 
gold زر ذهب‎ j 
"^h , earth, floor, ground, زمين‎ 
yeilow زرد اصفر‎ 
land 
clever زر ذکی‎ earthquake زلزال‎ sb 
ugly | زشت قبيح‎ living te dj 
winter زمستان ن [زمستون] الشتاء‎ alive, living حى‎ o) 


tov 


i‏ قوة 
much, many, pleny 5 bj force Hm‏ 


, basement تحت الأرض‎ gaja 
beautiful ^ ازيبا‎ ao 
ig ۶ ; clever, tactful ۰ زيريب‎ 
3: de ۰ کت‎ 5 -. 
undernt فير‎ prison om زندان [زندون]‎ 
under, beneath زیر تحت‎ ay quick زود مريعء سكر.‎ 
Vest ممايليس تحت الرداء‎ RAI Afemslename cel زهرا‎ 
Ll 
E 
shabby ژنده «قديم, بال › گزڭ‎ A tomate name اسم علم‎ ASS 


, اس‎ 
. المادة الاصلية‎ 8 e 
present stem ۱ حال‎ Sb. nour, watch, clock ساعت: ساعة‎ 
e وم . لصدر‎ 
past stem ستاک گذشته‎ year شال نه‎ 
head vi ر‎ : E^ salad سالاد سلطة‎ 
1 ri 

سالار لعب A surname‏ سرخ اهر red‏ 
سالم مصح سلم healthy‏ برد . بارد cold‏ 
shore 58 E e‏ 
مت أخضر green‏ * - 

و بائع اخضر. ساختمان عمارة بناء building‏ 


green grocery shop  یشو سبز ی فر‎ 
simple, straight ساده بسيط‎ » 


be 
1 i nix aK 
Afemalename M سارا اسم‎ fight (weight) des T 
اسم مدينة ايرانية‎ 


A city in the north of lån سارى‎ stem, root ستاک > غصن الشجرة‎ 


+ £0A 


A male name e Î a quiet, silent . ساكت‎ 
۱ 


cigarette سيكار . سجارة‎ heathy . > سالم‎ 
tlood سيل‎ vegetable << حضروات‎ om 
chest PE dee bumper . ترس‎ " 
good tasté- سلبقه‎ difficult, hard شدید‎ e صعب‎ cx 
Ear Cee at يس‎ severe گیر قاسي‎ 


rection, Si E s علم‎ e, LH ae 
direction, side جهة‎ ce» A mele name Eee cv 


age ‘ae سن‎ soldier. | سرباز جندی‎ 
question سوال‎ JÎ in good mood سرحال‎ 
tag question جمله‎ gh J headache the سردرد‎ 
interest م۵ سود تفع فائدة‎ story 
Tuesday الثلاثاء‎ 1 ac) "ow cold (the) 
garlic, full-up (not huy! as A 2 
journey jie pel 
silence سکرت‎  custbin القمامة‎ Jui Joe 
bs ^ 
i vw 
intense, severe, violent T branch y . jt cal ix 
syrup AE poet شاعر‎ 
description شرح‎ smart أنيق‎ Su 
biography شرح زندگی سيرة‎ chemistry MEC 
east dod "E w ou 
beginning stat -hly ps DS brave pe 


tog 


stomach البطن‎ ۱ E pO. n, poetry 


crowded ` لوغ مزدحم‎ common sense 
number رقم‎ code: شماره‎ 0 
north شمال‎ doubt 
Saturday [aes] act fale S > .هزم‎ 
witty a aly شوخ الفكاهة‎ ۵۶ EL 
6th. Iranian month زجاج 8 شهریور‎ 
ص‎ 
relative adjective صفت نسبی‎ thunderbolt 
sincere — صادق‎ » ale صميمى‎ patience 
boot (car) صندوق عَنَب‎ conversation wale 
bill صورت حساب فاتورة:‎ voice, noise صوت‎ 
" 
loss 


objective pronoun als ضمير‎ weak 


+ 


medicine 
length طول‎ direction. side 
mode اسلوب‎ . 3 > gold m 


+ 


noon, midday ظهر‎ _ appearance ظاهر‎ 
Me È 
A male name على‎ : ivory عاج‎ d 
buiding f عارة‎  ترامع‎ “habit عادة.‎ ole 
uncle (paternal) عمو عم‎ sene l عار‎ 
aunt (paternal) dap ۵ "ne 
festivel عيد‎ Kot J 
evening عضر‎ . 0 at. Ee 
sad حزین‎ ik ) ou m an 
pium ف‎ 
tomorrow migday ۱ دا ظهر‎ ۳ Persian فار سی‎ 
ie S دا‎ 3 agent فاعل‎ 
airport ودگاه مطار‎ devoted ndi 
departmental stores J* شگاه‎ 2 3 l France اسه‎ 3 
seller فر وشنده بائم‎ tomorow alate "hd 


: ۲ صیاح الغد ٠‏ 7 0 
فردا عبج tomorrowmorning‏ فرهاد اسم علم Amale name‏ 


+ 


ony فقط‎ [TENER اسم علم‎ as 3 
eruption آن‎ ۳۳ Imperative A Ji 
d. 
sugarow! [قندون] سكرية‎ glad mushroom A “عش‎ gjë 
teapot قوری براد‎ spoon فاشنق ملعقة‎ 
coffes y تهر‎ judge قاضی‎ 
brown تهر ای ف‎ ago, before قبل‎ 
price LE cad po. 45 
5 m na before 3] قبل‎ 
protty, nice, beautituk i S * edm T EE 


. محل الجرارة » (القصاب ) 


04 و شکرا: 7 

butcher's shop ` فصابی‎ good bye, thank you ING قربان‎ 

2 . t 

fate Las cutting فطع‎ 

قطعه ۶ قطار train‏ 

Akind of dish تلم ۳۳ فرمه سبزی‎ 

century فزن‎ eat ۳ 

1 . . confectioner pH قتاد -بائع‎ 
part” — . 

n 3 "ie y ۴ 

mtentian . , ae cube-sugar SA ع من‎ E 

3 p > KLN- T sl. uu 

set of shelves I hol nete wii odor ۳ plas 


قفل jock‏ قابسلمه مولدة , pat‏ 


تلب heart‏ قالی > ۰ بساط carpet‏ 

قورياغه ضغدع trog‏ قانون law‏ 

قوطی صندوق صغير يروم لهم 5 stature‏ 

7 " تقدیر » استحساد ۱ 

appreciation . 532299 promise قول وعد‎ 

appointment, arrangement ار‎ E Strong قوی‎ 

t , و‎ k 

tablet قرص‎ adverb قيد‎ 

debt  ضرف‎ time adverb زمان‎ ad 

ádvgrb of place x. قید‎ adverb of quality cA قد‎ 

كار عمل work‏ كور أعمى )»ضر pind‏ 

كارد سكين knife‏ كوك . حياكة wound up‏ 

= "az 

star کوکب‎ paper E He 
p غم زا‎ $ 3 

old كهنه قديم‎ unripe Cri کال‎ 

كاهو خص lettuce‏ کی؟ متی ؟ when?‏ 

a 

کت Jacket Se‏ کی؟ من ؟ who?‏ 


we Ka SESS 
who is (it) WA Quad Aib abe كوجك [كوجيك‎ 


book کتاب‎ — lanealley کوجه حارة‎ 
p 2 
dirty كثيف - قذر‎ dull PS کودن‎ 


complete کامل‎ here? 
completely, quite 5 
۱۳0۲6۱۵/۷۰ 0 كاملا‎ which? 
: kebab {recast chopps: £i كباب‎ 
“tle 
meat) 


Kebab {roast minced say كباب‎ soft wool 


5 


کجا؟ اين 
plas‏ (کدوم]؟ cal‏ 
کراوات ‏ رابطة الور 


کرک 


meat) worm دود‎ t كر‎ 
icol كبريت‎ A city in the south of iran کرمان‎ 

5 D 
darkblue Ws SE 2 
butter کره‎ 
library کتابخانه [کتابخونه]‎ 0 

f "e NE 

کسی شخص ء انسات pty Aus anybody‏ محل بيع الكتب bookshop‏ 
کشور دولة بلد country‏ كدو القرع » کاس gourd‏ 
۳۷ کی i zd ara‏ 
ya‏ حذاء پې Sp it‏ 
a "‏ کفاشی wiles‏ الأحذية shoemaker's‏ 
كله تاج hat‏ 

class-room كلاس فصل‎ 
cabbage "n كلم 1 نوع من‎ key مقتاح‎ ER Y 
word 4 ۵,۷ J كم‎ 
ad زام‎ X 23 
"T UN کہ‎ wp مساعدة‎ EE 
little by itle اھ‎ yl کم‎ $ 7 
^ UN alittle کمی تیل‎ 

كنار جانب » Side, beside — ^s"‏ 
کوتاه قصير ls Short‏ ریا شاطیء البحر seaside‏ 
کودکان اطفال children‏ کنجکار متطلع ourlous — vo c‏ 


effort... P کوشش‎ 

kilometre =. كيلو‎ mountain JP. D 

that (conjunction) که‎ handbag ILMAR كيف‎ 
86 ۱ 

lost yi (qe 1 گم‎ gas گاز‎ 

sin MEC "ac: 

various oe, l 4,8 past imperfect "PES 


from time at ime .من حين لب‎ ASS present 


p NEIN 


01 گیج مضطرب» حرا پل لتو confused,‏ 


الاضی البسیط 

simple past ténse ast. كذشتة‎ 
expensive cox? ! [os f } گران‎ 
cat کر * قط  هر‎ 
walking’ بجولة » دور‎ E. 
walnut گر دو‎ 
p 

hungry ee گرسته‎ 
" p 

گر JS‏ و wolf‏ 
گفتن ۱ أن یقول — tosay.totel‏ 


,5 
كفت و شنود * 


dialogue ^ محادثة‎ 


; £39 


past perfect دور (بعید)‎ PE 


" Pi m 
present pluperfect se گذشتةً دور‎ 


a 


past progressive نائمام‎ ius 
present perfect Nap 
honourable أمى عزیز‎ BY 
neck عنق‎ os 
hunger py E 
neat جراره‎ tuo t us 
weeping P EY: 
throat گلر . حلق‎ 
“oN كار بقرة‎ 
sometimes گاهی أخيان‎ 


e ad 
abo IPR yu ES 57 E 
sheep آغنام‎ = Me ی‎ UA m 
€ ES ur 


$ ۲ . v 4 
necessary DELE جوز‎ Pa 
محل الملابس‎ oss 
atu chop T بيد اده ری‎ R D. 
7 204 : 
رود‎ S21: du ga PN 
obstinate ` لجو‎ Lt 
T5 : UP. لب شفاه‎ 
moment d 
litre = ress, clothe(s) لباس دراء « ملابس‎ 
spoiled لوس منافق‎ airy shop سمل الالبان‎ gla! 
lemon ١ ليمو مون‎ xelicious deal 
۰ b 
glass . لطف 25و لبوان کوب‎ 


QM 


grateful ممتون‎ 
1 uf من‎ 
home, house Jp 
prohibition e 
negative منفى سالب‎ 
vine هو شجرة العنب » الكرم‎ 
hair مو شعر‎ 
agreeable dil» 
agreement — X9 ily 
benana موز‎ 
matter, story, subject مو ضوع‎ 
preaching موعظه‎ 
occasion, time موقع‎ 
knd عطرف‎ lose مهربان‎ 
guest مهمان [مهمون] ضیف‎ 
hostess apes مهماندار‎ 


EN. 


3 
amazed, astonished 2^7 مات"‎ 


Aprovinoein [53 854] ماژندران‎ 


Ahenorth of Iran 

tax ضرائب‎ oll 
mammy (o مامان‎ 
like شل‎ x 
skilled ماهر‎ 
amount, sum e 
agressor منجاوز‎ 
me ما نحن‎ 


mother : أم» والدة‎ gal 


as rs 
grandmother مادر برر $ جدة‎ 


yoghurt ماست [ماس] زیادی‎ 
car ماشین عربة‎ 
month, moon ماه گر‎ 
fish i ماهی‎ 
congratulation! we  !هكرابم‎ 
wis 

sory متاسف‎ 


troublesome 
chronic 

taste 

copper 
passenger 
journey ` 
mosque. 
pain-killer 
problem l 
fist, handful 
customer 
occupied, busy 
difficult, hard 
famous 
interview 
short infinitive 
harmful i 
studying 
Surgery 

sure 

surely 


treatment (medical) 


favour مر حمت‎ 
man مر د رجل‎ 
pesse ناس ء أهل, شعبا‎ py 
disease "P 
chicken طاثر‎ i 3 Pp 
sick, ill مريض‎ 
infinitive eee 
definite فه‎ A 
teácher Re" 
usually عادة‎ Y معموا‎ 
shop, store مغازه حل‎ 
brain e مغز‎ 
singular مفرد‎ 
object (of the verb) مفعول‎ 
direct object صریح‎ jx 
indirect object بح‎ spe " J si 
quantity مقدار‎ 
sheet ملا فه ملاءة‎ 


£14 


harmful Soy 
ant AE مورجه‎ 
mouse A oy 
Successful ١ E 
Stal اسم شهر‎ 
Tth. Iranian month ` ue 
kindness مهربانی !4 ہونی] :عطف‎ 
important مهم‎ 
party, reception مهمانی استضافة‎ 
Afemalename ple اسم‎ ka 
Afemelename ple “اسم‎ gian 
thankful Sis 
Amele name مد . .اسم علم‎ 
pencit مداد قلم‎ 
school "e 
engineer مهد اس‎ 
nail ميخ , مسار‎ 
square میدان [ميدون]‎ 
table منضدة‎ : nx 
million ن [مليون]‎ ۳۹ 
polite we 


ida 


dealing معامله‎ 
assistance >. معاو‎ 
well-known وف‎ u^ 
obvious معلوم‎ 
^ meaning , معنی‎ 
usefut مفيد‎ 
article, essay AZ 
amount n 
Some (quantity) "n مقدار‎ 


except na uc لعل‎ É 


unless مگر ابن كه‎ 
fly jV Es 
meeting, visit ملاقات مقابلة‎ 
nation ملت شعب » أمة‎ 
possible ممکن‎ 
waiting bio 
Secretary ux wi 
A male name متصور‎ 
careful مواظب‎ 
agreement oii! M 
motorcycle موئورسیکلت‎ 


Y 


annoyed, embarrassed, ill pure’ ر صاف‎ ght 
uncomfortable, worried 2 aea انان غیر مستحب 4 گر‎ 
illness, embarrassment اراح‎ 5 n 
T dis ignorant J^ نادان‎ 
unpleasant .مقبول‎ af 
sles n ناد‎ 
suddenly فجاة‎ wx A male name ادر‎ 


ragisterad letter سفارشی‎ Mi unripe UU ts em غارمن ۰ غير‎ 
look © dE گا‎ a 


A „ tangerine تاریخ‎ oU 
worried كران ." مضطرب‎ 


play مسرحية‎ ١ عتمءعتر 0 نمایشنامه‎ dw 
damp مرطب ۽‎ — ja Amale name 2 
sat e ۳ ۵ e نام‎ 
turn os m نامه رسالة‎ 
tight نور‎ 
writing T نوشته‎ bread خبز‎ los] نان‎ 
kind, sort f bakery نانوایی [نونوایی]‎ 
grandchild m وه‎ inch طعام الغذام‎ jut 
writer QE peri desperate, hopeless Ju. "S 
flute, cane MEL incomplete نائمام‎ 
halt Yom “inevitable, مضطر‎ s ناچار‎ 
Atemate name ده تاهید‎ 


7^" incorrect, dishonest, نادرست‎ 


0 ی غم‎ 
Indefinite DS 
1 H 
new و جدید‎ 
ninety ۹۰ نود‎ 
» 
new born child ولید‎ xy 
nineteen E نوزده‎ 
? 
nine 4 4 
no y 4 
no لا‎ a 
vocabulary — , bL al واژگان‎ 
word واژه لفظ » كلمة‎ 


وأكه حركة » الحروف الخحركة vowel‏ 


inheritance ورائت‎ 
time c5 
pious foundation وتف‎ 
but 57 لى‎ 

appointment ملاقات‎ cs, 
when Ug عندما‎ Ss iy 


tv. 


narcissus 
near,ciose قريب » عند.‎ Koy 
we دید‎ at 
halt نصف‎ 
discipline نظام‎ 
order أمر‎ n 
roar صراخ‎ ۴ ۳ 
saucer تعلیکی [تُلكي ] طبق صغير‎ 

یوضع تحت الفنجان 
spearmint y pis‏ 
to.‏ 

really Gl, 
otherwise رال‎ 
al و جز‎ 
dreadtul , موحش‎ o eite; 
minister وزير‎ 
middle وسط‎ 
means وسیله‎ 
sport رياضة‎ — 0) 
etc وغیره‎ 
loyal وفادار وق‎ 


أن يكون » الكينونة * 


to exist, to be oe E هادی‎ 
eight ۸ هشت‎ A female name هاله‎ 
i w 

eighty A هشتاد‎ present 
, each, every ` S we 

seven Y هفت‎ es 5 E 
wherever OS هرچایا هرکجا كل‎ 

seventy Ye قفناد‎ whatever جه کل ما‎ > 
week اسبوع‎ ‘ib وه‎ soon as possible 739) هرچه‎ 
t eng ^... whatever [5] هرقدر‎ 

seventeen ۱۲ — [55 A] هفده‎ 2 8 7 T 
. j whichever, each [ps] هر کدام‎ 

peach حو‎ ns s 7 
p^ » never ‘af, tae — X^ 

too, also أيضا‎ e ened کل وقت‎ tre 
consonant همخوان‎ whenever کل وقت‎ . A 
- each one هریگ ' کل واحد‎ 

-ali r اسم مدينة ايرانية :| همه‎ . 
s A city in the north of iran همدان‎ 

alwa) d همشه‎ E 
n 3 * neighbour جار‎ olaa 
uproar ضجه‎ dagad spouse قر بن‎ D 
thesame — «57 هم ۰ نفس‎ colleague همکار زميل العمل‎ 
cooperation همکاری‎ 

India هند‎ a : » 
Ja 32 (o هنر‎ 
watermelon [a;i ya] هندوانه‎ | v . 
d - Stil yat الان‎ cme هنوز - مازال‎ 


YY 


eighteen NA^ هجنه‎ weather, air - هوا جو » طقس‎ 
Hegita - solar طجري شمسی‎ aircraft à le, mI 
every هر کل‎ none any  ىأ هيج معدوم . تافه‎ 
xo" sl 6 hs M 
everyday روز كل يوم‎ > nothing, anything’ ^ هيج جير‎ 
' كل فرد‎ 7 
everybody, anybody dd > none of them هیحکدام‎ 
T لاأحد ‘ أى‎ z 
thousand (ces هزار‎ no one, ‘anybody 8 ^ 
just now -NÍ ۳ 
1 هیجوقت شین‎ 
Indian : 0 
هندی‎ ۱ 
i ا‎ on carrot جزر‎ e» 
when هنگامی كه عندما »لما‎ cabinet مجلس الوزراء‎ of) Cía 
5 , 
one, a \ یک‎ or 3 يا‎ 
once  ةرم مرق ذات‎ gh یک‎ assistance ilka: يارى مساعدة‎ 
once FP مرةء ذات‎ anja رک‎ ۶ ١١  هدزاي‎ 
slowly, gently «st. « "n يواش‎ jasmin ياس یاسمین‎ 
memory kia a Sip ok ۳ 5 
اک مافظة‎ * collar يه ]45[ ياقة‎ 
constipation مدينة ايرانية ببوست‎ 
. Acity in the center otiran ^ زد‎ 
orphan ex - 
ice ci p; namely TOME بعنی‎ 
refrigerator s Jisa; namely, it means ET 


ES AM 


Sunday السبت.‎ [ant 4] يكاشنبه‎ alittle پک‌خرده آیه‌خورده] قليل جدا‎ 
"EN. ماهم يكم‎ . 7 Dax on 
another one یکی دیگر [يكى دیگه]‎ one another ZU واحد‎ Sa یک‎ 
one by one واحدا واحدا‎ Sud f male namê ple gt diy 


: tyt 


ww) as’? 
الصادر الفارسية‎ 


ثبت مرتب على حروف العجم 


. الاستراحة‎ S E) 
أن يشر يزعج» الا ثارة‎ 


أل بر یهد الإ 


2 mA 
'لتعلم‎ phe. ت بعلم‎ 
(AUF bls ن‎ 
Sho 


5 “as 
أن يشعل » يوقدء الاشعال‎ p 'فروحان‎ 


tyo 


افزودد فزا ( ی ) ee Peet‏ 
افسردن E‏ أن يجمد, التجمد 


بودن بو باش 


VY 


yer] 

« يفحص » یبحث , الفحص 
« يعجب » الاعجاب 

» يلجأ الا لتجاء 

« أن یفکر يظن » الظن 
« يلبس . يغطى 6 QAI‏ 
« يلبس » يغطى » الألياس 
» أن يلبس» للبس 

« يمضى لا مسرعاً ولا [A‏ 
« یطوی ‏ الطی 

« يزينء يزوق» الترو یق 
« يقيس » القیاس 


" « أن یتصل . یرتبط » الارتباط , الا تصال 


« يخرى cem ١‏ اطری . جوم 


« یثنی . يلوى » يشعل . يدير 


say‏ ینزل ء ينر » یضیء 
« أن یقسد , پدمر 


URAR‏ مره 
پژوهیدن BA‏ 
پسندیدن A‏ 
پناهیدنساهنرث یناه 
پنداشن پندار 
پوشاندن پوشان 
پوشانیدن پوشان 
پوشیدد بوش 
پوییدن Sn‏ 
Ea Ae‏ 
e.‏ 1" 
یمود 3 
پیوستن پیوند 
تاباندن تابان 
.تابيدن تاب 
Man‏ تاز 
تاز 
تاب 
تاو 
تباه 
تراب 


cu jii‏ لولوب 
« یبحث البحث 

« يتحرك » ہز التحرك 
he eer»‏ التحر يك 
eer arn‏ یففز 
« أن يجعله يغلى . الغليان 
« یغلی , الغلیان 
TS‏ 
« أن يعصر ud‏ بالضغط 


قء اللصق : الالتصاف 


nes! > ual’, طف‎ « 
(+) 


vex An px 
مضخ المضة‎ « 
2 c 


۷۹ 


« أن مزق يخدش 

« یتبخر, عشی مزهوا 

« یشتری ‏ الشراء 

« یزحف » بو . 

« ينام » يرقد م vem‏ 

« أن يجرح » عرض ء یعتل 
t! cela»‏ 

duy » ختنق‎ « 
Phoen» 


x 
یصمت . الصمت‎  تکسی«‎ 
EXPECT » یگنی‎ « 
يضحك , الضحلد‎ « 

£x » ينوم‎ « 

۰ « ینام » برقد » النوم 

lla »‏ ير ید : برغب 

« يقرأء ينادى » یسمی 
CES»‏ الأكل 

-(>) 

« أن یعطی ¢ الاعطاء 

LK ملك‎ » 

« أن يجعله gia‏ لتنفس 
« يعرف ء المعرفة ‏ العلم 


MSto يلمع ء‎ alee « 

OT, 
atah! أن يحصد,‎ « 
. الصاد‎  دصح‎ « 
مزق » بط يقطع‎ « 


2 AN 


« يتف » التنقس 


un‏ مرح أن مرج 
« يجعله يجرى » أن يجرى 


stp‏ الجری 


« يصبغ » الصباغة 

Jua! » يوصل‎ « 
Qo» 6 يتخلص‎ » 
A e» 


« يصل » !لوصول 


« يصبغ » الصباغة 

« أن يذهبء الذهاب 
یکنس » الکنس 

« يجعله يرقص » الترقيص 
« يرقص » الرقص 
PT‏ 

« يجفل , o‏ 
« يتعب ء یودی ‏ الإيذاء 
« يتعب» يغضب ء التعب 
« مرن yale‏ + التحر بر 
« يحررء يخلص » التحر ير 
« يحررء vat‏ 


« يتخلص 6 یتحرر 

« يكئس » الکنس 

«ایکنس » الکنس 

« يجعله ينمو الانماء , التنمية 
PET)‏ 
« يصيب + الصب , الانصياب 
cdi»‏ الغزل 
« يغزل » الغزل 


أن یلد ؛ الولادة 

« یلد الولادة 

« يلد الولادة 

« أن يضرب » الضرب 

« يصقل الصقل 

« ينقش 

SUA 

و يليق » اللياقة 

٠‏ يعيش » يحبى » الحياة 
Cr)‏ 
أن يجعل » الجعل 

« يحضر » RA‏ التحضير 
ويحك » يمسح 

« یطری ‏ أن يسلك 

« يودع › cpu‏ الوداع 


£AY 


شتان 0 يأخذ n‏ الأحذ 


Rees (Pewee oe 


ستاى cae‏ المد ء الثناء 
ote A‏ يحلق أو يزيل 
ستای « دح الماح 
ستیز ۶ يحارب» یصارك: یخاصم 
سراى uA!‏ الغناء 
سرش ale ١‏ يعجن e‏ يخلط 
سراى RI‏ يترنم 
+ أن ينظم الخرز 
سگال Se»‏ يظن 
سلج «-يزن ء الوزن 
HU i‏ » حر يق 
سای « يحك , ree‏ 
alis‏ « عرق یشعل, الاحراق 
(è)‏ 
شاش أن یتبول - 
شان . « مشط الشعر 


شای ( فعل ) LAU‏ یز يليق 
شتاب « يسرع » یتعجل 


شو « یصی الصيرورة 
شدیار MIL»‏ 
te‏ « يخجل , نجل 
شوی « یفسل » الل 
شکار « یصید الصید 
شکاف « یشق » أن یکسر 
شکاب « يشق » يقطع 


۳ P E 


و يسكب المأء نصور 3مستمرة 


« يشقء ینطع 

« یعجب ‏ يتعجب 
« يزدهرء يتفتح 
« أن يزدهرء يتفتح 
A»‏ 


« يتعجب 

« يزدهرء يتفتح ' 

» أن يصير 

« يزدهرء و بتفتح 

» أن يعد یجصی » —— 
« یعرف , التعر يف 

« يعرف ء التعر يف 
queo»‏ 


eim» 


« یسمع : الاسماع 


« یسمع ء e‏ 
« يجعله يغسل 
« يغسل . الفسل 
)3( 
= 
« أن يغضب day‏ 
« یزگر: یز ر» يرعد 
ERY‏ یزار يرعد 
« یز يزأرء يرعد 
« يجعله zd. mo‏ 
« أن یتدحرج » التدحرج 
TE‏ ۳ 
« أن يعدحرج » التدحرج 


« ینعس » يرقد » یتام 


tao 


« يتعس ء يرقد 

« يزحف 

(2) 

« أن یضم اللقمة فى الام 
« يتثاءب _ أو التذاؤب 
EDD‏ 
ode »‏ ينزع ۾ القرق 
« يتزع » يخلع » الخلع 
ges! cx»‏ 

do »‏ الرفع 

« يرفع » الرفع 

« یرنعد ‏ بقشعر 

» یرسل ‏ الارسال 

« يأمرى يتفضل , A‏ 
« يبيع » البيع 


« يشعل » بضییء 


gu "E 


p»‏ ع الخديعة 


haal  طغفضی ء‎ pan « 
EM 

« أن يعصرء بضغط » الضغط 
« یتذف » يرمى » يطرح 
ninh»‏ 

(4) 

« أن يحفر 

« أن بقلل , يقل 


« يزرع » بحرت 


FD‏ مزق 
» بقلل . يقل 
ee «‏ 
« يعمل » يصنع 
« يفتح » gy‏ 
ARR?‏ 
be»‏ ء القتا 
a‏ + ن 
PE‏ 
VC‏ - 
« یسحب ‏ برسم 
i abi ie‏ 
du‏ الق 
OE»‏ یسعی 


« یدق . الدق 


(Gf) 

» أن مشی » P‏ 
« یذوب » ينصهر 
« أن پذوب . بنصهر 


« يعبر عضی 


« يجعله os‏ افر یر 
PORUM »‏ 


(( يصيرى يدور 


« يبكى . البكاء 


£AY 


» یأخذ » مسك 


of VENTI » یتبع‎ « 


Crue‏ يقر 

« یوفی » أن يعبر يعرك 
« يوفى ء أن ca‏ يترك 
« يعض 

(QUE »‏ بنتحب 
dao»‏ » يشرب 


« يفرش » يبسط 


٠‏ « أن يفرش 


« يقطع « مزق 
qo‏ 
« أن يقول , 'لقول 

« ینفذ » يوكل 

« يحتوى » يشتمل 

« ينان » يفسد 

« يجعله مسك أو يأخذ 
dat «‏ مسك أو يأخذ 
(J)‏ 

s "UNE 
یر يرك‎ « 

« یتحدت» یشکو 
» مله برتعد 


he, » برتعد‎ D 


Deco 


' « يجعله ينزلق 


dr» 


Lew eee 
ها مان‎ HA Hy S0, 


2 G e 
۵ ul 
AS, U 


I 


DN 


Uf 


C 


c 


« موت ¢ ا موت 


M H 
NL c ان‎ « 


(2 

« أن يشكوء vA‏ 
« بسمى » التسمية 
0 أن ينحنى etal‏ 


« یکتب , الكتابة ۔ 


« يرقم ye‏ » يجعله مجلس 
ux»‏ الجلوس 


« يرقم » ينقش 


ae) 
بدلل أو يتلطف‎ « 
يطوق‎  ىوطب‎ « 


icra 


« يلوم أو يعاقب أو یریخ 


.—- 
د أن يتخوف آویتوهم 


واژه نامه 
vocabulary‏ 


فارسی - انکلیسی 


greed از‎ 

free آزاد‎ 

freedom آزادی‎ 

hann آزار‎ 

gentleman, sir, Mr. Gi 
tocome gual 

آمرں یکا America‏ 

that, it [ast lof 

hee [ull ull 

to bring آوردن‎ 

sigh 3 

dragon usi 

horse آسب‎ 

professor أستاد‎ 

A small cup for tea استکان‎ 
name اسم‎ 
disturbance of mind vl bel 
information eub 
returning, return اعاده‎ 
often , very often آغلب‎ 
A male name آفشین‎ 
horizon ol 

A male name P 


water 


habitable 
A city in the south of Iran 
orange juice 
juicy 
blue 
address 
qth. Iranian month 

"votes 
flour 
yes 

slow, slowly, gently 
iron 


refusal 


cloud 
eyebrow 
Toom 

bus 

furniture 
respect 

point of death 
A male name 
office 


—t 


“bss, donkey pr 
' alphabet ^u 
` today امروژ‎ 
this moming gre Jal 
` this year ME 
` portico Î أيوون‎ E 

T ; 
with E 
` باب‎ 
dad : باب‎ 
-A male name بابك‎ 
wind باد‎ 
time )5( بار‎ 
Lask ! باران‎ 
open ) باز ! واز‎ 
bazaar, market بازار‎ 
learned, literate dea 
o.k ach 
garden باغ‎ 
together باهم‎ 
intelligent بأهوش‎ 
excuse me [ أ ببخشين‎ auti 
later, then ۳۹ 
after EM 
aftemoon بعداز ظهر‎ 
long, high ah 
yes E 
I پنده‎ 
to be بودن‎ 
turkey بوقلمرن‎ 


devotion ارات‎ 
employer mm 
cheap ) آرزان 3 آرژرن‎ 

from, of, since jl 

torpedo? ail 
tonight آمشب‎ 
pomegranate آنار‎ 
size, measurement آندازه‎ 
England exi 
grape آنکور‎ 

he , she او‎ 
descriptions - JU 
state of affairs أوضاع‎ . 
times أو قات‎ 

first ارگ‎ 

A city in the south of Tran — jl, 
Italy ایتالیا‎ 
creation ایجاد‎ 
objection alal 
Tran otal 

ایشان ! ایشرن ] they‏ 

if only! { ایکاش‎ 

this اين‎ 

child PM 

^ bad 4 
brother برادر‎ 
shining براق‎ 

for ola 

` acquittance eds 
to take away, to carry بردن‎ 
‘snow Ja 


to 

spring 

lovely, how nice ! 
A male name 

in your opinion 
come 

helpless 

twenty 
illiterate 


birth 


l'oman(franian currency) (545! تومان‎ 


in , into , inside 
[en 

constant 
Second 

wealth 

one third 

_ offspring 
spiritual 

€ 


place 


dear ( after proper names ) 


matter , Story 
pair 

plural 
sentence 
answer 


how? |. 


how much ? 


leaf برك‎ 

_ g برد‎ 

big, large, great پزرك‎ 

_feast m 
closed, shut پسته‎ 
plate UA 

next, then A 
request تقاضا‎ 
most of بیشتر‎ 
dark 7 قار‎ 

fresh تاژه‎ 

taxi تاکسی‎ 

A city in the north of Iran تبریز‎ 
egg i- خم‎ 

sour ترش‎ 
Turkey ترکیه‎ 

_ thirsty تشنه‎ 
nearly, almost, about Im 
bitter تلخ‎ 

all تمام‎ 

all of تمام‎ 
exercise تمرین‎ 
clean , tidy تمیز‎ 
fast, quick, quickly تند‎ 
tight تنك‎ 

you; (sing.) E 
in , into , inside » 
young, youth Foam | ole 

Sock; stocking eol 


my Se! ميل‎ 
what? ۰ چی ؟‎ 
thing چیز‎ 
what is (it)? چیست ؟‎ 
NET 
condition ( of health ), present حال‎ 
now . | حالا‎ 
present indicative tense حال اخباری‎ 
possessing “he 
beat o 
greed ` حرص‎ 
_ preposition حرف اضافه‎ 
A male name Am 
animal ] حيوان ! حیوون‎ 

a, 
` grocary shop  ىشررفراب خوار‎ 
sister ale 
good, well, dice (ob) خوپ‎ 
all right ‘Tap! 
self m 
dish ah 
to eat خردن‎ 
You are welcome ! حُوش آمدید‎ 

fortunately شپختانه‎ 

happy Ju 
happy, pleased حُوشوقت‎ 
pig de 
. Telative خويش‎ 
street, avenue, road خیابان احیابون)‎ 


tar 


world oue 

. pocket جيب‎ 
Eo. 

veil چادر‎ 

fat چاق‎ 

چای ! چایی ] tea‏ 

left چپ‎ 

چرا ؟ why‏ 

lamp چراغ‎ 

eye e ! چشم‎ 

few, how many? [ge ace 

few, how many ? ) تا‎ ge! چند تا‎ 

several , many چندین‎ 

fork چنکال‎ 

جه ؟ 7 what‏ 

چهار ! جار ] four‏ 

thorn C خار‎ 

`. aunt ( maternal ) Ju 

lady, madam, wife pe 

house , home ] خانه ! خرنه‎ 

good bye خُدا حافظ‎ 

thank God ! ] رو شكر‎ Ub! 

good bye yan 

donkey ass . خر‎ 

melon nus 

3 rd. Iranian month خرداد‎ 

date ( fruit ) us 

shopping me 

to buy oe 


cucumber ٠ خیار‎ 
soaked ` خیس‎ 
ploughshare. خیش‎ 
very, very mach, a lot خیلی‎ 
. pain درد‎ 
lesson درس‎ 

lie £o 

hand دست‎ 
دستکش. 1 . فنکش.‎ 
handkerchief دستمال امتسمال)‎ 
„notebook Pr 
.üme(s) Cada aus 
minute — [4x3 ! دقبقه‎ 

« shop ] کون‎ + AD 
doctor, DR. دکثر‎ 
button ^ [ass lus 
tooth ۱ دندان‎ 

two » 
medicine, drug ووا‎ 
twelve (jl 
twice دربا‎ 
secret راز‎ 
faithful to a secret رازدار‎ 
right, truth راست‎ 
driver رائنده‎ 

Toad, way راه‎ 
quarter e 
fight th 


wise 
university student 

university 

A sumame 
uncle:( maternal ) 
elementary school 


secondary school 
daughter, girl ` 
in, into, at 
door 
leng 
about, nearly 
again 
twice 
` eyde 
far away, distant 

review 
-friend 
Men 


A city in the north of lan . رقت‎ to see دیدن‎ 
A male name u$. dae دير‎ 
go o yesterday es 
colour رتك‎ yesterday moming دیروز صبع‎ 
top, surface » last night دیشب‎ 
day روز‎ - dictation ديكته‎ 
village روستا‎ 3 
نش مق‎ pale 
cooking oil oho 2 
on Ly! gu direct object postposiion |) 
Rial (Iranian currency) Jk, — Asumame راجی‎ 
۱ 3 tiny, very small Ju 
A female name ژاله‎ 3 
shabby ژنده‎ miserable زار‎ 
vu language Lasts) old 
hour, watch, clock ساعت‎ gold ژر‎ 
year سال‎ yellow زرد‎ 
salad سالاد‎ clever d 
A surname سالار‎ ugly زشت‎ 
healthy سالم‎ winter  )نوتسمزأ زمستان‎ 
green je woman, wife ڙن‎ 
green grocery shop. 53 سیزی‎ prison lawy! oli 
light (weight) سېك‎ early, quick زود‎ 
stem, root ستاك‎ A female name زاهرا‎ 
present stem Jd. much, many, plenty زياد‎ 
past stem ستاك گذشته‎ beautiful زيبا‎ 
head ;. underneath زیر‎ 
red [e s under, beneath زیر‎ 
cold سرد‎ vest زبربوش‎ 


tao 


"thirteen 
cinema | fast , quick 
` fray i effort 
Bane we 
١ white 
"ehearful -.dog 
chearful, joyful hello! 
student, pupil hello! 
"^ supper us heavy 
sixteen [yal شانزده‎ soup 
0 Witness. ,د شاد‎ whistle . 
night, evening on E 
wicked شرور‎ needle 
` to wash EON three 
, Six لاكقع . شش أشيش]‎ 
sixty شت‎ ‘thirty 
' complaint شکایت‎ black 
sugar ۰ شگر‎ : apple 
blossom شکوفه‎ potato 
hundred " trousers 
sound صنا‎ you 
adjective صفت‎ conjugational ending 
comparative adjective 3, che salty 
superlative adjective y 5 صقت‎ consultation 
peace d pants 
chair sive rebelion 
face ype. husband 
pink صورتی‎ . city 
ض‎ milk 
opposed i» Sweet 
multiplication v 


dough 


loss E - : soap. 
pronoun ضمير‎ .. thunderbolt 
possessive pronoun ملکی‎ pene morning 
b breakfast 
designer طرام‎ good morning 
reject طرد‎ correct, true 
3 mode 
food عد‎ 
sad Si appearance 
ra] noon, midday 
Persian فارسی‎ 
agent del ivory 
devoted فداکار‎ habit 
France فرانسه.‎ shame 
tomorrow hó A surname 
tomorrow morning c^ hj honey 
tomorrow evening كردا عصر‎ evening 
airport فرودکاه‎ A male name 
departnemtal stees فروشكاد‎ building 
seller فروشنده‎ uncle( paternal ) 
-A male name 3l $. aunt (paternal) 
A female name تریده‎ festival 
verb نعل‎ 
cutting cbs imperative 
piece قطعه‎ only 
pen e cup 
confectioner E eruption 
cube - sugar ند‎ 


í£av 


E tt 


E 


not water with sugar p 


sugarbowl 
teapot 
coffee 


lettuce 
jacket 
small 
lane, alley 
dull 

blind 
wound up 
star 

old 

when ? 
who ? 
who is (it) 
kilo 
kilometer 
A sumame 


cow 
sometimes 
iple past tense 
expensive 


کرچك أكوجيك] 
کوچه 


mushroom قارج‎ 
spoon gis 
judge قاضى‎ 
ago, before قبل‎ 
already تبلا‎ 
before قبل از‎ 
reading رائت‎ 
good bye, thank you قربان‌شما‎ 
red قرمز‎ 
pretty, nice, beautiful ela 
butcher's shop قصابی‎ 
fate us 

train Ju 

book کتاب‎ 
ám كين‎ 
where ? ros 
which ? lpk! کدام‎ 
tie ots 

soft wool J 1 
wonn کرم‎ 

A city in the south of Iran کرمان‎ 
butter ۰ گر‎ 
anybody کسی‎ 
country کشوز‎ 
shoe vut 

hat كلاه‎ 

key كليد‎ 
little, few É 
help کم‎ 
alittle كُمى‎ 
short کوتاه‎ 

1۹۸ 


cat‏ کرش 


car 
meat كرشت‎ walking 
beef كوش تكاو‎ neck 
کوشت" کوساله‎ walnut 
muton کرشت كوسقتد‎ hungry 
کرشی"‎ wolf 
cherry کیلاس‎ warm 
A northern province in Iran gS loose, loose- fitting 

J to say , to tell 
thin ay dialogue 
dumb ^ flower 
tulip لاله‎ pear 
lip d vase 
dress, clothe (s) لياس‎ tomato 
dairy shop shed deep 
delicious یذ‎ pit 
kindness m calf 
please ud sheep 
favour c spoiled 
man هرد‎ lemon 
people دم‎ m glass 

disease v 
chicken [27 me 
Sick, ill مریض‎ mother 
infinitive مصدر‎ grandmother 
definite معرفه‎ yoghurt 
teacher de car 
usually معمولاً‎ month, moon 
shop, store مغازه‎ fish , 
brain 3k» congratulation ! 
singular 2 sorry 


£44 


object (of the verb) Jya unfortunately متأسفاته‎ 
directàbject puyo Jp thankful*- aL 
indirect object moro غير‎ dps “A male name" Jr 
quantity (JU pencil مدا‎ 
„sheet m school’ ma 
Square  انودیما ميدان‎ . ˆ grateful “yee 
` lable Dons p m 
milion lapl! میلیون‎ home, house ` KEA 
fruit 0 07 Cake — prohivition " "a 
me Ó négative Án 
ajarê - ناب‎ vine موز‎ 
“un fil :“اباب‎ hair و‎ 
ighdrant نادان‎ agreeable M 
A iale'feme تادر‎ 77^ agreement ** et 
nipe“. نارس‎ ` benana™ Ex 
tangerine تارنکی‎ ` marter, مر ضوع مرن‎ 
barren [U- ^ preaching مُرقظه‎ 
A male name zaë ^ occasion, time ue 
name نام‎ kind ‘ fa "T مهريان‎ 
leuer eU cc guest مهمار امهمرن]‎ 
bread ۳ انو‎ oU ا‎ hostess 1 مهمائدار‎ 
bakery نانوایی أترنوايى)‎ engineer vx 
lunch ناهار‎ nail , Be 
flute, cane تی‎ A female name ناهيد.‎ 
half نیم‎ narcissus بُرکس‎ 
3 near, close dia 
and ` 5 to sit ae 
vocabulary EU half iai 
word واژه‎ " discipline ^ui 
inheritance EU E $ d 


time وقت‎ 
pious foundation وتف‎ 


but ولى‎ 


E 
eighteen هجنه‎ 
Hegira - solar awh هجری‎ 
every » 
everyday jn 
everybody, anybody — ($^ 
thousand هزار‎ 
weather, air 7 tp 
aircraft Cul 
none, any هیچ‎ 
nothing, anything هیچ چیز‎ 
none of them هیچگدام‎ 
no one, anybody هیچ گس‎ 
never هیچوقت‎ 

ىو 

or f 
assistance wk 
Jasmin ياس‎ 
collar tag! ass 
A city in the center of Iran oR 
namely w^ 
one,a يك‎ 
once يك بار‎ 
once يك دفعه‎ 


slowly, gently پراش‎ 


saucer 
spearmint 
indefinite 
new 
ninety 

new born child 
nineteen 
nine 
no 
no 
to exist, to be 
eight 
eighty 
seven 
seventy 
week 
seventeen 


peach 

too, also 
consonant 
all 

always 
uproar 
the same 
India 
water-melon 
art 

- still, yet 


هندوانهاهندونه] 
هنز 


Asia 
a kind of soup 
kitchen ^" 
rubbish 
acquainted, familiar 
sunshine 
sunny 
Africa 
Germany 
ready 
ambulance 
instructive 
what 
iron 
Eutope 
therefore 


در ترانه محلی 
رفيق ریشب مشب کجاتی ؟ 
نهادي بر دلم داغ m‏ 


ضمیمه ۲ . 


فارسی - انگلیسی 


ol 


آشپرخانه (آشبّرخونه] 


sha 


1 


84. Tranián month “sth 
apartment E AN] 
fire ] آتیش‎ ( usi 
fire-trigade نشانی‎ ust 
last’ t si FI 
fellow, person, human i 5i 

9, Iranian month l A 
calm, quiet [m 0 آرام‎ 
tomb آرامگه‎ 
word-order آرایش جمله‎ 
barber's shop آرایشگاه‎ 
yes (lit.) آری‎ 
test آزمایش‎ 
laboratory مایشگاه:‎ jl 

easy las! آسان‎ 

tune Kai 

composer آهنگساز‎ 


oey 


` marriage 


` toy 
Spain 


one 

est 

esignation 
“Spinach 

129, Iranian month 

resent partisiple 
„ bstract noun 
rast participle 
, Ristake, wrong 
appetite 
ear 
Disciples 
tall, by no means 
)bedience 
confidence, trust 
»olice officer 


lepressed 


= 


strong-willed 


or 


cloud 
cloudy 
drawing-room 
bed-room 
Study 
incidentally 
bus 

tent 
permission 
respect 
feeling 
urine 
politeness 
litetary man 
harm 

will 


2™ Iranian month 


-economy 


if 


آبر 

أبرى 

atl‏ پذیرایی 
etel‏ 
أتاقكار 


, Just 

. faithful 
nevertheless 
in spite of 
well mannered 
“aubergine 
"burden, load 

i rainy, rain-coat 

, narrow 
again 

“again too 
ghitte, playing 
‘tasteful 

“above, up 

“at last 

funny 

bank 

belief 


must 
tiger 
brick-layer 
., therefore, so 
shoe-lace 
+ Petrol 


بانصان 
alf‏ 

alk‏ حال 

پااین که 

باثربيت 

بادنجان آبادمجون] 
X‏ 

بارانی (iud‏ 
پاریک 

باز 
pik‏ 


although EX 
Si الآن‎ 
of cours, certainly SN 
but uU 
examination امتحان‎ 
possibility EA 
hopeful Ael 
fig 1 zA 
_ finger . انکشت‎ 
leisure time ciob 
first ۱ اوگ‎ 
firstly i ارلا‎ 
inhabitant pi 
self-sacrifice ایثار‎ 
a male name gal 
resistance ایستاد دگی‎ 
Station pom 
somuch/many, Î كد‎ on 3$ ابن‎ 
this much 
so much/many این هّمه‎ 
‘except بجر‎ 
body بدن‎ 
without بدون‎ 
nephew, niece DEF 


ast 


violet m 
violet (flower P 
scent, smell . پو‎ 
gradually به تدريج‎ 
for the sake of p به‎ 
because, for به خاطر این که‎ 
by reasin of, because of به وليل‎ 
gratuitously به رایگان‎ 
shonly به زودی‎ 
quickly, rapidly به سرمت‎ 
in the shape of به صورت‎ 
towards. به طرف‎ 
as , so that به طوری که‎ 
because of ok 4 
as به عنوان‎ 
for exampie Ju, به عنوان‎ 
11", Iranian month f پهمن‎ 
rarely AM 
a CER 
clean پاک‎ 
envelope : پاکت‎ 
Pakistan پاکستان‎ 
clean پاکیزه‎ 
end ou 
below, down inl 


۰ ۵ 


brother-in-law برلارزن‎ $ 
because  ]هك رای این كه برا این‎ 
Snowy ` برفی‎ 
light برق‎ 
cut يده‎ b 
enough پس‎ 
ice-cream هستنی‎ 
much, many, very بسیار‎ 
many of بسیاری از‎ 
later on lasat 
some an 
some of بعضی از‎ 
remainder, rest WA 
familiar na 
but بلکه‎ 
loud (voice), tall al} 
ticket بليت‎ 
bombardment ممیاران‎ 
by no means به هيج وجه‎ 
by means of , by - به وسیله‎ 
helpless, poor ub بی‎ 
faint, languid, wea ہی حال‎ 
inpatient nov VE 
awake بیدار‎ 
careless cso 


cooked 
father-in-law 

full 

curtain - 

nurse ۱ 
swallow 

question 
hard - working 
butterfly 

a male name 
physician 

Turk 

alone, lonely, only 

by means of, by 

windstorm 

stormy 

birth 

4 Iranian month 
sharp 
' blade 


road 


جاده 


cruel 

outside, out 
2 made name 
illiteracy 
impatient 
jobless, idle 
idleness 
innocent 
illness 
meaningless 


insurance 


waiter 

brake 
pedal-brake 
hand-brake 
leek (vegetable) 
thank 

thirst 
accident 


surprise 


a number 


closed, holiday 


interpretation 


request 


تعدادی 


تعطيل 


. repair. workshop (for car) تعمير كاه‎ 


۳ 
2j 
otis 
32۰ 


broom 
interesting 
society 
animal 
Serious 
except 


box 


parsley ) vegetable ) 


geogranhy 
cover 


present indicative 
present subjunctive 
present progressive 
certainly 

anger, grudge 
talk, letter 
movement 

in sect 

right, just 


salary 


attack 
patience 


struggle‏ جارو 
television‏ چالپ a‏ 
analy watching‏ 


Ll جاتير‎ stamp 


punishment 


hot - tempered 


front, ahead 
in front of 
Friday 


conditional sentence 


forest 

south 

a male name 
jewel 
jeweller 


kind, sort 


umbrella 


garden, yard خاط‎ light چراغ‎ 
C rice and kebab NES 

abroad, outside pu suit-case (ue! جُمدان‎ 

mind, memory خاظر‎ wood جورب‎ 

Spot Jl» because, since, as Lag! جربا‎ 

empty خالی‎ cross-roads چهارراه‎ 

چهار شنبه آشمبدا wednesday‏ خامرش off, extinct‏ 
جين China‏ خانراده آخونواده ) family‏ 

a city in the south of Iran 1 dip story داستان‎ 
second-hand ست دوم‎ short story داستان کرتاه‎ 
lavatory دستشریی (دسشویی]‎ bride groom f داماد‎ 
at least دستكم‎ scholar دانشمند‎ 
order دستور‎ Denmark رک‎ üls 
bunch دسته‎ grain دانه‎ 
enemy دشمن‎ income aly 
diffivulty دشواری‎ about Vus 
defence دناع‎ against, before در برابر‎ 

precision, attention có» degree درجه‎ 
دقیق مره‎ infact ch در‎ 

heart, stomach ادل‎ exit wt p 

favourite دگواه‎ ache درد‎ 

stomach-ache دل‌درد‎ grievance درد ول‎ 
discouraged sJy trouble ورد سر‎ 

compassionate دلسوز‎ correct, honest. properly درست‎ 


ممه 


encouraged دلگرم‎ 
reason oh 

, moe, , glee 
doorway دم در‎ 
“tooth دندان ادندون]‎ 
dentist ان بر‎ 
cold(the) a 
í "song سرود‎ 
pail سَطل‎ 


v 


سطل آشفال dustin‏ 


journey A 
silence oS 


good tas سليقه‎ 
8582000215 — 4L 


direction, side i 
age ka 
question سواد‎ 


سوال پایان جمله tag question‏ 

.. interest سود‎ 

Tuesday [P سه شنيه‎ 

garlic, full-up (not hungry) P 
A male nanê — سیررس‎ 

cigarette سیکار‎ 

flood سيل‎ 


percentage درصد‎ 
during درطول‎ 
entrance dn در‎ 
liar دروشکو‎ 
Em los 
thie! دزد‎ 
force زود‎ 
baseinent ريرڙمين‎ 
clever, tactiial زيرك‎ 
b 
4 
: Japan ژاپون‎ 
س‎ 
shore ساحل‎ 
building ساختمان‎ 
simple, straighi 56 
, Afermale name سارا‎ 


A city in the north of Iran. ساری‎ 


quict,-sitent ساكت‎ 
healthy سالم‎ 
vegetable T 
bumper ` سپر‎ 
difficult, hard سخت‎ 
severe pe 

A male name سهراب‎ 


chest سینه‎ 
o 
branch شاخه‎ 
poet pls 
windscreen شيشة جلو‎ 
smart ۱ شیک‎ 
chemistry شیمی‎ 
ص‎ 
thunderbolt صاعقه‎ 
patience "Po 
conversation ca 
voice, noice صدا‎ 


telative adjective صفت نسبی‎ 
sincere o 
boot(car) eie صندوق‎ 
bill صورت حساب‎ 


ضرر 
weak Gia‏ 


objective pronoun — ضمير مفعولی‎ 


loos 


soldier 


in good mood 
headache 
antecedents, story 
perhaps 

brave 


intense, severe, violent 


syrup 
description 
biography 

east 

beginning, start 
poem, poetry 
common sense 
occupation 
doubt 


failure 


title 


festival 


m 


عیسی )= عیسا ( Jesus‏ 


glasses 


3 


often 


غالبا 


غرب 1 مفرب west‏ 


grief , sorrow 


mistake, wrong 


corrupt 


A fermale name 
Telative 
devoted 
devotion 


abundant [35,05 


o11 


قداکار 
فداکاری 
0 


witty 
6th. Iranian month 
glass 


t 


at last, consequence 


wise 


عاقل 


relative clause عبارت مرصرلی‎ 


width 
bride 


anger 


nervous 


perfume 


sneeze 
back, behind, rear 


opinion 


altá photographer's atelier 
steering wheel, order [jÎ قرمان‎ affection, concern, interest 


first Iranian month 
shout 

pressure 

blaod pressure 
season, chapter 

A kind of dish 
century 

part 

intention 

stt of shelves 


time adverb 


adverb of quality 


adverb of place 


work, task, business, job 


factory 
workshop 


ُروردین 


قرياد 


AS. 


فشار خرن 


کارگاه 


-s in addition 


cause, reason 


ی 


lifetime 

, deep 
active 

at present 
compound verb 
poverty 
poor 
thought 
metal 
pepper 
lighter 
football 
immediately 
philosopher 
fin 


G: 


stature 


appreciation 


علاوه بر 


| on 


& 


DE ED bh BE E 


C. 5 
tig 


€ 


m 


worker. کار"‎ 
employ 4,8 
enough کافی‎ 
children کردکان‎ 
effort کوشش‎ 
mountain كوه‎ 
handbag كيف‎ 
kilometre تر‎ 
that ( conjunction ) که‎ 
s 
gas كار‎ 


last past — azti$ 
past imperfect | استمراری‎ xut 
present استمراري تُقلى‎ axi 
imperfect 
past perfect (agai) کشت دور‎ 
present pluperfect (gla .ور‎ i= 
past progressive اشتة ناتمام‎ 
Present perfect i شته‎ 
honourable کرامی‎ 


neck كردن‎ 
hunger Sw 
heat كرما‎ 


weeping as 


ar 


appointment, arrangement lÂ 


tablet فرص‎ 

debt قرض‎ 

complete bis 
completely, quite Sus 


kebab (roast choppe كباب برك‎ 
meat ) 


kebab (roast minced aS کباب‎ 


meat) 
match کبریت‎ 
dark blue كبرد‎ 


library Lies] كتابخانه‎ 
bookshop isis 


gourd كدو‎ 

كشتى أكشتى] ship‏ 

shoemaker's گفاشی‎ 
class - room کلاس‎ 
cabbage كلم‎ 
word کلمه‎ 

waist we 

little by litle كم كم‎ 
side, beside کنار‎ 
کار دریا‎ 
ousiqus كُنجكار‎ 


throat كلو‎ 
dealing elas 
assistance معاون‎ 
well-known ie 
obvious  مولعُم‎ 
on 


meaning 

useful 
article, essay مقاله‎ 
amount مقدار‎ 


some (quantity) 4 مقدا‎ 


except مگر‎ 


unless این که‎ y 


ty | مکس‎ 
meeting, visit cux 
nation ملت‎ 
possible of 
waiting p 
secretary هنشی‎ 
Amalename — منصرر‎ 
careful مراظب‎ 
agreement موافقت‎ 
motorcycle مو تور سیکلت‎ 


oes 


polite مؤدب‎ 


time ex 
appointment وقتملاقات‎ 
when رلتی که‎ 


blunt 
troublesome 
chronic 

taste 

copper 
passenger 
journey 
mosque 
pain-killer 
problem 

fist, handful 
customer 
occupied, busy 
difficult, hard 
famous 
interview 
short infinitive 
harmfut 
studying 
surgery 

sure 

surely 
treatment (medical) 
look 


A male name هادى‎ 
A female name ae 
present a» 

each, every » 
wherever هرجا / ھر‎ 
whatever هرجه‎ 


as soon as possible هرجه زودتر‎ 


whatever (231 i$ 
whichever, each [ag ] ps هر‎ 
never X» 

whenever  عق هرمو‎ 
whenever هروقت‎ 

each one — $4 

A city in the north of Iran همدان‎ 
neighbour هسایه‎ 

spouse p 

colleague همکار‎ 
cooperation همکاری‎ 


Greece MUS 


Greek lin 


salt 

tum 

light 
writing 
kind, sort 
grandchild 
writer 


5 

really 
otherwise 
etc. 
dreadful 
minister 
middle 
means 
Sport 

etc. 


loyal 


the same, just 
just now 


Indian 


chicken 


i me v 

sick, ill مریض‎ mother مادر‎ 

- infinitive Jt . مادر بزرك‎ 

ماست (ماس] yoghurt‏ معرفه definite‏ 

teacher me car eu 

usually gna month, moon ماه‎ 
shop, store (jus fish 
brain مغز‎ congratulation ! 
singular 3e sorry 
object (of the verb) Jai unfortunately 
direct object we مقعول‎ thankful 

indirect object متعول غير صريح‎ A male name مجید‎ 

quantity مقدار‎ pencil مداد‎ 

sheet ملافه‎ school مدرسه‎ 

معنون grateful‏ میدان [میلدن] square‏ 

table » I o 

million میلیون (ملیون]‎ home, house te 

fruit D prohivition e 

ò negative مُنفى‎ 

pure نات‎ vine مو‎ 

unfil ناباب‎ hair » 

ignorant نادان‎ agreeable موافق‎ 

A male name نادر‎ agreement el 

unripe نارس‎ benana d» 

tangerine نارنکی‎ matter, story, subject gp» p 

barren نازا‎ preaching موعظه‎ 

A male name ناصر‎ ‘occasion, time wer 

مهربان [مهريون] kind‏ نام name.‏ 

سهان [بهمون] guest‏ نامه lener‏ 

bread losi نان‎ hostess EM 

Uo Hn baker ™ تاتوایی [نوترایی]‎ engincer ose 


kilometer 
A surname 


cow 
sometimes 
simple past tense 
expensive 

ear 

meat 

beef 


mutton 


cherry 


کار 
کاهی 

کذشته ساده 
كران loaf)‏ 


A northern province in Iran gus 


thin 
dumb 
tulip 
, lip 


d 


i. 


dress, clothe (5) „w 


dairy shop 
delicious 
kindness 
please 
favour 
man 
people 
eens 
disease 
oy 


v 


SE EE 


shoe 
hat 


key 


little, few 
help 
alittle 
short 
cat 
walking 
neck 
walnut 
hurry 
wolf 
warm 
loose, loose- fitting 


to say , to tell 
» dialogue 
flower 
pear 

vase 
tomato 
deep 

pit 

calf 
sheep 
spoiled 
lemon 
glass 


memory _ یاډ‎ 


constipation یفیوست‎ 
orphan تيم‎ 

ë 

refrigerator يخجال‎ 
namely, it means on 


یک خرده m‏ خورده] alittle‏ 

يك دنده أيه persistent ais‏ 

one another يك دیگر‎ 

یک شنبه یه Sunday (apa‏ 

first يكم‎ 

another one [aus oi Km یکی‎ 
one by one یکی یکی‎ 


A male name يوسف‎ 

writing = وشته‎ whenever تع « فروقت‎ 9 
wrong hl « ابا‎ wherever a / ed 
Y whichever [p.f ] ps. هر‎ 
yard ble wide پهن‎ 
yes آری‎ width i عرض‎ 
will اراده‎ 

without يدون‎ 

witty شوخ‎ 

شيشة جلو windscreen‏ 

windstorm i ترفان‎ 

wise عاقل:‎ 

wish ul 

wood EE cl 


cutting قطع‎ 
piece ubj 
pen Ë 
confectioner قناد‎ 
cube - sugar FO 
hot water with sugar ps 
sugarbowl lossil قندان‎ 
teapot قوری‎ 
coffee تهره‎ 
brown تمهره لي‎ 
price y 

J 
work کار‎ 
knife کارد‎ 
paper P 
unripe کال‎ 
lettuce کاهر‎ 
jacket کت‎ 
small كرميك (کوچيك]‎ 
lane, alley کوجه‎ 
dull en 
blind as 
wound up كوك‎ 
star کوکب‎ 
old NE 
when ? ts 
who ? 1 کی‎ 
who is (it) ٩ کیست‎ 
" متا‎ as 


erg 


imperative قعل‎ 
only فقط‎ 
cup (فنجون]‎ oie 
eruption abe 
9 
mushroom تارج‎ 
spoon قاشق‎ 
judge قاضی‎ 
ago, before قبل‎ 
already تبلا‎ 
before ل او‎ 
reading قرائ‎ 
good bye, thank you pu 
red E 
pretty, nice, beautiful rn 
butcher's shop تصابى‎ 
fate قضا‎ 
tain قطار‎ 
book کتاب‎ 
dirty m 
where ? کجا ؟‎ 
which ? (کدرم]‎ plas 
tie کرادت‎ 
soft wool كرك‎ 
worm کرم‎ 
A city in the south of Iran  نامرك‎ 
butter ax 
anybody ws 
country "m 


lich 
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